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সম্পাদনা ও সংযোজনা- মাওলানা হাফিজুর রহমান যশোরী  প্রকাশক-‏ 
নাজমুস সা'আদাত শিবলী o প্রকাশকাল- রমাযান ১৪২৫ হিঃ, কার্তিক‏ 
১৪১২ বাং, অক্টোবর ২০০৫ ইং, 0 প্রকাশক কর্তৃক সর্বসত্ত্ব সংরক্ষিত এ‏ 
মুদ্রণ- আল আকাবা প্রেস, বাংলাবাজার,‏ ن বর্ণ বিন্যাস- আল আকসা কম্পিউটার‏ 
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ইলমূল আদব ও প্রসঙ্গ কথা 

০১ শব্দের ইতিহাস : ০১! শব্দের ইতিহাসের ব্যাপারে সুনিশ্চিত কোনো‏ ٭ 
হাদীস পাওয়া যায় না। তবে যতোটুকু প্রতীয়মান হয় শব্দটি প্রাচীনকালে উত্তর‏ 
ইরাকের অধিবাসী সিময়ারীদের থেকে সামীয়দের ভাষায় এটি ব্যবহৃত হতে‏ 
রূপে রূপান্তরিত‏ ادم থেকে‏ ادم এবং‏ ادم হতে‏ ادب থাকে । সামীয়দের ভাষায় এটি‏ 
তবে আরবগণ অবিকৃতভাবৈ একে খুনুষত্যু বা মানবতা অর্থে ব্যবহার করতে‏ 3 
থাকে। রাসুল (সা) এর যুবানেও শব্দটি ব্যবহৃত হয় | যেমন তিনি ইরশাদ করেন-‏ 
আমার রব আমার প্রতিপালন করেছন, আর তা‏ أدبنى 45 فأحسن এবে‏ 
ان هذا অতি সম্পন্ন করেছেন' এবং 2591 ০১1023০21১8]‏ 
“নিঃসন্দেহে ধরার বুকে কুরঅনি হলো আল্লাহর দস্তরখান‏ فعا من ماد 
স্বরূপ | কাজেই তোমরা এ থেকে উপকার সাধন করো”‏ 

উমাইয়া শাসনামলে- ارب‎ এর মূল ইতিহাস সূচিত হয় | সে আমলে প্রথমে 
শব্দটি তা'লীম, রবিয়্যত অর্থে ব্যবহৃত.হয়। ক্রমান্বয়ে তা শান্ত্রীয়রূপ গ্রহণ করে 
এবং ২১১ শব্দটি ব্যাপক অর্থে ব্যবহৃত হতে থাকে | গদ্য, পদ্য, সাহিত্য, অভিধ্যান, 
নাহব, ছরফ ইত্যাদি সবই এতে শামিল ছিলো | تہ‎ 

লিসানুল আরব প্রণেতার ভাষায়- আদব দুটি বস্তুর নাম, (ক) আত্মিক উৎকর্ষতা, 
খে) গদ্য-পদ্য শিক্ষা। উমাইয়া শাসনামলে প্রথমত ادرب‎ ও شاعر‎ এর মধ্যে পার্থক্য 
সূচিত হয়। যার মধ্যে সাহিত্য চর্চার ব্যাপকতা থাকলে তাকে اديب‎ বলা হতো, আর 
যার মধ্যে কবিতার প্রতি বেশি আকর্ষণ দেখা যেতো তাকে نے‎ বলা হতো। 

এর শাব্দিক অর্থ £25001, ১৮50‏ ادرب 5 এর শাব্দিক বিশ্লেষণ‏ ادب ٭ 
অর্থাৎ সে সকল পুস্তক-পুস্তিকা যার মাধ্যমে কোনো সাহিত্যিক সাহিত্যজ্ঞান লাভ‏ 
অর্থ শিক্ষা‏ اى اوكا করে। 2,59 (মধ্যবর্ণ যবরসহ) খোশ মেজায, প্রফুল্ল স্বভাব,‏ 
দেয়া, CAE U শিক্ষা গ্রহণ করা, YI মেধ্যবর্ণে সুকুন) অর্থ আশ্চর্য, RT |‏ 

% ارب‎ এর পারিভাষিক অর্থ ৪ করো মতে 


HLA 52156 فى‎ 02501 0525 ০০১৫৯ 

তা 
বিভিন্নমুখী উৎকর্ষতা লাভে স্বক্ষম হয়।” উল্লেখ্য যে, এ সংজ্ঞাটি বস্তুত খাছ 
সাহিত্যের বুঝানোর জন্যে যথেষ্ট নয়। লি 

_২. কারো,মতে? فى الكلام‎ 5 ১০৮৯০057৮88 به تمن‎ In 
۾ العرب لفظا أو كتابة‎ 

৩. কারো মতে, তি লিন 


2 
3 


৩৮‏ ضور 
এর আলোচ্য বিষয় :‏ علم الادب “ˆ 

১. কারো মতে, »: বা গদ্য, ২ কারো মতে, ).2:4 022 বা কাব্যিক 
জ্ঞান, ৩ অধিকাংশের মতে ইলমুল আদবের সুনির্দিষ্ট কোন আলোচ্য বিষয় নেই । 
ইমাম ইবনে খালদুন ও শায়খুল আদব আল্লামা ইযায আলী (র) এর অভিমত 
এটাই ৷ কারণ প্রকৃতপক্ষে ১২টি বিষয়ের সমষ্টি হলো-ইলমুল আদব | অতএব 
তাকে একটির মধ্যে গণ্ডিভূত করা সম্ভব নয়। উক্ত ১২টি বিষয়ের মধ্যে ৮টি হলো 
মৌলিক | যথা-১ ইলমুন নাহব,.২ ইলমুছ ছরফ, ৩. লুগাত, ৪. ইশতিকাক, ف‎ 
বয়ান, ৬. মাআনী, ৭. আরূয ও ৮ ইলমুল ক্বাফিয়া | 


আর অবশিষ্ট চারটি হলো- শাখা পর্যায়ের, যথা- ১ ইলমে রসমে খত, ২. 
ইলমে করযে,শে'র, ৩. ইলমে ইনশা ও ৪. ইলমে মুহাদারাত। 
الاپ ٭‎ ০ غرض‎ (উদ্দেশ্য) : কারো মতে 24, 0 م ام اللہ‎ 
صلعم‎ তা) Jos! 
কারো মিতে- বিশুদ্ধ ভাষায় মনের ভাব ব্যক্ত. করা এবং বলাও লেখার ক্ষেত্রে 
শাব্দিক ভুল ক্রটি হতে রক্ষা পাওয়া | 
ইলমুল আদব এর মর্যাদা : যেহেতু ইলমুল আদব দ্বারা আমাদের উদ্দেশ্য 
বিশেষত আরবি-সাহিত্য, আর আরবি ভাষা বিশ্বের অপরাপর ভাষাসমূহের তুলনায় 
শেষ ওয়ার তল প্র তন 
- احبوا العرب لثلاتِ 22 ولسان اهل الجنة عربی‎ 
“তোমরা তিন কারণে আরবি ভাষাকে ভালবাসা, কারণ ১. আমি আরবি, ২. 
কোরআনের ভাষা আরবি ও ৩. বেহেশতের ভাষা আরবি।" ۱ 
আল্লামা ইবনুল,আমীর (র) লিখেন_ » £ 
ll ارف الرسل‎ ১৮155215575 
22012865৮৬3 DE ULL BBS فی‎ 38555 শসা 
كل الوجزه‎ ৮৮০2 ১০০০০ 2৮৪ 
“সর্বাধিক মর্যাদাবান গ্রন্থ সর্বাধিক মর্যাদাপূর্ণ ভাষায় সৰ্বোৎকৃষ্ট রাসূলের ওপর 
সর্বোৎকৃষ্ট ফেরেশতার মাধ্যমে সর্বাধিক উৎকৃষ্ট ভূমিতে বছরের সেরা মাসে 
অবতী রী কক او و‎ 


জনৈক কবির ভাষায় ne: 
لكل شيي 4227 فی الورى + وزينة الْمَرِءٍ تمام الادءب‎ 
উঠতে এ ডি দে IA قد بث‎ 
মোদ্দা কথা TÊ বিশেত মুসলিম মিল্লাতের আত্মিক 
জিব 
অপেক্ষা রাখে না। 


পরিচিতি) : আরবী সাহিত্যাঙ্গণের নিম্ন‏ 815 ) تعارف 474401 ٭ 
মাধ্যমিক স্তরের সুপরিচিত গ্রন্থ ‘কালয়ূবী' এর গ্রন্থকার হলেন- শায়েখ আহমদ‏ 
ইবনে আহমদ সালামা, উপনাম বা কুনিয়াত- আবুল আব্বাস, উপাধী-‏ 
শিহাবউদ্দীন। তিনি মিশরের “কালয়ূব' নামক জনপদে জনুখ্হণ করেন। সে‏ 
হিসেবে কালযুবীনামে খ্যাতিলাভ করেন।‏ 

আল্লামা কালয়ূবী (র) অসাধারণ মেধা ও দক্ষতার অধিকারী ছিলেন। ইলমের 
সাথে সাথে আমলের প্রতি তার ছিল অতি আকর্ষণ | অত্র গ্রন্থের ঘটনাবলি চয়নের 
মাধ্যমেই বিষয়টি স্পষ্ট প্রতীয়মান হয়। এক কথায় তিনি ছিলেন দুনিয়া বিমুখ 
আলিম ও সুফী সাধকদের কাতারের এক উজ্জ্বল নক্ষত্র | 

ওফাত : মুসান্নিফ (র) ১০৬৯ হিজরী মোতাবেক ১৬৫৯ খ্রিস্টাব্দে 
পরলোকগমন করেন | 

রচনাবলি : আল্লামা কালযুবী (র) বেশ কতিপয় মূল্যবান গ্রন্থ রচনা করেন। 
যথা- ১. কালযুব, ২. তৃহফাতুর রাগিব (আহলে বায়তের আলোচনা প্রসঙ্গে), ৩. 
রিসালায়ে মক্কা ও মদীনা, ৪. আওরাকে লতীফা, ৫. জামে সগীরের তা'লীক, ৬. 
কিতাবুল হেদায়া মিনাদ দলালা প্রভৃতি | 


4 
(১) বুযুর্গ এক গোলাম 
( ২) প্রকৃত আবেদ مور می رد یرود ری مد رم و و ا‎ ITSO NOE RPT SRT SSE NERA IEP RBS EE SRA 


(৩) একেই বলে মকবুল নামায পাশপাশি পিসি ৩৩. 
(8) ইবলিসের প্রতারণা ও তার অশুভ পরিণাম cm ৪১ 
(৬) ইমাম জাফর সাদেক (রহ) এর অপূর্ব দান کہ رہہ‎ 08 
(৭) সাত দিন কবরে অবস্থান مى۳٣۳۳۳٣۳ى٣٣٣۳٣٣ى۳‎ 00 ৫৭ 
(৮) দুর্বল গোলামের দু'রাকাত নামায meee ৬৪ 
(৯) পানির ওপর নামায 0 tence ৭২ 
(১০) সাপে উঠাল কৃপ থেকে ہر شر رس سس‎ ৭৬ 
(১১) বিসমিল্লাহর অলৌকিক গুণ গদি ৭৮ 
(১২) রোম সম্রাটের ব্যর্থতা) Saree ৭৯ 
(১৩) পাথরের ভেতর চা ৮৪ 
(১৪) যে নবীর যে বিচার رب‎ ۷ পলা ৮৬ 
(১৫) কবরে আমায় একা রেখো না 000:009092920202000000 ٹ۶‎ ৮৮ 
(১৬) বৃষ্টির পানিতে জীবন ধারণ cnet ৯০ 
(১৭) ‘আল্লাহ’ শ্রবণেই যুবকের মৃত্যু mmm! ৯৩ 
(১৮) যুননূন মিসরী (র) ا ا ا اا ا‎ 58 
(১৯) ঈদের দিনে I ও 7 ৯৭ 
(২০) শুলিতেও তার মৃত্যু হলো না مویہ جات‎ 0 ১০০ 
(২১) কা'বার পথে যাচ্ছে নারী .- -ص 020ب ب0‎ - 0 0 0 ১০২ 
(২২) ত্রিশ বছর পর 00200 ১০৪ 
( ২৩) আল্লাহর নিকট পত্র প্রেরণ ااا‎ ১০৬ 
. (২৪) গাজীর ہی ہے‎ চোর ১4৮০৮১৮৮৮৮৮ ` ১১০ 
(২৫) শয়তানের চুম্বন টস ১১৩ 
(২৬) প্রেমের মঞ্চ mm سس رر سر ا‎ ১১৬ 
(২৭) শাহাদাৎ হতে বিধিতি 2 নল ১১৮ 
(২৮) সাপ গলায় চল্লিশ Saa RE ১২১ 
মসজিদে আকসার চাবি 1 | 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 10 12 2 2 সপ ১২২ 
সুলাইমান (আ)-এর সিংহাসন ১২৩ 
(২৯) সাগরতলে আবেদ যুবক 24844722584 ১২৬ 


(৩২) লাগাম থেকে মুক্তা চুরি রা SSS ১৩২ 
(৩২) গুপ্তধনে ছেলে মেয়ের বিয়ে meme ১৩৩ 
(৩৩) হরিণের মিনতী ا‎ meee ১৩৫ 
(৩৪) বাকল খাওয়ায়ে তরমুজের সওয়াব ৷%গাপাপাপপাালাালাশা ১৩৬ 
(৩৫) অগ্নি পূজক দু'ভাই ا‎ হানি ররর রে ১৩৮ 
(৩৬) ফেরেশতার সাথে উট কেনাবেচা em ১৪৪ 
(৩৭) নেককার ছেলের বদৌলতে ৮০:৮৮ ১৪৭ 
(৩৮) পিতার সেবার বদৌলতে teem ১৪৯ 
(৩৯) মায়ের কষ্টের ভয়ে সাতশো বছর রোনাজারী 211090 ১৫১ 
(৪০) কবরে 000003روا تاب‎ 0*0 ১৫৩ 
(৪১) আল্লাহ মুক্তা ফিরিয়ে নাও 7 758- ১৫৪ 
(35502 ১৫৬ 
(৪৩) ইবাদতে বিশ্বাদ কেন? ں شس شش رس‎ ১৫৭ 
(88) আবু হানিফা (রহ) এর সাদ্‌কা رر رر ررش‎ ১৫৮ 
(৪৫) সন্তানের বিস্মিল্লাহ শিক্ষায় পিতার মুক্তি سس یسسساشسسب‎ ১৫৯ 
(৪৬) ইহুদির প্রশ্নোত্তর ل ا‎ ১৬০ 
(8 ৭) আঙ্গুলে গোশতের ছাপের দরুন سر رس‎ ১৬১ 
(৪৮) ইবরাহীম ইবনে আদহাম (র) দু'টো খেজুর খেয়ে سسسسشسمسسستت‎ ১৬২ 
(৪৯) হযরত যুননুন মিসরী و‎ —-—_ ১৬৫ 
(৫০) মন্ত্রীর উপদেশে বাদশার ইসলাম গ্রহণ পল ১৬৭ 


بشم الله الرحمن ০)‏ 
الحمد لله زب الاي OE‏ و السلا LU‏ 


পাজি‏ اح مام 


محمد ০‏ آله ০১‏ أجمعين 

অনুবাদ ॥ পরম করুণাময় মহান দয়ালু-আল্লাহর নামে শুরু করছি 

সমূহ প্রশংসা আল্লাহর জন্যই যিনি উভয় জগতের প্রতিপালক, করুণা ও শাস্তি 
বর্ষিত হোক আমাদের সর্দার হযরত মুহাম্মদ (সা) এবং তার পরিবার ও প্রিয় 
সহচরদের প্রতি | 

তাহকীক : + শুরুতে بشم الله‎ উল্লেখের কারণ- 

হরফটি বিভিন্ন অর্থে ব্যবহৃত হয়। ১. 3০41 (মিলিত‏ ب ৩ এর অর্থ‏ ٭ 
করণ), ২. ৬৮ (সাহায্য কামনা), ৩. ৬৮৮০ (সঙ্গ), ৪. ৬৮‏ 
(বিনিময়), ৬. ৮1402 (বিপরীত), ৭. ১০:০১ (আংশিক),‏ بُدل (কারণ), ৫.‏ 
مُتعدّى কে‏ لازم ) تَعْدِيّه গুরুত্বারোপ), ১০.‏ تاكيه ৮. ৮০5 (শপথ), ৯.‏ 


বানান) ইত্যাদি | 
* অনেকের মতে এখানে ৮ টি ০০৪: অর্থে। অর্থাৎ আল্লাহর নামের 
সাহায্যে শুরু করেছি। 


* কারো মতে 3৮20 অর্থটি উত্তম ৷ অর্থাৎ আল্লাহর নামের সাথে মিলিত 
করে শুরু করছি। কারণ ০০২০: !এর ক্ষেত্রে নাম (=!) টি اله‎ তথা উপকরণ 
বা মাধ্যম বুঝায়। আর এ! কখনো মুখ্য উদ্দেশ্য হয় না। ফলে বিসমিল্লাহটি উদ্দেশ্য 
হতে খারিজ হয়ে যায় । আর الصاق‎ অর্থ নিলে উদ্দেশ্য হতে খারিজ হয় না। 

* اسم‎ তাহকীক : اسم‎ এর মূলের ব্যাপারে মতভেদ রয়েছে। 
بصريين‎ বেসরার নাহুবিদগণ) এর মতে মূলত $2, ছিলো । অর্থ উচ্চ, এর 
مہہ وس خروم‎ ছে 
সীনকে সাকিন করে শুরুতে হামযায়ে মাকসুরা আনা হয়েছে। كوفيين‎ (কুফার 
নাহুবিদগণ) এর মতে أسم‎ মূলত وسم‎ ছিলো। অর্থ আলামত, নিদর্শন | أشاح‎ এর 
কায়দায় رار‎ হামযা হয়েছে। নামটা বস্তু চেনার আলামত হয় বিধায় নামকে اسم‎ 
বলে। 

x বিসমিল্লাহ অধিক পঠিত হওয়ার কারণে نے‎ এর হামযাটি বিলুপ্ত হয়েছে। 


اك 


ছিলো । অর্থ মা'বুদ, উপাস্য,‏ اون মূলত‏ الله : শব্দের তাহকীক‏ 411 ٭ 
ال هو ৃজ্য, পরিভাষায় ০4 ৫৮777 ১221 ৩5554‏ 
০০৫ অর্থাৎ আল্লাহ্‌ এমন এক সত্তার নাম যার অস্তিত্ব অবধারিত এবং‏ الْکَمَال 
যার মধ্যে পূর্ণতার সকল গুণ বিদ্যমান।‏ 

শব্দটি অধিকাংশের মতে আরবি তবে আবু যায়েদ বলখী (র)-এর‏ الگ 
মতে এটি ইবরানী বা সুরয়ানী | সুতরাং এটি ইসমে জামিদ ৷ যারা এটাকে আরবি‏ 
বলেন- তাদের মধ্যে আবার এটি জামিদ বা মুশতাক হওয়ার ব্যাপারে মতভেদ‏ 
اسم جامد রয়েছে। ইমাম সীবওয়ায়হি, খলীল ও যমখশরী (র)-এর মতে এটি‏ 
তথা আল্লাহর জাত-সত্তর ন্যায় এটি পরিবর্তন বিবর্তন মুক্ত । আর কাজী বায়যাবী ও‏ 


৩০ এর‏ ينه তবে‏ اسم 5 অপর এক জামাআতের মতে এটি‏ ٭ 
اله ياله ব্যাপারে আবার তাদের মধ্যে এখতেলাফ রয়েছে । ১. কারো মতে‏ 
১ অৰ্থ উপাসনা করা হতে উদৃগত।‏ و 22:41 (ازف) 

২. কারো মতে (س)‎ (৫0150 411 (বাবে (4/4) হতে অর্থ বিচলিত 
হওয়া, পেরেশান হওয়া | 

৩. কারো মতে (53134  বাবে JU! হতে অৰ্থ আশ্রয় দেয়া । 

হতে 5555 4১৮০১‏ رخمة এর তাহকীক : উভয়টি‏ الرّخمن ن الرحيم ٭ 
-এএর হীগা। অর্থ অতিশয় দয়ালু ও করুণাময় |‏ سم مُبَالْعَه এর ওষনে‏ 14% 
ও) তথা অন্তরের কোমলতা ৷ আল্লাহর প্রতি‏ تب এর শাব্দিক অর্থ‏ £432 
সম্বন্ধিত হলে এর ৩44 তথা আছর ও পরিণাম বা দয়া ও করুণা উদ্দেশ্য হয়। এ‏ 
25757875758 

তারকীব : ب‎ হরফে জার اسم‎ মুযাফ الله‎ শব্দটি মত্তসৃফ, ০৯৮) প্রথম 
সিফত ও ارس‎ দ্বিতীয় সিফত, ওসূফ তার উভয় সিফত মিলে 781 
অতঃপর মুযাফ ও মুযাফ ইলায়হি মিলে মুরাক্কাবে ইযাফী হয়ে মাজরূর ١ জার ও 
মাজরূর মিলে+-১:% ফে'লে মাহযূফের সাথে মুতাআল্লিক। «xl ফে'ল তার 
মধ্যে انا‎ যমীর লুকায়িত ফায়েল ও মুতাআল্লিক মিলে ২৯ جملهُ عليه‎ 

ايع - متعلق এর মধ্যকার জার মাজরূরের‏ يسم اللّه : ফায়েদা‏ ٭ 
ও হতে পারে। এবং‏ خاص ও হতে পারে‏ عام ۱ ও হতে পারে‏ نعل হতে পারে,‏ 


أي اج سی بد اح قد مع خی সপ শশা‏ مع ماحم حم শাল সপ‏ حب سح جع طم عع ع حي عم লী‏ اج شع عي یی يي পপ শা‏ .اح يس سی পপ‏ حم م ع ل ا পলাশ‏ ات ا ل سی ید لد اع اي سے 


তা শুরুতেও হতে পারে শেষেও হতে পারে ۱ এ হিসেবে মোট ৮টি ছুরত হতে 
পারে | নিম্নের চিত্রে লক্ষ কর 


مقدم موخر مقدم موخر مقدم | موخر مقدم موخر 

উপরোক্ত আট ছুরতের মধ্যে যে فعل خاص‎ হয়ে محر‎ হওয়ার ছুরতটিই 

বেশি উত্তম । কারণ এতে মুশরিকদের পঠিত باس اللات والعزى‎ 
বিরোধিতা বুঝায় এবং সাথে সাথে حصر‎ ও اختصاص‎ এরও ফায়দা দেয়। 

৫: (০) ১০125 2৯৮ প্রশংসা করা গুণ-কীর্তন করা, 
কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করা, পরিভাষায়- কারো অর্জিতগুণের কারণে তার প্রশংসা করা, 
চাই তা কোনো কিছুর বিনিময়ে হোক বা বিনিময় ছাড়া | 

পুতি رب‎ 4৫:৬০ صفتِ‎ এর ছীগা, বহুঃ ৬৫১ অর্থ প্রভু, মালিক, 
পালনকর্তা | اضافت‎ বিহীন কেবল আল্লাহর জন্য খাস, জার মালিক অ 
اضافت‎ সাথে গায়রুল্লাহর জন্যও ব্যবহৃত হয়। যথা- رَبك‎ _ -:7 ৩ 
الدار‎ প্রভৃতি, কারো মতে #كرابب . رب‎ ওযনে کل اسم فاعل‎ 
مصدر‎ যেমন ১১০০) 

* العالمين‎  ملاَع‎ এর বহু : اسم أله معنوى‎ এর ছীগা, অর্থ 21220 
به‎ যার দ্বারা জানা যায় ۱ যেমন- £5 অর্থ به‎ 223 (যার দ্বারা মোহরাকিত 
করা হয় বা সীলমোহর। পরিভাষায় $1 la কে عالم‎ বলা হয়। কেননা 
ا و‎ SAM طايه‎ Gh عوالم‎ 

এটি বিভিন্ন অর্থে ব্যবহৃত হয়। ক. আল্লাহ তাআলার প্রতি‏ : الصللواة ٭ 
সম্বন্ধিত হলে রহমত | খ. ফেরেশতাদের প্রতি সম্বন্ধ হলে এস্তেগফার। গ. বান্দার‏ 
প্রতি সম্বন্ধ হলে দোয়া ৷ ঘ. জীব-জন্তুর প্রতি সম্বন্ধ হলে তাসবীহ ١ 595 4১০‏ 
8ھ 0 হতে দোয়া করা, নামায পড়া,‏ تفعيل বাবে‏ 
85891 

5 سلم এর মাসদার । অর্থ শান্তি, শ্রদ্ধা জ্ঞাপন,‏ تفعيل বাবে‏ سلام ٭ 
হতে নিরাপদ ও শান্তিতে থাকা |‏ سمع 


১০ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী 


+x د‎ অর্থ সরদার, নেতা বহুঃ ৪১... - ১5-55 এর বহঃ তথা 
51১ سادا - جمع الجمع -اجوف‎ 555 ২ ছিল ١ واو‎ ও ياء‎ একত্ৰে 
আসায় ও প্রথমটি সাকিন হওয়ায় واو‎ টি ياء‎ দ্বারা পরিবর্তন হয়ে অপর : এর 
মধ্যে ইদগাম হয়েছে। $44 ساد‎ বাবে نصر‎ হতে $5০,154 অর্থ নেতৃত্ব 
দান করা, 58 হওয়া | 

মূলত 2 ছিলো । কারণ‏ جمس পরিবার, ফ্যামিলি, বংশধর, ০১৮০‏ آل ٭ 
তথা সমার্থবোধক শব্দ |‏ مُرادف- اهل ও‏ ال এর »» 2৮৮ আসে %১% অতএব‏ 
اهل কেবল সম্মানিত ও 795795 বুঝায় ١ আর‏ ال তবে ব্যবহারিক ক্ষেত্রে‏ 
উঁচু-নিচু সবার ক্ষেত্রে ব্যবহৃত হয়। ۱‏ 

ইমাম কাছায়ীর মতে ال‎ শব্দটি মূলত (اجوفِ واوى) اول‎ ছিলো, واو‎ কে 
আলিফ দ্বারা পরিবর্তন করা হয়েছে। اهل‎ শব্দটি মালিক, অধিবাসী, প্রিয়জন 
ইত্যাদি অর্থেও ব্যবহৃত হয়। যেমন- الله. اهل مكة,. اَهَل لے‎ 31 
ইত্যাদি। 

৬2১০ 8৬:৯৮ এর বহুঃ অর্থ সাথী, এর 588 ৬০ 2৮০‏ ٭ 
ও আসে, আর 3০ এর | ৫২৯ (6৯) আসে ১০০‏ صاب 
পরিভাষায় যারা রাসূল (স) এর ওপর ঈমান এনেছেন এবং উক্ত অবস্থায় মৃত্যুবরণ‏ 


করেছেন তাদেরকে সাহাবী বলে। 
* ৩০৮৯1 : >| এর বহুঃ অর্থ সকল, এটি শব্দের তাকীদের জন্য 
ব্যবহৃত হয়। 


তারকীব : الشلرا:‎ মা'তুফ আলায়হি, واو‎ হরফে আত্ফ السلام‎ মা'তৃফ, 
যমীর মুযাফ ইলায়হি মিলে মুবদাল মিনহ, محمد‎ বদল, বদল-মুবদাল মিনহু মিলে 
মা'তৃফ আলায়হি, اله‎ মুরাক্কাবে ইযাকী হয়ে মা'তুফ আলায়হি এবং صحبے‎ 
মুরাক্কাবে ইযাফী হয়ে মা'তুফ, মা'তৃফ ও মা'তৃফ আলায়হি মিলে تاکیے تاکید‎ 
موکد 8 اجمعين  موگد‎ মিলে মা'তুফ, মা'তৃফ ও মা'তৃফ আলায়হি মিলে 
231555 ۱ জার-মাজরূর মিলে متعلق‎ - 30 উহ্য শিবহে ফে'লের সাথে, 
شبه فعل - نُازلتان‎ তার (4৯ যমীর ফায়েল ও متعلق‎ মিলে খবর, মুবতাদা 
ও খবর মিলে اسميه خبريه‎ 2৯ 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী ১১ 


ال ارا :ةنجب لیڈ تنه نع شو 
১৮১ GE‏ | سيد المَرْسَلِيِنَ فَريدٌ عصرم 2০৮2)‏ 
এ ডি ২০33‏ شِهَابٌ الرّيُن ا ا 
ما ডি‏ 53 
অনুবাদ U হামদ ও সালাতের পর ۱ এ হচ্ছে কতকগুলো বিম্ময়কর ঘটনাবলি,‏ 
যেগুলো সংকলন করেছেন আমাদের শাইখ ও ওস্তাদ, ইমাম, মহাজ্ঞানী, বিজ্ঞ,‏ 
জ্ঞানের সাগর, মুসলমানদের ও ইসলামের অভিভাবক, নবীকুলের নেতা (সা)-এর‏ 
জ্ঞানের উত্তরসূরি যুগ শ্রেষ্ঠ ও যুগ অনন্য ব্যক্তিত্ব শাইখ ভাহমদ শিহাবুদ্দীন আল‏ 
কালয়ুবী (রহ) তার প্রতি আল্লাহপাক রহমত বর্ষণ করুন এবং তার বরকতে‏ 
আমাদের ইহকালীন ও পরকালীন জীবনে উপকৃত করুন | আমীন‏ 
তথা শুরু বাক্য বুঝানোর‏ اسشيتافية اا 2৩‏ ٭ : তাহকীক‏ 
ছিলো । + কে ১5৪% 45 স্থানান্তর) করে শুরুতে‏ مهما জন্যে, এটি মূলত‏ 
আনা হয়েছে। তারপর খিলাফে কিয়াস হামযা দ্বারা পরিবর্তন করা হয়েছে।‏ 
এর পরে মুযাফ ইলায়হি উহ্য রয়েছে। বিধায় এটি মবনী । মূল বাক্যটি‏ 8 بعد 
مهمًا بك من চা‏ بعد সা‏ و ছিলো- ৮৮1০0‏ 
حكى يحكئ শব্দটি 4৫৯ এর বহুঃ অর্থ কাহিনী, ঘটনা‏ 5 
حر - অর্থ বর্ণনা করবা মান্দা এ_ এ (জিনস‏ حکایة (০)‏ 
হতে 22155 ০০5 দুষ্প্রাপ্য‏ كرم অর্থ আশ্চর্য, দুর্লভ, নিরীহ, দুষ্প্রাপ্য । বাবে‏ 
হওয়া।‏ 
ই ই: বাবে gai হতে একত্রিত করা, সংকলন করা, ০২ বাবে‏ 
এ বা‏ 


পক 50 
৩ বৃদ্ধ হওয়।, জিন্স টি 5 


7 مس شس سس وہہ নিক‏ 


৯৮৮০ 


নেতা, অনুসৃত, বহুঃ - ا‎ কিবা নেতৃত্ব দান 


2م 


১২ সহজ |আরবি-বাংলা! কালয়ুবী 


করা, সংকল্প করা। 7.4] বাবে رافجعال‎ TS এক্তেদা করা, জিন্স- فاء‎ 7৯:৪০ 
৩১০ مضاعفٍ‎ 

এর ছীগা অধিক জ্ঞাত, শেষের‏ اسم فاعل 8০৩5 - 2৮৮০৫‏ : العْلامة 
গায়কুল্লাহর ক্ষেত্রে ব্যবহৃত হয় |‏ - مذكر এর জন্যে | সুতরাং শব্দটি‏ بالغ টি‏ 
এর সাথে সাদৃশ্যের কারণে আল্লাহ তাআলার ক্ষেত্রে $ বিহীন তথা‏ تائ تانيث 
হতে অর্থ জানা |‏ سبع "ব্যবহৃত হয়। 4% (4% বাবে‏ 


tens‏ ” د وه د 


حبور ‏ احبر حبراً নেককার, জ্ঞানী, বিদগ্ধ আলিম | বহুঃ‏ : الع 


ورور درو 


>: নদী, সমুদ্র, বহুঃ ১৮০৮০4!  روحب‎ 
440: (س)‎ 2881 (বুঝা) মাসদার হতে 4৪452 اسم فاعل‎ অর্থ" 
অধিক বুঝ সম্পন্ন ۱ 

এর মাসদার, অর্থ- অনুগত হওয়া, মান্য‏ افعال বাবে‏ الاسلام : الإسلام 
দোষক্ৰটিযুক্ত‏ سُلاما - سلامة 7 للم (س) করা, মুসলমান হওয়া,‏ 
সালাম করা, অর্পণ করা, স্বীকৃতি দেয়া। 7‏ لم تسيليمًا হওয়া।‏ 

৬,1১ : উত্তরাধিকারী, মালিক, ورت‎ বাবে ==> হতে ورثاء ورثة‎ 
উত্তরাধিকারী হওয়া, ১ ৬; উত্তরাধিকারী বানান | 

১5:05 এর বহু জ্ঞান, শান, সঠিক সংবাদ | 

যি ১-22 এর 3858 প্রেরীত, ছাড় প্রাপ্ত, নবী-রাসূলগণ উদ্দেশ্য, 
বাবে افعال‎ হতে جمع مذكر اسم مفعول‎ 58 JL প্রেরণ করা, 
ছেড়ে দেয়া, زیڈ‎ একক সত্তার অধিকারী, একাকী, অনন্য, 388 431৮ ও فرد‎ 
و‎ 00 By একাকী হওয়া, জিন্সে সহীহ ۱ 
: যুগ, কাল, সময় ۱۹88 ৮৮551128225 51৮45 عصَران)‎ 
এতো - 

>: 472 صفتِ‎ এর واجد‎ এর 891, 5, دح سد‎ » জিনসে 
مشال واوی‎ অৰ্থ একক, অদ্বিতীয়, অনন্য, বহুঃ وحداء‎ - 342, বাবে 3 হতে, 


وو ہد 


I OT‏ (ض) وحادة এবং‏ - وحدا 
و ور “22 


دھوں: اھر ৮৯১ সময়, যুগ একবচন, বহুঃ‏ دهر 
২, : এক বচন, অর্থ নক্ষত্র, তারকা, আলোকচ্ছটা, বর্শার ধারালো অংশ |‏ 


বিনে 2০ ৮৯. 


বহুঃ | شهب. شھبان:‎ জি নন সে- صحيح‎ 


সহজ تناد‎ বাংলা ১৩ 


তন ধর্ম, প্রতিশোধ, প্রতিফল, এঁকবচন, বহুবচন دان - دين - اذا‎ 
(১ (ض)‎ ঝণ দেয়া, (০০)0:2$ মালিক হওয়া, (৮০) 2৩১, ৮১ ধার্মিক 
হওয়া,জিনসে اجوف بائی‎ 

একটি গ্রাম বা জনপদের নাম, তার প্রতি 5‏ 272,15 ۔ القلبربی 
৮-50 505 হয়েছে।‏ 

MLS মহান, বাবে تفاعل‎ এর واحدغائب‎ এর হীগা, মূলত "0০5 
ছিলো। মান্দা E উঁচু বা মহান হওয়া জিন্স- ৬৪ SL 

আমাদেরকে উপকৃত করেছেন”: i (০) (3 উপকার করা,‏ - نَفْعَنا 
(جنیں صحيح) লাভ, উপকার,‏ نفع و :24 ১০০৩] হতে, 451 উপকৃত হওয়া,‏ 

এর বহুঃ অতিরিক্ততা, আধিক্য, বৃদ্ধি, £52 হাউজ, পানি‏ بک“ : بركات 
ছোটো সাদা পাখি বিশেষ , 20552871514‏ ب كه জমা হওয়ার স্থান,‏ 
বরকতময় বা পবিত্র হওয়া |‏ تبارك বরকতের দোয়া করা,‏ 

2501 : ৬৩১০ اسم تَفْضِيّل ۔ واحد‎ পৃথিবী, ইহকাল وا‎ 
و‎ Nl (৩) নিকটবর্তী হওয়া থেকে গৃহীত ৷ কারণ ইহকাল পরকালের 
তুলনায় নিকটবতী, অথবা (س)‎ 5০0৯5093৮৮3 2 হতে অর্থ নিকৃষ্ট 
হওয়া, $53 ইতর-বহঃ 25:57১1- পরকালের তুলনায় ইহকাল নিকৃষ্ট হওয়ায় এ 
নাম রাখা হয়েছে। প্রথম ক্ষেত্রে 5515 ناقص‎ দ্বিতীয় ছুরতে يائ‎ ০০১৮ 

পেছনে আগমনকারী | ”১৮-৮৮1 3‏ اسم فاعل ‏ واحدمونث اع 
বা পশ্চাতে করা, (5 বিলম্বে হওয়া ৷‏ 

al কবুল কর, اسم فعل‎ (ফে*লের অর্থদানকারী ইস্ম) এটি ۱ 
کے ست‎ টাল 3 E 
بُمْد‎ হল 22 ۹۹۴ والصّلواة‎ 25 মা'তৃফ - মা'তৃফ আলায়হি মিলে 
মুযাফ ইলায়হি, মুযাফ ও মুযাফ ইলায়হি মিলে যরফ বা يكن ۔ متعلق‎ ফেলে 
নাকিস তার ইসম ও খবর মিলে => হয়ে শর্ত। 

| سم اشارہ - টি জাযার জন্যে‏ فاء এর মধ্যে‏ هذه ৬৬৫৯‏ رة الخ 
৮৮৯‏ الخ প্রথম সিফত, আর‏ غريبة মুবতাদা, 40৬৪ মওসূফ,‏ هذه _ 
বাক্যটি দ্বিতীয় সিফত, সিফত- মওসূফ মিলে খবর, মুবভাদা ও খবর মিলে‏ 


E‏ اي ھت 


e a يي ا ا ا‎ টানা 
(2 ছিলো ফে'ল, ৬ মাফউলে বিহী, ($.১ এ মুযাফ্‌-মুযাফ ইলায়হি মিলে 
মা'তৃফ আলায়হি | এভাবে (০১. হলো মা'তুফ, মা'তৃফ ও মা'তুফ আলায়হি 
মিলে Tee | [| থেকে 4০401 পৰ্যন্ত ছয়টি সিফাত | Nl 
+01, মা'তুফ আলায়হি ১০১ ارت عُلوم سيد اگ سبد‎ 7۹ 
یق‎ সিফত, এভাবে فرید دهرهالخ‎ ৮ম সিফত, شبختا‎ মওসূফ তার ৮টি 
সিফত মিলে মুবদাল মিনহু। الشينخ‎ মা'তুফ আলায়হি (عطف ببان)‎ OEE 
(মূলনাম) ye মিলে মুবদাল মিনহু, 5 شاب‎ (উপাধী) বদল মিলে 
মা'তুফ, বদল মুবদাল মিলে মওসূফ | ০১5) সিফত মিলে প্রথম মুবদাল 
মিনহুর বদল, বদল ও মুবদাল মিনহু মিলে ₹:4 ফে'লের ফায়েল, ফে'ল ফায়েল ও 
ها‎ মাফউলে মিলে. جملڈ فعليه‎ হয়ে ০০৬৩ এর হয় সিফত | মওসূফ তার 
উভয় সিফত মিলে ১১৯ মুবতাদার খবর, মুবতাদা ও খবর মিলে اسميه‎ 44-৯ 
এপস 

তারকীব : 7০৯31 رحم ۶)9 بث‎ ফে'ল * যমীর মাফউলে বিহী, 
{শব্দটি যুলহাল, تعالی‎ ফে'ল ফায়েল মিলে جمله‎ হয়ে হাল, হাল যুলহাল 
মিলে ফায়েল, CFT ফায়েল ও মাফউল মিলে মা'তৃফ আলায়হি, نفع‎ ফে'ল * ১ 
যমীর ফায়েল نار‎ যমীর মাফউলে বিহী ببركاته‎ হলো نفع‎ এর প্রথম মুতাআল্লিক, 
بی 2701 ;53801 و الاجْرةٍ‎ হলো দ্বিতীয় মুতাআল্লিক ৷ ফে'ল ফায়েল মাফউল 
ও উভয় মুতাআল্লিক মিলে মা'তৃফ ৷ মা'তৃফ ও মা'তৃফ আলায়হি মিলে جمله‎ 
سا‎ 

8895 : ০০1 ইসমে ফে'লটি >| অর্থে, এর পূর্বে م‎ JÎ নেদা 
উহ্য রয়েছে। 5] ফে'ল ফায়েল মিলে জওয়াব নেদা, নেদা ও জওয়াবে 
নেদা মিলে ندائیه إِنْحَائیّ‎ ৮৮৯ 


সহজ !আরবি-বাংলা] কালযুবী ১৫ 


2 ہے ہے 
کاٹ ar)‏ سے ا TEE‏ 


> مل م 


১৯১ عبن الصّلوۃ :لذا‎ এ E 8৩৮25152450 
وا لل‎ টি EES EE 12356] চি 


و 2227 7 ميو ہد 2 


08845955425 LY ০০১০৩ 
0 25 (৬ 5০ فطاف يها‎ ভাত) إلى هذه‎ ১৮৬ 


(১) বুযুর্গ এক গোলাম 

অনুবাদ ৷ বর্ণিত আছে, এক ব্যক্তি একটি গোলাম ক্রয় করল | গোলাম তাকে 
বললো, হে আমার মনিব! আপনার নিকট আমি তিনটি আবেদন পেশ করতে চাই- 
(১) নামাযের সময় এসে গেলে আপনি আমাকে তা থেকে বাধা দেবেন না। (২) 
আপনি আমার দ্বারা খিদমত গ্রহণ করবেন দিনের বেলায়, রাতে আমাকে আপনার 
খিদমতে ব্যস্ত রাখবেন না। (৩) -আপনি আমার জন্য একটি ঘর নির্দিষ্ট করে 
দেবেন। তাতে আমি ছাড়া কেউ প্রবেশ করবে না। মালিক বললো, তোমার 
শর্তাবলি মঞ্জুর | (মনিব কতকগুলো ঘরের দিকে ইশারা করে বললো) তুমি এ 
ঘরগুলো দেখো। (কোনটা তোমার মছন্দমতো।) তখন গোলাম ঘরগুলোর চার পার্শ্বে 
প্রদক্ষিণ করলো। এক পর্যায়ে সে একটি পতিত ঘর দেখে সেটাই পছন্দ করলো। 

তাহকীক : ماضى مجهول  واحد غائب : حك‎ অর্থ বৰ্ণিত | حكى‎ 
(ض)‎ 2৩ ৩5০ বৰ্ণনা করা, 5৮ ناقص‎ 

ইসমকে রফা ও খবরকে নসব দেয় |‏ حرفو 1442 بالفعل এটি‏ : ار“ 
বাক্যের মাঝে আসায় হামযা যবর‏ ہہ বাক্যের গুরুত্ব বা তাকীদের জন্যে‏ 
বিশিষ্ট হয়েছে।‏ 

১”: পুরুষ, লোক, বহুঃ ১৮-53, رجل (س)‎ পদ্ৰজে চলা, হাটা। 

কিনলো, মাদ্দা‏ افتعال বাবে‏ ماضی 5১৮০‏ واحد مذكر غائب زاشتری 
ত্রয়/বিক্রয় করা।‏ اشجرا * £ মাসদার‏ ناقص يائ -ش ری 

6۹ب সবুজ পত্র, যুবক, বালক, সেবক, ভৃত্য,‏ د غلا 

মাসদার 3: বলা,‏ نصر বাবে‏ ماضى معروف ۔ - واحد مذكر غائب : قال 
اجوف দুপুরে শয়ন করা, মাদ্দা‏ قال قبل 21515 (ض) اجوف واوى জিন্স‏ 
০৪০‏ ق ی .ل 

শব্দটি একবচন, বহুঃ 201% অর্থ চাচাত ভাই, মনিব, নেতা,‏ مولا 5 مولاى 
আযাদকৃত গোলাম, বন্ধু প্রভৃতি | এটি মুযাফ ইলায়হি।‏ 


১৬ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ূবী 


کر 


الارادة و مال বাবে‏ مضارع معروف. واحد متکلم শব্দটি‏ : إريد 
রো‏ را 137/575 হতে‏ نصر ইচ্ছা করা, সংকল্প করা, আগ্রহ পোষণ করা, বাবে‏ 
খোজে ঘোরা, এ থেকেই “51, অর্থ স্আইডি,বা গুপ্তচর |‏ 

এর বহুঃ চুক্তি, অঙ্গীকার, কোনো কাজের বহির্গত বিষয়াদি,‏ شرط : شروط 
শর্তারোপ করা, (০৮০৫ বড়ো কোনো বিষয়ে মগু হওয়া | ৮,‏ شَرط(ن) 
আলামত, চিহ্ন, ৮১ পুলিশ।‏ 

: এক, মূলত >; ছিলো, واوى‎ JE, (ض) وحدا‎ ১৮ একাকী হওয়া, 

2 9 একক ঘোষণা করা, توحد‎ একাকী থাকা, (افتعال)‎ 2০১ এক হওয়া 

১১০5৪ : আমাকে নিষেধ করবেন না। مضارع - واحد مذكر حاضر‎ 
বাবে 5 - جنس صحیح‎ মাসদার 2541 বিরত রাখা, নিষেধ করা। 

কু সে প্রবেশ করলো (213১ (افعال) سور یں‎ (প্রবেশ 
করানো, ঢুকানো, داخلة‎ 85, 2551৮ ভেতরগত, অভ্যন্তরীণ 1 

সময়, কাল, বহুঃ ০. ০:১৮ ০$/ সময় নির্ধারণ করা |‏ : وقت 

راحد আমাকে কাজে লাগাবেন, আমার থেকে সেবা নেবেন।‏ ھ27 
সেবা করা,‏ حدم د (ض) استفعال বাবে‏ مذكر حاضر مضارع معروف 
বা কর্মচারী।‏ 

৮64 : দিন, বহু”; ও نھر - نهر‎ নহর, ঝর্ণা, বহুঃ نهار‎ 

tN; আমাকে লিপ্ত করবেন না | واحد حاضر - مضارع منفى‎ 5 
۔ضرب‎ _ 4% কাজ, চাকরি। বহুঃ باء - اشغال‎ ১: মগ্ন করা, بصله من‎ মুখ 
 ফিরানো। 

الى উভয়রূপে ব্যবহৃত হয়। বহুঃ‏ مونث ও‏ مذكر রাত‏ : ليل" 

Ls: নির্মাণ/নির্িষ্ট করবেন واحد مذکرحاضر‎  عراضم‎ বাবে 5 - 

৬: ঘর, বহুঃ ৬০/৬১ আর جمع الْجَمْع‎ হলো $০.৬৬, 
Sr بَا‎ 2০৬2/৬৮ - রাত যাপন করা, বিবাহ করা ۱ 

১৫ : ব্যতিত, ছাড়া, অন্য ١ বহুঃ "(শব্দটি অতিরিক্ত অস্পষ্টতা থাকায় 
ইযাফত 559 ০ গণ্য হুয়। এ কারণে مد‎ সিফত হওয়া বৈধ | 

টিন‏ - نصر বাবে‏ امر معروف ‏ واحد مذکرحاضر তাকাও,‏ : ان 
بصله فى দয়া ও সেহ করা‏ 41-24 لام গভীরভাবে পর্যবেক্ষণ করা,‏ بل لی 
হতে ১০১১ অপেক্ষা করা ۱‏ افعال চিন্তা-গবেষণা করা, বাবে‏ 


৬: সে প্রদক্ষিণ করলো, ঘুরলো ماضی مطلق راحد‎  )ن(‎ ৮ طاف‎ 
مذکر غائب‎ ঘোরা, প্রদক্ষিণ করা, قال اجوف واوى‎ এর কায়দায় وأو‎ টি আলিফ 
ارت‎ 

82551 فاضي معروف راع مك غا সে দেখল,‏ 8 ا 
ناقص يائ দেখা,‏ 

2 جنس مركب অতএব‏ مھموز عين 

0,8 কেন, লামটি হরফে জার, আর U হল کر استفهامية‎ সাথে হরফে 
জার মিলিত হলে আলিফ বিলুপ্ত হওয়া ওয়াজিব | যেমন- عم‎ ১1৮৮), 
+7 ইত্যাদি । 

১% ঃ বিরান, জনমানবহীন, বহুঃ راب‎ ১০৯1-০) خرب خربًا‎ 6 
হওয়া | 

ماضى معروف - واحد مذکر সে সব পসন্দ করল, নির্বাচন করল,‏ حبار 
৮১৯‏ یائی নির্বাচন করা, বেছে নেয়া,‏ 74212 افتعال বাবে‏ غالب 
মূলত :-১। ছিল। (এর কায়দায় তা'লীল হয়েছে।‏ 

০৮০) ই اک حاص‎ এ) نك‎ ৪২০৮৮ ৮৮৮৮ বাবে ০০৯৪৪ মূলত 
اختيرت‎ ছিল, ইয়া আলিফ হয়ে واو‎ এর সাথে اجتماع ساكنين‎ হওয়ায় বিলুপ্ত 

তারকীব ৪১৮১১ رد كي‎ ১৯০4- رجلا 85 حرف‎ হল 
তার 338 | ১২ :১ | ফে'ল, هر‎ যমীর উহ্য ফায়েল। 4১ মাফউল, CFT, 
یھ ہی کس یر ی سوہ وی‎ 
حكل‎ এর নায়িবে ۰ 

ফোল, ৯*যমীর মুস্তাতির ফায়েল‏ 25-5 جه افا ؟ فقال له يَامُولاى 
ফে'ল‏ نداء ৫১৯4 নেদা-মুনাদা মিলে‏ - قول এসব মিলে‏ متعلق এর‏ له এবং‏ 
ফায়েল এ: মুতাআল্লিক 7১ মুমায়্যাজও ৮37% তমীয মিলে মাফউল।‏ 

ঃপর এসব মিলে জুমলা হায় مقوله‎ 

মাসদারিয়্যা,‏ أن মুযাফ ইলায়হি মিলে মুবতাদা,‏ ها মুযাফ,‏ خد ৮১5৪‏ الخ 
যমীর মুস্তাতির ফায়েল, ১ নূনে বেকায়া ইয়া মুতাকিল্লিম‏ انت ,۴ 5259 
ফেল,‏ ءَمْل যরফিয়া ইসমে শর্ত,‏ اذا ৮৪ মুতাআল্লিক,‏ الصّلواة মাফউলে বিহি,‏ 
Ee a ফে'ল ফায়েল ও যরফ (মাফউলে ফীহ)‏ تو 
কালহ্ববী-_-‏ 


১৮ সহজ [আরবি-বাংলা] কালযুবী 


মিলে 59 ফে'লের সাথে সুতাআল্লিক। অতঃপর এসব মিলে ১৫, এর 
ود ساد و 20 مت‎ মুবতাদা-খবর মিলে জুমলায়ে খবরিয়্যাহ। 

ILD: UDI মুবতাদা, ان‎ 5 
১:১5 ফে'ল, ফায়েল, মাফউল এবং ار‎ মুতাআল্লিক মিলে মা'তৃফ 
আলায়হি, واو‎ হরফে আত্ফ, لاتشغلنى‎ ফে'ল ফায়েল মাফউল এবং ০, 
মুতাআল্লিক মিলে জুমলায়ে ফে'লিয়্যা হয়ে মাতৃফ, অতঃপর মাতুফ-মা'তুফ 
আলায়হি মিলে يتاويل مفرد‎ হয়ে খবর, মুবতাদা খবর... 

1 $34 ১৩401: تجعل ,۱۳۳8 ا‎ ফে'ল-ফায়েল, ل‎ 
মুতাআল্লিক, ৮০১: মাওসূফ, LÎ ফেল, , যমীর মাফউল, 4০1 মাওসূফ, 
8575 মাওসূফ সিফত, মিলে ফায়েল। CFT, 
ফায়েল ও মাফউল মিলে نے‎ এর সিফত, ৮: মাওসুফ তার সিফত মিলে 
মারল چیم سوہ‎ ভারী مج جم‎ 
খবর... 

00405 ওটি قال - تعقيبية‎ ফেল, هر‎ যমীর মুস্তাতির ফায়েল, 1 
জার-মাজরূর মিলে মুতাআল্লিক, এসর মিলে لك قول‎ জার-মাজরূর মিলে ৬, 
উহ্য শিবহে ফে'লের সাথে মুতাআল্লিক হয়ে খবরে মুকাদ্দাম, এ 
মুয়াখ্যার, মুবতাদা খবর মিলে 41১5 5_ قول‎ ও 41৯ মিলে জুমলায়ে ফেলিয়া 
খববরিয়্যাহ | 

الى যমীর মুস্তাতির ফায়েল,‏ ات "I ফেল,‏ تعقيبيه. انر ,الى الخ 

জার ১১৯ ইসমে ইশারা, ০১৮! মুশারুন ইলায়হি মিলে মাজরূর, জার মাজরুল 
মিলে 2 ফে'লের সাথে মুতাআল্লিক ৷ 

USS: اف‎ ফে'ল, هر‎ যমীর মুস্তাতির ফায়েল بها‎ প্রথম 
মুতাআল্লিক, ১» টি انی‎ এর অর্থে হরফে জার, ১ উহ্য رأى‎ ফে'ল ?$ যমীর 
মুস্তাতির ফায়েল, بت‎ মাওসূফ, خر‎ সিফত মিলে মাফউলে RR | 51/ফে'ল 
তার ফায়েল ও মাফউল মিলে ১, এর তাবীলে হয়ে মাজরূর ۱ জার মাজরূর 
মিলে দ্বিতীয় মুতাআল্লিক। ৮ ফে'ল তার ফায়েল ও উভয় মুতাআল্লিক মিলে 
জুমালায়ে ফে'লিয়াহ খবরিয়্যাহ ۱ 

ফে'ল-ফায়েল, ও * মাফউল মিলে জুমলায়ে ফে'লিয়া‏ اجار : فاختارة 
খবরিয়্যা |‏ 


০০ سے سے سے عق مس بی س کے سے جه بذج سے سے کے جد س سے س سے سے حا‎ পিপি পিপিপি পিপি سے سے سے سے یی ناد س س س علد سے سے س سے س سے سے کے‎ পাশ سی‎ পাপা س سے س سے س‎ পপ পপ এ سے سے سے سے‎ ৯ سے کے‎ পেশ 


০০৯০1555৭8০‏ الخراد.؟ 
০5105,‏ عَلِمت أو ১৮ ELE‏ مع اللہ 
عا E EE NE‏ ۔ففی ৩০০৫‏ 
০1০55500৮55 5582‏ 
سد وام ممم ”د ء ep‏ اسم مم ৯১৯)‏ 

الليل وتفرق اصحابه فام طوف فى الدار قوقّفٌ على حجرة 

رر ژد در CEE‏ 
৮502550851৬. Dl‏ نور LD‏ السماء. والغلام فى 
الحو بتاع ريه خی يفول 58০১৪৩০০৮1০‏ 
هارا ای ا یت لی رتھاریں 3056 

اک رھ وہ ہو চটী ee‏ دم مدعا 4 3 
ob‏ فلم بزل Ne‏ بطر ليه حتی طلع الفجر.فَارتفَمَ 

৮৪3১ 0221 1 

বল তুমি এ জনমানবহীন পতিত ঘরটিকে পছন্দ‏ ڪڪ 
করলে কেন? সে উত্তরে বললো, হে আমার মনিব! আপনি কি জানেন না,‏ 
জনমানবহীন ঘরও আল্লাহর ইবাদত বন্দেগীর মাধ্যমে সজীবতা লাভ করে এবং তা‏ 
মনোরম উদ্যানে পরিণত হয়ঃ গোলামটি উক্ত ঘরে রাত যাপন করতে লাগলো,‏ 
এক রাতে তার মনিব বিনোদন ও সূরা পানের আসর জমালেন। যখন রাত দ্বিপ্রহর‏ 
হলো এবং তার সঙ্গী সাথীগণ যার যার গন্তব্যে বিচ্ছিন্ন হয়ে গেলো তখন তিনি উঠে‏ 
বাড়িতে পায়চারী করতে লাগলেন। এক সময় তিনি গোলামের কক্ষের সামনে‏ 
এসে দীঙালে হঠাৎ তিনি লক্ষ্য করলেন তার কক্ষে একটি নূরের ঝাড়বাতি আকাশ‏ 
থেকে ঝুলছে । আর গোলামটি দেজদায় লুটিয়ে পড়ে স্বীয় প্রতিপালকের সমীপে‏ 
কেঁদে কেদে আবেদন নিবেদন জানাচ্ছে । সে বলছে- হে আমার প্রভু! তুমি দিনের‏ 
বেলায় আমার উপর আমার মনিবের সেবা ওয়াজিব করেছো | যদি তা না হতো‏ 
তাহলে দিবা-নিশি আমি তোমারই ইবাদতে মগ্র থাকতাম ৷ কাজেই প্রভু হে! তুমি‏ 
আমার অপারগতা ও অক্ষমতা কবুল করো | তার মনিব তার দিকে তাকিয়েই‏ 
থাকলেন এক সময় সুবহে সাদিক উদয় হয়ে গেলো ۱ তখন ঝাড়বাতিটি‏ 
(আকাশের দিকে) উঠে গেলো । আর ছাদ বন্ধ হয়ে গেলো।‏ 

তাহকীক : ;; আবাদী, বসতী, জনবহুল, সজীব | বহুঃ مم‎ 


Pd‏ و و 


(৩1 رة‎ ০৮০ নির্মাণ করা, মুখরিত রাখা ١ 
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বা আরবিরূপ | বহু 8 ৮:54‏ معرب এর‏ بوسيتان বাগান, উদ্যান,‏ : بسنا 

"0 فعل ناقص‎ অর্থ-হলো; صار صيرورة‎ হওয়া, পরিবর্তন হওয়া । চাই 
অবস্থার পরিবর্তন হোক। যেমন- 4% UJI جار‎ যুবক বৃদ্ধ হয়ে গেছে বা 
হাকীকাত পরিবর্তন যেমন- (3৮4 ৮১] /| 5০ কাদা কীকরে পরিণত হয়েছে। 
বা সিফতের পরিবর্তন হোক যেমন- ৮2312 سز الجَامِلٌ‎ বিদ্যান হয়ে 
গেছে। 

ssi‏ کا (ض) مضارع معروف ۔ واحد مذكر غائب আশ্ৰয় নিলো,‏ ياوى 
وی - اواء মাসদার‏ جنس مركب অতএব‏ ناقص یائ ও‏ اجوف واوى আশ্রয় নেয়া,‏ 

ماضى ৮১১০৪‏ واحد সে ধরলো, শুরু করলো, তৈরি করলো,‏ :اذ 
مهموزفا.! خ ‏ ذ মান্দা‏ اتد মূলত‏ انتعال বাবে‏ مذكر غائب 

8 اسم ظرف - واحد مذکر সমাবেশ, একাডেমী, সংজ্ঞা, সভা,‏ : مج“ 


৮1৮ : পানীয় বস্তু, মদ شرب شرا (س)‎ পান করা, و‎ ২০৪ مشت‎ 
মতাদর্শ | 

2401: খেলা, ক্রীড়া, لَھُوا (ن)‎ ৮৫1 لهى‎ খেলা করা, ot 
উদাসীন করা, বেখবর করা | 


৮2১৯ 


০৮৮৮1 অর্ধেক হলো, معروف ۔ واحد مذكر غائب‎ ৮৮৮৭ বাবে نصف‎ 
افتعال‎ (৮ 5) অর্ধেক পর্যন্ত পৌছানো । 

বি تنعل شای مرت اجه اک انت‎ বিচ্ছিন্ন হলো; এ 
খেলেই ৩... মোড়া ود‎ লং যোগস্থল, চুলের সীতা ١ 

০৪ 5569‏ (ن) ماضى معروف - واحد مذكر দাড়ালো,‏ : قام 
ছিলো ١ £56151 দীড় করানো, মুকীম‏ قرم মূলত‏ اجوف واری দীড়ালো।‏ غائب 
হওয়া, অবস্থান করা |‏ 

521: ঘর, বাড়ি, বহুঃ وار ادورة‎ ৮:১১ دور‎ বাবে نصر‎ হতে دار دوراً‎ ۹ 
করা, আকল কর গোলাকার, বৃত্ত 

رقف S353‏ (ض) مثال واوى - صاضى معروف _ থেমে গেলো,‏ : 

থেমে যাওয়া |‏ واحد 0 غائب 


و ৮৮‏ روم و 5১৫৬১‏ 2 


: কক্ষ, কুটির, 3988 حجر حجرات  حجمرات‎ 
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৮45 : ভৃত্য, দাস, নবযুবক, সবুজ রেখা, سر‎ (১০) ০0৪7 
44405 দিপু 2 বা 

2 5 : ফানুস, লান্টিন, হারিকেন, প্রদীপ, বহু £2249 

আলো, জ্যোতি, এ অবস্থা যা দৃষ্টিশক্তি সর্বপ্রথম অনুমান করে অতঃপর '‏ : کو 
তর ধাম দৃশ্যমান বর জ্বাল লাভ FOULED‏ 


ر او 


হতে ঝুলানো ١‏ تفعيل বাবে‏ واحد مذكر اسم مفعول ঝুলন্ত,‏ : معلق 
হতে সম্পর্ক রাখা |‏ تفل - 914 

2054: আকাশ, আসমান, মহাশূন্য যা পৃথিবীকে বেষ্টন করে আছে। বহুঃ 
9 ০৮০ ٠ں‎ খ্যাতি ا‎ 

এর মাসদার, সাজদা করা, ভূমিতে মস্তক স্পর্শ করা,‏ نصر বাবে‏ : السود 
বিনয়ী হওয়া, ?৯.- সাজদাকারী বহুঃ ১৫০, 4৫‏ 

৮৯4৫: مضارع معروف ۔ واحد مذكر غائب‎ বাবে مفاعلة‎ 7 
মৃদুস্বরে আলাপ করা৷ কানে কানে কথা বলা, تجى ينجو )3( ناقص واوى‎ 
দ্রুত পায়ে হাটা 14524 إستنجى‎ মুক্তি পাওয়া | 

৩১৫১ ৮০৬৯ ماضى معروف ۔ واحد‎ বাবে افعال‎ অবধারিত করেছো | 
জরুরি সাব্যস্থ করেছো | مثال واوى‎ মাসদার الايجاب‎ অবধারিত করা ۱ 

4১: এটি মূলত ৮6 এবং 4 এর যুক্তরূপ, কারো মতে ভিন্ন একটি হরফ | 
এটি চারভাবে ব্যবহৃত হয়- ক, 00757797585 
দ্বিতীয়টির অস্তিত্ব না হওয়া বুঝায় ١ যেমন_ ১ لوا زی لك‎ *. ০ 
তথা উৎসাহদান কল্পে, যথা- 21১5 عرض :ا لوا‎ তথা অনুনয় বিনয় 
প্রকাশ, রে لولا آخرت‎ ۰ [255 তথা ধমক দেয়ার জন্যে, যথা- 


44 4% তারা আসলো না কেন? 


ہبتر مود ہھ ৯০৮৫৫‏ 


' ৮১০৬ : আমাকে অপারগ মনে করুন | (ن) امر معروف ۔‎ চি Lic ১১০ 
واحد مذكر حاضر‎ ওজর বা অপারগতা গ্রহণ করা | 


৯1৫৫ ےر‎ 


সব‏ جنس ناقص IE ES‏ - واحد مذكر غائب :لم يزل 

সময় রয়েছে। زال يرول زوالا(ن)‎ এবং زال يرال ريا (س)‎ অর্থ বিনষ্ট হওয়া, বিনষ্ট 

করা, اجوف واوی‎ বা يائ‎ মূল অর্থে نفى‎ থাকায় এর ওপর حرف نفى‎ আসা র. 
ফলে ০১41 তথা সব সময় থাকার অর্থ দেয়। 


৮৮৮ 5 ماضى معروف ۔ واحد مذكر غائب‎ মাসদার (ن)‎ ৮21 উদয় 
হওয়া, প্রকাশ পাওয়া | 

মিথ্যা বলা, পাপ করা, ব্যভিচার‏ 55 )9( فجورا ভোরের আলো,‏ : فجر 
হতে পানি প্রবাহিত করা।‏ تفعيل দান করা, এ বাবে‏ 15 (س) করা,‏ 
চি ই‏ 
মুতাআল্লিক । ১3৯ মুরাক্কাবে ইযাফী হয়ে ফায়েল। ফে'ল-ফায়েল ও মুতাআল্লিক‏ 
মাজরূর মিলে ৮৯ এর সাথে‏ ما হরফে জার,‏ ل এর‏ لم - قول মিলে‏ 
মুতাআল্লিক, ০: FT, ৬ যমীরে বারিয ফায়েল, 41,541 মাফউল ও‏ 
মুতাআল্লিক মিলে জুমলা হয়ে «৯5‏ 

01550 ৩১৪। لام : لم‎ হরফে জার, ما‎ হলো 244221 মাজরূর, জার 
মাজরূর মিলে মুতাআল্লিক اخترت‎ ফে'লের সাথে | اخترت‎ ফে'ল ت‎ যমীর 
ফায়েল jÎÎ মাফউল, ফে'ল ফায়েল মাফউল ও মুতাআল্লিক মিলে জুমলা হয়ে 
مقوله‎ 

$১‏ - قول যমীর মুস্তাতির মিলে‏ مُوْ ۴ قال ৬১5:‏ 5334 الخ 
ان নিদা - মুনাদা মিলে 15, হামযা ইস্তিফহামিয্যা, ১৬ CFT  ফায়েল,‏ 
ফে'লে নাকিস, যমীর ইস্ম,‏ يكن ইসম,‏ راب হরফে মুশাব্বাহা বিল ফে'ল‏ 

{> মুযাফ, الله‎ মুযাফ ইলারহি মিলে * يكون‎ এর সাথে মুতাআল্লিক, ار‎ 
واو ہیں‎ হরফে আতফ ও (০৬০ মা'ভূফ মিলে يكون‎ এর খবর, ফে'লে 
নাকিস তার ইসম খবর ও মুতাআল্লিক মিলে ان‎ এর খবর, ان‎ তার ইসমও খবর 
মিলে ---১০ এর মাফউল, لم‎ ফেল, ফায়েল ও মাফউল মিলে جواب ندا‎ 

جمله ندايه মিলে‏ جواب نداء ও‏ نداء - 

سان ১০28715০405 ফে'লে নাকিস,‏ ر الْعُلام الخ 
প্রথম মুতাআল্লিক [05 দ্বিতীয়‏ الب ৬০৩ ফে'ল, 22 যমীর মুস্তাতির ফায়েল,‏ 
হয়ে খবর,‏ جملة فعليه মুতাআল্লিক, ফে'ল ফায়েল ও উভয় মুতাআল্লিক মিলে‏ 
جمله فعليه خبريه ফে'লে নাকিস তার ইসম ও খবর মিলে‏ ضار 

হরফে জার, ০০৮7 মুযাফ ও ১7001‏ فى فيفى بَُعْضٍ الكيَالَىُ الخ 
مولاہ متعلقٍ مقدم মুযাফ ইলায়হি মিলে মাজরূর হয়ে itil FTA,‏ 
মাতৃফ -‏ اللهو ও‏ الشراب হরফে জার,‏ لام শিবহে ফেল,‏ مجمعا ফায়েল,‏ 
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তলত کس کے سے سے سے سی‎ পপ পপ পপ পপি পপ শি শপ শপ ই পপ পপ ত ত یہ‎ পপ পপ শপ اس سے سے‎ 


মাতৃফ আলায়হি মিলে মাজরূর, জার মাজরূর মিলে মুতাআল্লিক (৫.৮. এর 
সাথে | শিবহে ফে'ল তার মুতাআল্লিক মিলে মাফউল, CFT ফায়েল মাফউল ও 
মুতাআল্লিক মিলে فعلیے خبريه‎ 2 

الیل হরফে শর্ত 41, ফে'ল‏ لما - كلما ৫0247‏ الخ 
মা'তৃফ, মা’তুফ ও মা'তৃফ‏ تفرق اصحابه ফায়েল মিলে মা'তৃফ আলায়হি,‏ 


আলায়হি মিলে শর্ত | 

ফে'ল 2 যমীর মুস্তাতির জুলহাল, 4০: ফে'ল‏ تام 3৮57১‏ الخ 
এর সাথে মুতাআল্লিক | ফে'ল ফায়েল ও মুতাআল্লিক মিলে হাল।‏ انار ফায়েল,‏ 
হাল ও জুলহাল মিলে 2.9 এর ফায়েল। “১ ফে'ল-ফায়েল মিলে মা'তৃফ‏ 
আলায়গি |‏ 

(০১:৯৮ على‎ ০৮১15 হরফে আত্ফ | 45) ফে'ল -ফায়েল, على‎ 
হরফে জার, [3441 حجر‎ মাজরূর মিলে মৃতাআল্লিক 45; ফে'লের সাথে। 
ফে'ল ফায়েল মিলে فعليه‎ 41,» হয়ে মা'তৃফ, মা'তৃফ ও মা'তৃফ আলায়হি 
মিলে জাযা। 

5 45155: اذا‎ টি مفاجاتيه‎ তথা আকম্মিকতা বুঝানোর জন্যে । 
এরপরে সাধারণত zl ফে'ল উহ্য থাকে। 425 তার সাথে মুতাআল্লিক, 
5 মাওসূফ, نور‎ 5 উহ্য এর সাথে মুতাআল্লিক, كائن‎ তার $৯ 5 
ফায়েল ও মৃতাআল্লিক মিলে প্রথম সিফত। ০4 শিবহে 5 22 যমীর 
ফায়েল, * من السما‎ মুতাআল্লিক। শিবহে ফে'ল তার ফায়েল ও মুতাআল্লিক মিলে 
২য় সিফত, মাওসূফ তার উভয় সিফত মিলে ৫ | উহ্য ফে'লের নায়িবে ফায়েল, 
ফে'ল তার নায়িবে ফায়েল ও মুতাআল্লিক মিলে جملة جزائبه‎ 

5 كائن উহ্য‏ في السسجود মূৰতাদা,‏ العّلام - والغلام فی السجوو دالخ 
وأو মাফউল,‏ رہ 4 ১০ যমীর যুলহাল,‏ سو اوت سو من 
ফেল - ফায়েল, মিলে খবর, মুবতাদা খবর মিলে‏ يقول মুবতাদা‏ هو 0 টি‏ 
হয়ে 155. ১৮৮ এখানে এ হরফে নেদা মাহযুফ রয়েছে। নিদা ও‏ 2 22 
৯৪) মুনাদা মিলে নেদা । €£./ফে'ল ফায়েল 51% এর সাথে মুতাআল্লিক ৷‏ 
মুযাফ ও ৩১ মুযাফ ইলায়হি মিলে মাফউলে বিহী,1,$; মাফউলে ফীহ‏ جم 


এসব মিলে جملة فعليه‎ হয়ে মা'তুফ আলায়হি | (সামনে গোলামের সকল 
কথা مقوله‎ হয়ে বাক্য পূর্ণ হবে ।) 

টি আতিফা, ২৮ সাধারণত মুবতাদার ওপর‏ واو ولُولاد ما ৩--২--1‏ الخ 
দাখিল হয়। এখানে সেটি হলো 21452৭51535 ৩,‏ 
মুবতাদা, ০: খবর মিলে শর্ত।‏ 

TF‏ ا7 ফে'ল-ফায়েল, ১০1 3৯০ মুস্তাসনা মিনহু মাহযুফ,‏ مااشعفلتٌ 
মুস্তাসনা, উভয় মিলে £ 1:14 এর সাথে মুতাআল্লিক।‏ مد ইস্তিসনা,‏ 
০5 মাফউলে ফীহ। ফে'ল ফায়েল মাফউল ও মুতাআল্লিক মিলে‏ وتھارئ 
جواب نداء 21৯ হয়ে ১1১৪ ¥ | মা'তৃফ ও মা'তৃফ আলায়হি মিলে‏ فعليه 
মিলে মা’তুফ আলায়হি।‏ _ نداء ‏ جواب نداء 

টি‏ نون ফেল, যমীর ৬ মুস্তাতির ফায়েল‏ : اعذر ‏ فاعذْرنى ر الخ 
ربى - ইয়া মুতাআল্িক মাফউল, ফেল ফায়েল ও মাফউল মিলে‏ نون وقايه 
নিদা মুনাদা‏ ياربى হরফে নিদা মাহযূফ রয়েছে‏ يا এর পূর্বে‏ جواپ دا مقدّم 
৯1৯৯ মিলে ۴ |‏ نداء. ندا نماء মিলে‏ 

0০15১ لم يزل فلم بزل‎ ফেলে নাকিস مُولاه‎ ইসম ينر‎ ٠۹ ۴ 
اليه‎ প্রথম মুতাআল্লিক, £2 হরফে জার, الفجر‎ ৮ ফে'ল, ফায়েল মিলে 
মুফরাদের তাবীলে হয়ে মাজরূর, জার-মাজরূর মিলে ২য় মুতাআল্লিক। CFT 
তার ফায়েল ও উভয় মুতাআল্লিক মিলে জুমলা হয়ে খবর, لم يزل‎ FT নাকিস 
তার ইসম ও খবর মিলে জুমলানে ফে'লিয়্যা খবরিয়্যা ৷ 

ফায়েল মিলে মা'তুফ আলায়হি‏ 42454 9 ارتفع : فارتفع القنبيل 
হলো ٦ ١‏ ]5 الستَف এভাবে‏ 
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تا 4 جع عر তা ৯৫০৫০১১০০৯০‏ مام 320,20 رص 
فجاء الرجل WL TALL‏ فلما كانت 20080144501 
ق الح Sl‏ على 310445004৮0‏ فل 


১৬৭‏ 2ءء 


রা EA 0 کم مرا‎ Cle ud السجودِ‎ 


Es টি রি‏ مرف Pati DE EAE‏ وا 
يما رايَامِن SUS‏ على الله CLS‏ سم ذلك رقع IGS‏ 
০‏ گنت اسك ان ০০০4০৬০৫৮০৬‏ .5 
৯১৮১ 2০4৮৪‏ اليك ,22 لل ا 
অনুবাদ ৷ তারপর মনিব তার কক্ষের সম্মুখ থেকে চলে আসলেন | তিনি তার‏ 
Ae এ বিষয়ে অবহিত করলেন | যখন পরবর্তী রাত আসলো মনিব তার স্ত্রীসহ‏ " 
গোলামের কক্ষের সামনে এসে দীড়ালে দেখলেন | ঝাড়বাতিটি ঝুলছে আর‏ 
গোলামটি সুবহে সাদিক উদয় হওয়া পর্যন্ত সাজদা ও মোনাজাতে রত রয়েছে।‏ 
এরপর তারা উভয়ে গোলামকে ডেকে বললেন আল্লাহর ওয়াস্তে আমরা তোমাকে‏ 
মুক্ত করলাম | ফলে তুমি যে সত্তার কাছে ওজর আপত্তি পেশ করছিলে তার‏ 
ইবাদতের জন্যে অপসর হয়ে গেলে । এরপর তারা আল্লাহর কাছে তার যে‏ 
কারামত ও বুযর্ণি প্রত্যক্ষ করেছেন সে সম্পর্কে অবহিত করলেন। একথা শ্রবণে‏ 
গোলাম তার উভয় হাত উত্তোলন করে বললো- হে আমার প্রভু! আমি তোমার‏ 
কাছে প্রার্থনা করেছিলাম যে, তুমি আমার গোপন তত্ব কারো কাছে প্রকাশ করবে‏ 
না এবং আমার অবস্থা কখনো ফাস করবে না। তুমি যখন তা প্রকাশ করে দিয়েছো‏ 
কাজেই তুমি আমাকে তোমার কাছে উঠিয়ে নাও। এরপরই সে মৃত্যুর কোলে‏ 
লুটিয়ে পড়লো | আল্লাহ তা'আলা তার উপর করুণা করুন!‏ 
3 ماضى معروف - واحد مذكر غائب হলো‏ جاء : তাহকীক‏ 
মুতাআন্দী হলে অর্থ হয় নিয়ে আসা।‏ 551 باء ‏ لازم আসা, এটি‏ المُجيِئىَ (০০)‏ 
পানি নিয়ে এসো, (মূলত >‏ جب ماءا :৩ সে তা নিয়ে এলো‏ به যেমন-‏ 
০ 5‏ مُرکب অতএব‏ مھموز لام ও‏ اجوف یائ ছিলো। জিনস্‌‏ الما 
ES‏ 5 ماضى معروف ۔ واحد مذكر غائب সংবাদ দিলো‏ 217 
সংবাদ দেয়া, অবহিত করা |‏ افعال 
جاخ من تر )80 ১, এটা‏ ;01,2 کیو মহিলা, নারী,‏ عن 
এর বহুঃ 25,1 RON |‏ ر:-سہ (ভিন্ন শব্দ দ্বারা বহঃ)‏ 
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স্টপ পি ০ শি ৯ পপ পপ অ‏ سے سے শট পপ রশ কলত পল ৯ পলিশ পপ পপ‏ کے س د 


27 = 
فاط عورف سی تار اتب + دن‎ 155 8) 3, ডাকা, 
আহ্বান করা, ৬১1১ ناقص‎ 
&2 : واحد مذكر‎ স্বাধীন, আযাদ, স্ত্ী- ১: বহঃ”।,7১/_ > জিন্স 
ماع لاني‎ 
: চেহারা, সত্তা, লাম যোগে সন্তুষ্টি, 2১ অর্থ الرضاء ات اللو‎ 
E) مثال واوى‎ 
445: واحد مذكر حاضر‎  عراضم‎ বাবে تفعل‎ মাসদার {1 অবসর 
হওয়া। 
من :من‎ মোট ৬ ধরনের-১. اسم موصول‎ এটা এক বা একাধিক, 
স্ত্রী-পুরুষের ক্ষেত্রে ব্যবহৃত হয়। মূল গঠন J, | $১$ তথা মানুষ ও জিনের 
জন্যে তবে (১% সর্ব ক্ষেত্রে ব্যবহৃত হয় | ২. موصوفه‎ ১/5৩ যেমন- شرط‎ 


2 د ثم‎ 7 ৫৯৩৮৯: ob re 
Ln TEI থা استفهام من عمل حبرا بت یم‎ যথা- مر من‎ 
Ss le. ৪১৬ যা ات نت‎ 


এর বহুঃ বুযর্গী, আল্লাহর অলী থেকে প্রকাশিত অস্বাভাবিক‏ کرام : کرامات 
কর্ম-কাণ্ড।‏ 

৮৮ : مذكرغائب‎ ৯৮১ معروف ۔‎ ৮৮৮ শুনলো, মাসদার | 
4 শ্রবণ করা, কান সজাগ রাখা, £45! বাবে J! হতেও শ্রবণ করা | 

€ 9 : ماضی مکروف ۔ واحد مذكرغايب‎ উঠালো, উত্তোলন করলো, 
মাসদার (5) 

یدی মূলত‏ يد دی أيادى তার উভয় হস্ত, ৮4 এর দ্বিবচন বহুঃ‏ : يديم 
ছিলো।‏ 


2 ভি کن‎ 


আমি প্রার্থনা করছিলাম,‏ ماضى استمرارى ‏ واحد متكلم : كنت 
مهموز প্রশ্রকারী, ভিক্ষুক,‏ سائل চাওয়া, প্রশ্ন করা,‏ المسئلة ‏ السؤال মাসদার‏ 
عين 

খোলা,‏ الشف বাবে ৮৮৮-‏ ضار تی وید حار + اكد 
উন্মুক্ত করা, প্রকাশ করা |‏ 


আড়াল, আবরণ, ভয়, লজ্জা, বছঃ 421,522 মাসদার‏ ہے 
৩ JÎT, গোপন করা, আবৃত করা।‏ 
5 الاظهار ‏ فتع বাবে‏ مضارع معروف - واحد مذكر ৯০৬‏ : 285 
হতে প্রকাশ করা, স্পষ্ট N |‏ افعال 
ঘূর্ণন করা,‏ حال ৫৯০‏ حول (ن) ‏ احوالٌ অবস্থা, পরিস্থিতি ৷ বহুঃ‏ :ا 
হতে ঘুরানো -‏ تفعیل 5৮ আড়াল, 082 বাবে‏ 
ধরা, ধারণ করা,‏ القبض 75 امرمعروف ۔ واحد مذكر حاضر ০০৯]:‏ 
আমাকে মৃত্যু দান করুন |‏ فاقبضنى পাকড়াও করা14:1০৮০ মৃত্যু দান করা,‏ 
ا 5 ض) - ماضى معروف ‏ واحد مذكر غائب : خر 
مضاعف ثلائی ওপর থেকে পড়ে যাওয়া, মুখ থুবড়ে পড়া,‏ 
এর‏ سيد ০০ : মৃত একবচন। হীগায়ে সিফাত, ওযন ও তা" 'পীলের ক্ষেত্রে‏ 
ন্যায় অর্থাৎ মূলত ৩, ১22 ছিলো, (১) 3922 ৬ মৃত্যুবরণ করা, ৩০43‏ 
5 جاء ,9191850 টি‏ فا : فجاء )42752113522 الخ : তারকীব‏ 
হরফে আত্ফ, 21 ফে'ল যমীর‏ رار ফায়েল মিলে 301*575 আলায়হি,‏ الرجل 
৮: এর সাথে TNÊ । এসব মিলে জুমলা‏ بلك মাফউল,‏ رام ফায়েল‏ 
হয়ে মা'তৃফ।‏ 
টি 45101 মওসূফ‏ كانت شرطيه হলো‏ لما فلم كات الغ 
এর ইসম, ফে’লে নাকিস তার ইসম মিলে জুমলা‏ كانت সিফত মিলে‏ القايلة El‏ 


)25/মাতৃফ আলায়হি £1,8। মা'তৃফ মিলে ফায়েল ৮/₹-৮-14412 
মুতাআল্লিক ۱ এসব মিলে جزاء‎ 

৮0342 القنديل‎ : 442.01 মুবতাদা ১452 খবর মিলে জুমলায়ে 
খবরিয়্যা, £4:7 মুবতাদা, ১১৫৭ মা'তৃফ আলায়হি, لماجا‎ মা'তৃফ মিলে 
মাজরূর। জার-মাজরর মিলে উহ্য ১ এর সাথে মুতাআল্লিক €৯:৮ الى‎ 
a দ্বিতীয় সুতাআল্লিক। £5 তার مر‎ যমীর মুস্তাতির ফায়েল ও উভয় 
মুতাআল্লিক মিলে জুমলায়ে ইসমিয়্যা হয়ে حال‎ হয়েছে উপরের 42£:21/4+11 
জুল ۹۱ 


0 حرج ع ع ما رع مخ عسي তা EEE SS E‏ سو جو ای 
مس read‏ 22 صم 


ফে'ল ফায়েল‏ الغلا دعا হরফে আত্ফ,‏ “ و শি‏ دعواالغلام الخ 
মাফউল মিলে জুমালায়ে ফে'লিয়্যা হয়ে মা'তুফ আলায়হি। হিরন আনু‏ 
মুবতাদা, 2৫ শিবহে ফে'ল‏ ا - قول CF, আলিফ যমীর ফায়েল মিলে‏ قال 
হরফে জার (৮5 ফে'ল ফায়েল‏ نی ১: এর সাথে প্রথম মুতাআল্লিক,‏ الله 
এর সাথে‏ كنت ইসমে মাওসূল, +51 ১25‏ من হরফে জার, 2.১ মুযাফ,‏ ل 
মুতাআল্লিক, CF ফায়েল ও মুতাআল্লিক মিলে মুযাফ ইলায়হি, মুযাফ ও মুযাফ‏ 
শিবহে CFT‏ حر ইলায়হি মিলে মাজরূর, জার মাজরূর মিলে ২য় মুতাআল্লিক।‏ 
J+‏ _ قوله তার ফায়েল ও উভয় মুতাআল্লিক মিলে খবর, মুবতাদা-খবর মিলে‏ 
جملة فعليه خبريه মিলে‏ مقوله ও‏ 

হরফে জার,‏ ب ফে'ল, আলিফ যমীর ফায়েল,‏ اخبر :542 رايا الخ 
على الگ হরফে জার ৬৫1, মুযাফ :, মুযাফ ইলায়হি,‏ من ফে'ল ফায়েল‏ رايا 
তার মুযাফ ইলায়হি ও মুতাআল্লিক মিলে‏ کرامات .515918 এর সাথে‏ 
ফে'ল ফায়েল ও‏ رايا | 5515185 এর সাথে‏ رابا মাজরূর ۱ জার মাজরুর মিলে‏ 
মিলে মাজরুর | জার মাজরূর মিলে‏ صله ও‏ موصول ‏ صلة মুতাআল্লিক মিলে‏ 
এর সাথে মুতাআল্লিক।‏ اخبرا 

0০01411৮৩4৪: لما‎ হরফে শর্ত, ৮: ফে'ল-ফায়েল এ মাফউল 
মিলে رقع 4545 - شرط‎ জুমলায়ে ফেলিয়া হয়ে মা'তুফ, واو‎ হরফে আতফ, قال‎ 
ফেল ফায়েল মিলে الھی - قول‎ উহ্য নেদা মুনাদা মিলে ৬৫:1৫ ফো'ল- 
ফায়েল, এ প্রথম মাফউল, أن‎ মাসদারিয়্যা, ৯৩১ জুমলা হয়ে মুফরাদ এর 
তাবীলে মাতৃফ আলায়হি, 24,45 أن لا‎ এভাবে জুমলা হয়ে মাতৃফ, অতঃপর 
RE তের 
মিলে জুমলা হয়ে, قول‎  لوق‎ ও مقوله‎ মিলে جزاء‎ ও ০1৯ _ ৮৮5 মিলে جمله‎ 
شرطيه‎ 

LS 1S: اذا تعقيبيه افا‎ হরফে শর্ত, ০5 জুমলা হয়ে فا‎ 
جزائیه 8 ۔ شرط‎ - ৮১০০) এর সাথে, اليك‎ মুতাআল্লিক মিলে _ شرط‎ 
جزاء‎ ও جزاء‎ মিলে جملهٌ شرطيه‎ 

(০৫০ فا : فك‎ টি تعقيبيه‎  رخ‎ ফেল ফায়েলও = মাফউল ..... 

جملڈ دعائيه £:৯, : ফে'ল ফায়েল মাফউল মিলে‏ اللہ 


৯৬ রি 


০‏ 22559255555 قوی فی 
و؛ گذبت راكنا عة ال PES SG EEE‏ تن الا د تم 


i EE. ১৫০56 
E E STEEDS IE EEE bk) 
تعد مالك و ي‎ : USL SS: رال عد‎ 
بجت 262 اللو فلا ولال انان عبن‎ 
تہ‎ Ue TE BE SELLS 8 


و 7 পপ‏ 
ثم شرع تی اللو ED‏ رعسل إلى اياك تعيد :ووی :ان 
صدفت ০2৮15) দে ৬০৬‏ خشف SDL‏ 


€২) প্রকৃত আবেদ 

অনুবাদ বর্ণিত আছে, এক আবেদ নামায শুরু করে যখন اياك نعبد‎ 
(আমরা তোমারই ইবাদত করি) পর্যন্ত পৌছলো, তার মনে জাগলো যে, সে 
প্রকৃতই একজন ইবাদতকারী, তখন তার হৃদয়ে বেজে উঠলো, তুমি মিথ্যাবাদী, 
তুমি তো মাখলুকের ইবাদত করো | তখন সে তওবা করলো এবং মানুষ থেকে 
পৃথক হয়ে গেলো । এরপর পুনরায় নামায শুরু করলো; সে যখন اياك نعبد‎ 
পর্যন্ত পৌছলো । (তার হৃদয়ে) বেজে উঠলো, তুমি মিথ্যাবাদী, তুমি তোমার স্ত্রীর 
পূজা কর। তখন সে স্বীয় স্ত্রীকে তালাক দিলো | অতঃপর সে নামায শুরু করলো | 
যখন সে اياك نعبد‎ পর্যন্ত পৌছলো, (তার) হৃদয়ে বেজে উঠলো, তুমি 
মিথ্যাবাদী । তুমি তো তোমার ধন-সম্পদের পূজা করছো | তখন সে তার সমস্ত 
মাল সাদকা করে দিলো | এরপর সে পুনরায় নামায শুরু করলো ۱ যখন اياك‎ 
এ; পৰ্যন্ত পৌছলো, তখন (তার হৃদয়ে) জাগলো তুমি তো তোমার 
কাপড়-চোপড়, পোষাক-আশাকের পূজা করছো ۱ তখন সে জরুরী পোশাক রেখে 
সমস্ত পোশাক সাদকা করে দিলো ۱ অতঃপর সে পুনরায় নামায শুরু করলো । যখন 
عق ا‎ হৃদয়ে). জেগে উঠলো, হ্যা! তুমি সত্য 
বলেছো, তুমি প্রকৃতই আবেদের অন্তর্ভুক্ত | আল্লাহ সর্বজ্ঞ ١ 

পরপর SS‏ حِكايّة (ض) ماضی مجهول ‏ واحد ة حكى تہ 
- ناقص يائى: করা, ৮ অর্থ বর্ণিত আছে‏ 3051 (غسائب - حکلی) 


ue اسم فاعل. واحد مذكر‎ উপাসক, পূজারি, )ن(‎ 3১5 Me عبد‎ 
উপাসনা করা, পৃজা-অর্চনা করা, দাসত্ব বরণ করা | বহুঃ کید عاذ عابدون‎ 

Les (ض) ۔ ماضی ۔ واحد مذكر غائب‎ ১272, ل‎ মিলিত হওয়া 
مشال واوى‎ - 

4,5: হাসিল মাসদার, কথা, উক্তি, বাণী বহুঃ 114 (ن)‎ ১,5 فال‎ 
রলা। 

পেশ‏ خطر خطرا خطورا(ن ض) ‏ ماضی معروف ‏ واحد مڈکر غائب 
আসা, সম্মুখীন হওয়া, অন্তরে কোনো কিছু উদয় হওয়া |‏ 

অন্তর, অবস্থা, খেয়াল, গুরুত্বপূর্ণ, এক ধরনের মাছ।‏ : بال 

চি কোনো বস্তু বা বিষয়ের মূল یہ‎ বাস্তবতা, রহস্য। বহু 34০০ 
ان ض)‎ ০৫4 ১৫3০ সাব্যস্ত ও প্রমাণিত হওয়া 2.০ কিয়ামত পি 
(৩) সত্যে বিজয়ী হওয়া ৮১১ ১৮০৮০ 

আওয়াজ দেয়া‏ مفاعلة PRD‏ دواد مذكر انب : ا 
হলো, আহ্বান করা হলো, -১০ডাক, আযান |‏ 

- مضاعف গোপন তত্ব, ভেদ-রহস্য, অন্তর অর্থে ۱۹88 - ৬১১৮১‏ : رسر 
تسیز বাবে‏ :2 سن হতে গোপনে কথা বলা, খুশী করা‏ اتعال বাবে‏ أسرا؟ 
হতে চুপি চুপি কথা ۱ 9‏ تفاعل বাবে‏ تاز | হতে খুশী হওয়া‏ 

এর: ماضى معروف  واحد مذكر حاضر‎ তুমি মিথ্যে বলেছো | ৮০৫৫ 
(৩) ৬১5 মিথ্যা বলা। 

যুক্ত, এ সময়‏ ما كاقه (إن + ما) | তথা সীমিতকরণ অব্যয়‏ حصر :راتما 
এটির আমল বাতিল হয়ে যায় এবং CFT পূর্বেও দাখিল হয়।‏ 

ও. সৃষ্টি‏ )5( خلفا মাখলুক তথা সৃষ্ট বস্তু, গায়রুল্লাহ। 241৯‏ : الخلق 
কাপড়‏ 3 (ن. ص) করা। অস্তিতবহীনতা থেকে অস্তিত্ব দান করা, (৫:2৮‏ 
পুরান হওয়া। 5‏ 

SEE كان وا ا كاد عافن سروك دواد مقر غائت‎ 
তওবা করা, রুজু হওয়া, পাপ থেকে ফিরে আসা | অনুতপ্ত ও লজ্জিত TON اجوف‎ 
واوی‎ 

افعال বাৰে‏ ماضی معروف ۔ واحد مذكر غائب বিচ্ছিন্ন হলো,‏ 61 ز أعتزل 
করা,‏ 38ا ১১০ 4১৫ বরখাস্ত করা,‏ (ض) হতে‏ ثلانى - ع زل মাদ্দাহ‏ 


কাদরিয়া সম্প্রদায়ের এক গ্রুপ, যারা আহলে সুন্নাহ ও খাওয়ারিজকে‏ معتزل 
গোমরাহ মনে করে বিচ্ছিন্ন হয়ে গেছে।‏ 
ناش তথা বৰ্ণ স্থানান্তর করে‏ : قلب مُكانى থেকে‏ انش ১০৩ : মানুষ,‏ 
হয়েছে। বহঃ 0১৩1০ (০৮) ৩৫৫ ০০০ মহব্বত করা, স্বস্তি পাওয়া |‏ 
ডি‏ (ش) . ماضى'معروف - واحد مذکرغائب সে শুরু করলো,‏ : شر 
আইন তৈরি করা, ৩০ 2০2৫ তরীকা, রীতিনীতি।‏ شرع ہے )5( করা,‏ 3138 


بی ہر 


09( اچ স্ত্রী, 388 ৩৬৯ £95 স্বামী, জোড়, সঙ্গি,‏ تا 

3৫৮: সে তালাক দিলো, ماضى د واحد مذکر غانب‎ বাবে ১৮5 5 
(2711১ ৬১৮ ছেড়ে দেয়া (ض)‎ ৬ দেয়া 5 لى‎ হওয়া, طلق‎ 
(৩) হাসিমুখ হওয়া | 

তির সে সীমা পর্যন্ত পৌছলো, ৯ ماضى معروف ۔ واحد مذکم‎ 
বাবে. افتعال‎ মাদ্দাহ ناقص بائ - نی‎ = (5) ৮০৪ পপ নিষেধ 
করা, 54) সীমা পৰ্যন্ত পৌছানো, উপ্রীত হওয়া; বিরত থাকা। 

335 : সে সাদকা করে দিলো, واحد عذکرغائب‎ = ০১১০ ৯৬ বাবে 
চি ہت‎ OT 

১১ : সমস্ত, একত্রিত (5) ৩ একত্রিত করা, Es 


PRESET رر‎ 


একমত হওয়া {+৮ (2৮ সহবাস ۱ 


তারকীব : 4৫4 ফে'লে মাজহুল, ঠাহেরফে মুশাব্বাহা বিল ফেল: 1416 
ইসম, 51/1401 ل فى‎ জুমলা হয়ে 51 এর 859 | তার ইসম ও খবর মিলে 
اسمیه‎ > (সামনে সম্পূর্ণ ঘটনাটি کی‎ এর ۶1885 ফায়েল হয়ে جمله‎ 
فعليه‎ | 

ফে'ল -ফায়েল ৮),হরফে‏ وصل ‏ شرطيه © لما ৮4:‏ صل إلى الخ 
বদল মিলে মাজরূর, জার মাজরূর মিলে‏ اياك মুবদাল মিনহু, ১৬১‏ قوله জার,‏ 
خط ۔ضرط এর সাথে মুতাআল্লিক, ফে'ল-ফায়েল ও মুতাআল্লিক মিলে‏ 45 
মুমায়্যায 22255‏ غابد এর সাথে মুতাআল্লিক, , হলো 51 এর ইসম,‏ باب ফেল‏ 
তমীয মিলে খবর, ইসম ও খবর মিলে মুফরাদের তাবীলে হয়ে: এর ফায়েল।‏ 
0 جمله شرطيه ফে'ল ফায়েল ও মুতাআল্লিক মিলে “1১৯ - ৮৮5 ও 1) মিলে‏ 


পপ _‏ د ‏ وہب লালা‏ نا تر بذ শপ‏ نان نان ںی رر 


জার-মাজবূর মিলে‏ فٹی سره ফে'লে মাজহুল,‏ نودى GS:‏ فى بسر الخ 
৮ ফে'লের সাথে মুতাআল্লিক, ফে'ল ফায়েল ও মুতাআল্লিক মিলে ৫০ এর‏ 

রিকি تعب‎ ৬5: 31 হরফে মুশাব্বাহ, ما‎ টি 43৫. 3235 ফে'ল ফায়েল 

৮103: ৩ ফে'ল-ফায়েল মিলে জুমলা হয়ে মা'তৃফ আলায়হি وار‎ 
হরফে আতফ, ৷ عن‎ 0:০1 জুমলা হয়ে মা'তৃফ 

ফে'ল-ফায়েল‏ شر فى 501 5,1 হরফে আত্ফ,‏ ثم : تم شرع الخ 
মুতাআল্লিক।‏ 

মাফউলে‏ اياك ফো'ল-ফায়েল‏ 441 ,9 لما نّا rl‏ الى الخ 
ফে'ল-ফায়েল মিলে জুমলা হয়ে মাজরূর, জার-মাজরূর‏ ; سے মুকাদ্দাম এবং‏ 
আর ৩৯৫৫ জুমলা হয়ে 31‏ - شرط মিলে ০৯০ এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে‏ 
۱ جمل'ٗ شرطيه মিলে‏ جزاء --৮,৩ ও‏ جزاء এর নায়িবে ফায়েল হয়ে‏ 

পৰ্যন্ত ওপরের ন্যায়‏ انما تعبد এখান থেকে 4১5১‏ : انما تعبد زوجتك 
তারকীব হবে।‏ 

إ7 85 ফে’ল-ফায়েল ৬ মুস্তাসনা‏ تصدق : فتصدق ھا الا ما لا به من 
এর 878 ১১‏ بد لائے نفى جنس হলো‏ لا মাওসূলা‏ مُا হরফে ইস্তিসনা,‏ 
لائے نفى جنس এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে খবর,‏ ُا জার-মাজরূর মিলে উহ্য‏ 
মুস্তাসনা ও মুস্তাসনা মিনহু মিলে মাজরূর,‏ سی او شر ا وت 
জার-মাজরূর মিলে 3৫25 এর সাথে মুতাআল্রিক, ফে'ল ফায়েল ও মুতাআল্লিক‏ 
جملڈ فعليه মিলে ২৮৮‏ 

এর ১1 হলো 1‏ أن এ‏ : فلم ما 334৮১‏ ان مدقت 
এর নায়িবে ۴ |‏ ووی ফৈ’ল-ফায়েল মিলে‏ مخففه من المشقلة 

এ মুবতাদা, کا ال‎ 8৫ এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে 
মুমায়্যায, حقيقة‎ তমীয মিলে খবর | 57 الله‎ মুবতাদা, اعلم‎ খবর মিলে..... 


یمر م7 م مي 


545 راد اراس টনি‏ - فقالٌ لَه يا 1 سے 


2785 فول حا وجه الى عضا وقال له نا 
> د و 2৫৫৫‏ ہے 


,52127525703 ءا اها و LL‏ 5 
(2৯ ১৫০০০‏ 15053 الرضى الطاف + تاغل 25231 


و 2س 


১55.‏ راما الوضوة وی ايله سو و 
j o‏ 
(৩) একেই বলে মকবুল নামায‏ 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, হযরত ইসাম বিন ইউসূফ একদা হযরত হাতিম 
আসাম্ম (র)-এর মজলিসে এসে তাকে প্রশ্ন করতে চাইলেন। তিনি হাতিম 
আসাম্মকে বললেন, হে আবু আব্দুর রহমান! আপনি কিভাবে নামায আদায় করেন? 
হযরত হাতিম তখন ইসলামের দিকে মুখ ফেরালেন এবং বললেন, যখন নামাযের 
ওয়াক্ত আসে, তখন আমি উঠে। প্রকাশ্য এবং অপ্রকাশ্য উযু করি। ইসাম বললেন, 
প্রকাশ্য এবং অপ্রকাশ্য উযু কিরূপ? তিনি বললেন, প্রকাশ্য উযু হলো, আমি পানি 
দ্বারা প্রকাশ্য অঙ্গসমূহ ধুয়ে নিই | আর অপ্রকাশ্য BF হলো, আমি অঙ্গসমূহ সাত 
জিনিস তথা- অতীত গুনাহের তাওবা, অনুশোচনা, পার্থিব ভালোবাসা বর্জন, সৃষ্টি 
জীবের প্রশংসা, নেতৃত্বের লোভ, বিদ্বেষ এবং হিংসা বর্জন দ্বারা ধৌত করি। 

তাহকীক : 2৮4৪ : ০২৪ এর ওযনে অর্থ সুরণা, লেজের চিকন অংশ, 
হীরার বাদশাহ নো'মান ইবন মুনযির এর দারোয়ানের নাম, (১৮) ععْصم عا‎ 
উপার্জন করা, বিরত রাখা, রক্ষা করা, *:.-০| শক্তভাবে ধারণ করা | 

০২৯ : এ নামে হযরত, ইয়াকুব (আ) এর এক পুত্র বিশিষ্ট নবী ছিলেন। 
তিনি মিশরের গভর্নরও ছিলেন। শব্দটি এ ও علم‎ হওয়ায় غیرمنصرف‎ - 

শা‏ يأب ঢু‏ (ض) ‏ ماضى معروف ۔ واحد مذكر غائب এলো‏ آتی 
_ -ناقص يائ ও‏ مهموز فا | 58 এর পরে এলে আনয়ন করার অর্থ‏ با আসা,‏ 
جنس مركب অতএব‏ 
কালয়বী-৩‏ 


৩৪ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ূবী 


১৪১৯ 


লাই‏ جلوسا (৩)‏ اسم ظرف _ বৈঠক, কাসারী, সংস্থা, সংঘ‏ : مجلس 
বসা, 388 ৬০৬০‏ واحد مذكر 

2917৩ : নাম হাতিম, উপাধি আসাম্ম (বধির) কুনিয়াত আবূ আব্দুর 
রহমান, পিতার না উনওয়ান, খোরাসান প্রদেশের বিশিষ্ট বুযর্গ হযরত শাকীক বলখী 
(র)-এর মুরীদ ছিলেন। মূলত তিনি বধির ছিলেন না। স্বেচ্ছায় বধির সেজেছিলেন। 
বর্ণিত আছে যে, এক মহিলা তার কাছে মাসআলা জিজ্ঞেস করতে এসেছিলেন। 
ঘটনাক্রমে তার স্বশব্দে বায়ু বের হয়ে যায়। এতে মহিলাটি যারপরনাই লঙ্জিত 
হয়। হাতিম (র) তার অবস্থা বুঝতে পেরে এমন ভ।ন করলেন যেন তিনি তার 
বায়ুপাত হওয়ার শব্দ শুনতেই পাননি ۱ তিনি বললেন, জোরে বলো- আমি তা 
শুনতে পাচ্ছি না, মহিলাটি ভাবলো সম্ভবত তিনি বধির । এতে সে স্বস্তি পেলো। 
এরপর উচ্চস্বরে মাসআলা জিজ্ঞেস করলো ۱ এরপর থেকে তিনি আজীবন বধির 
সেজে থাকেন এবং আসাম্ম উপাধিতে খ্যাতি লাভ করেন। 

কারো মতে-তিনি আল্লাহর কালাম ছাড়া মানুষের কথার প্রতি লক্ষ দিতেন না 
বিধায় এ উপাধিতে ভূষিত হন। বলখ এলাকায় ২৩৭ হি. সনে ইনতিকাল করেন। 


72227 


এর‏ انتعال প্রশ্ন বা অভিযোগ করা, প্রস্থ বিশিষ্ট হওয়া, বাবে‏ الاعتراض 
ছিলো।‏ اب ১ মূলত‏ ۔ |“ মাসদার, ৬1 পিতা বহুঃ‏ 

جمع الجمع عبيد ‏ اد عبدة ‏ أعبد গোলাম, ভৃত্য, দাস, বহুঃ‏ : عبد 
১ ইবাদত  |‏ (ن) أعابد اعبدة হলো-‏ - عبدون 


৫৮৫ : ইসমে মুবহাম, অবস্থা সম্পর্কে প্রশ্ন বুঝায়, যবরের ওপর ۹ | 
কখনো ০৫ বুঝায় যেমন- كيف 2:85 با‎ শর্তের অর্থে ৬ যোগেও ৬ 
বিহীন ব্যবহৃত হয়। যেমন-4£ 2৮ ৮:24 

SL: ৮০৬ مذكر‎ ৯৮ مضارع معروف:‎ বাবে تفعيل‎ তুমি নামায 
পড়ো। মান্দা , «J ص«‎ মাছদার صلاة‎ এটি ৪ অর্থে ব্যবহৃত হয় | যথা- শে'র- 
صلواة )| و نين اک جار رسكت ود ودعا استغفار‎ 

ٹلائی ফিরালো,‏ تفعيل বাবে‏ ماضى معروف ۔ واحد مذكر غائب : حول 
পর্দা, আড়াল ١‏ حائل ঘোরা,‏ حال حولا (ن) হতে‏ اجوف واوى 

وض و- মান্দা‏ تفعل বাবে‏ مضارع واحد متكلم 1৬%| : আমি উষু করি,‏ 
7 مھموز لام مشال واوی 

৯৬ : বাহ্যিক, দৃশ্যমান, (5) 174 اسم فاعل  واحدمذكر ظهر‎ 

প্রকাশ হওয়া। 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ূবী ৩৫ 


بطن ০৮:‏ بطسا বস্তুর ভেতর গত অংশ বা অবস্থা, গুপ্ত, (১)‏ : باط 
গোপন হওয়া, 2344 গেঞ্জি |‏ 

পানি, বহঃ*.৫, মূলত £ ছিলো, এর তাসগীর আসে ৮০৫7 ০৮৫‏ : ماء* 
সহ £১ আসে।‏ ,"2" 

এক সপ্তমাংশ ۱‏ سبع (সংখ্যা জ্ঞাপক বিশেষ্য)‏ اسم عدد সাত‏ : سبعة 

এর 55: বস্তু, জিনিস, অস্তিতৃমান সকল কিছু |‏ شير : اشيا“ 


اجوف واری, ناب ফিরে আসা, লঙ্জিত ও অনুতপ্ত হওয়া, মাসদার‏ : العوۃ 


5 : লজ্জা, ندم 415 (س)‎ লজ্জিত হওয়া, ندم‎ সহচর, সভাসদ | 

4/7: মাসদার (১) (৮7 এ% ছেড়ে দেয়া, পরিত্যাগ করা | 

৬ : মাসদার (৮) £4 2 ৬4 আগ্রহপোষণ করা, ভালোবাসা, বন্ধুত্ব 
রাখা, مضاعف ثلاثى‎ 

৫: পৃথিবী, اسم تفضيل. واحد مونث‎  )ف(‎ 230 মাসদার হতে- 
নিকৃষ্ট হওয়া, অথবা, الد (ن)‎ নিকটবর্তী হওয়া থেকে গঠিত | 

৫4 : প্রশংসা, বহু, ٹنیا (ض) ایب‎ ৮৩ ভীজ করা, মোড়ানো, ناقص‎ 
یای‎ 

2৩১০ নেতৃত্ব, (০) ৫:0০ /নেতৃতু দেয়া, সরদার হওয়া | এ থেকে 
رئيس‎ নেতা, প্রধান ব্যক্তি, জিএম বা ডাইরেক্টর 1 

ধু; : বিদ্বেষ, মাসদার (১০)4_£ বিদ্বেষপূর্ণ হওয়া, ধোকাবাজ হওয়া, 
ثلاثئ‎ ৮৮০০৩ হাসিল বিল মাসদার বিদ্বেষ অর্থে। 

4.2: হিংসা (১৮ - 9) 5 এ হিংসা করা, কারো সম্পদ বা নেয়ামত 
ইত্যাদির বিনাশ এবং নিজের জন্য তার কামনা, করা, কুকামনা করা। 

তারকীব : حك :52 أنّ سام الخ‎ ফেলে মাজহুল, أن‎ হরফে 
মুশাব্বাহা, یسام‎ মাওসুফ, بن یوسف‎ মুরাক্কাবে ইযাফী হয়ে সিফত, মাওসুফ 
সিফত মিলে إن‎ এর ইসম। ফেল ফায়েল إلى‎ হরফে জার, مجلس‎ মুযাফ, 
= মুবদাল মিনু, a বদল মিলে মুযাফ ইলায়হি। মুযাফ ও মুযাফ ইলায়হি 
মিলে মাজরূর, জার-মাজরূর মিলে Ji এর সাথে মুতাআল্িক, 451 ফে'ল 
ফায়েল ও মুতাআল্লিক মিলে জুমলা হয়ে খবর ۱ إن‎ তার ইসম ও খবর মিলে 


ত =‏ عد جع সাপ শপ ত‏ ری اس শত পপ‏ کے ناح ہے جع جع یں سے سی صا شد এ এ‏ جد পাশ‏ بی ہی ری سے পল‏ ناح পল এল‏ کے یہ عم পাপী‏ سے سے سے سے শপ শপ পপ পা পাশ পপ পলা‏ سے سس ا ہے ক‏ 


জুমলায়ে ইসমিয়া হয়ে ££৬ এর নায়িবে ফায়েল। বস্তুত সম্পূর্ণ কাহিনীটি প্ররস্পর 
আতফের মাধ্যমে সংশ্লিষ্ট হয়ে নায়িবে ফায়েল 5 | 

হলো 1/5431 মাসদারের সাথে‏ عليه ০৮1৮ 53 UU:‏ الخ 
মুতাআল্পিক | আর ০৮1৮১ হলো ১1//এর মাফউল।‏ 

ফে'ল ফায়েল ও মুতাআল্লিক‏ قال এর সাথে মুতাআল্লিক,‏ 0 لَه : فقال ل“ 
৩৮: জুমলায়ে‏ 5 - نداء 4৮৪ ৬ ৬ নেদা মুনাদা মিলে‏ الرحمن ‏ قول মিলে‏ 
অর্থাৎ‏ حال হতে‏ انت 79 এর‏ تصلى 4২১৫ মূলত‏ - جواب ندا ফেলিয়া হয়ে‏ 
54357 

الى মাফউল‏ وجهه ফায়েল,‏ حاتم 2৮ ফে'ল,‏ : فول حاتم وهه الخ 
মুতাআল্লিক ١‏ عصام 

متوله সামনের পূর্ণ বক্তব্য হলো‏ - نول জুমলায়ে ফে'লিয়া হয়ে‏ : قال له 

3 جا ৬-৪১‏ الصّلواةٍ হলো ইসমে শর্ত,‏ إِذا :اذا جاء ৫৪১‏ الخ 
হরফে‏ ں FT -ফায়েল মিলে মা'তৃফ আলায়হি,‏ قم - شرط ফে'লিয়া হয়ে‏ 
আত্ফ, jG ফে'ল, ফায়েল, 2৯: মাওসূফ ও 1১5 সিফত মিলে মা'তৃফ‏ 
“০১ মা'তৃফ, মা'তৃফ ও মা’তুফ আলায়হি‏ أباطبا হরফে আত্ফ,‏ راو আলায়হি,‏ 
جمله شرطيه মিলে‏ جزا ৮৮৩ ও‏ جرا মিলে মাফউল, পরে এসব মিলে‏ 

খবরে‏ كيلف قول 5০8১: ৩৩ ফে'ল ১% ফায়েল মিলে‏ عِصَامْ الخ 
مقوله মুবতাদায়ে মুয়াখ্যার মিলে‏ هما মুকাদ্দাম,‏ 

2১৭। 1 قال : قال‎ ফে'ল ফায়েল মিলে اما قول‎ তাফসীলের জন্যে 
৮৯01 الوضوء‎ 55151. ৬টি اغسل الاعضاء بالما  تفصيلية‎ 5 
ফে'লিয়া হয়ে খবর | 

তাফসীলের জন্যে 2৮ £5791 মুবতাদা,‏ اما : اما 275551 البَاطِن الخ 
ب ۱ 858 হরফে জার, * (517. মুবদাল‏ ب ফে'ল ফায়েল মাফউল,‏ 5{ 
হরফে জার ১৫11 থেকে ১:৮1 পর্যন্ত সবগুলো মা'তৃফ ও মা'তৃফ আলায়হি‏ 
মিলে মাজরূর, জার মাজরূর মিলে Jil এর সাথে মুতাআল্লিক, অতঃপর এসব‏ 
41৮ হয়ে খবর, মুবতাদাও খবর মিলে .....‏ فعليه মিলে‏ 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ূবী ৩৭ 


Las‏ سے سط الما قار الك ہے 
کا ھی ا SCO‏ رن اق 
তারি - 0 1113٤‏ 


م رم > 


BL AE‏ راض أن هذه i‏ ا مات 
sl‏ واكير بالاحسان واقرا اا 3 اركع بالتواضع ভি‏ 

৮৫ رمه م5 اھ یں‎ ক: 
صلوتى‎ ১৮৫ তা 


৫৮১০৪‏ روہ ہے 


555 .105 عصام ها بار ل ০৬‏ 


211 টু (5145455054৫ এ 

অনুবাদ॥ এরপর আমি মসজিদের দিকে যাই এবং মসজিদে গিয়ে 
অঙ্গসমূহকে প্রসারিত করি । এরপর আমি খানায়ে কা'বাকে দেখতে থাকি, ভয় ও 
আশার মাঝে দীড়িয়ে যাই। মনে করি আল্লাহ আমাকে দেখছেন, জান্নাত আমার 
ডানে, জাহান্নাম আমার বামে, মালাকুল মউত আমার পেছনে । আর এ সময় আমি 
কেমন যেন আমার পদযুগল পুলসিরাতের উপর রাখা অবস্থায় থাকি । আর মনে 
মনে ভাবি, এ নামাযই আমার (জীবনের) শেষ নামায | অতঃপর আমি নিয়ত করি 
এবং যথাযথভাবে তাকবীর বলি, গভীর ধ্যানে ক্রাত পাঠ করি, বিনয় ও হেয়তার 
তাশাহহুদ পাঠ করি, ইখলাসের সহিত সালাম ফিরাই । ত্রিশ বছর যাবত এই হলো 
আমার নামায ۱ ইমাম তখন হাতিম (রহ) কে বললেন, এটা এমন এক বিষয় যা 
আপনি ছাড়া অন্য কেউ এর ক্ষমতা রাখে না। একথা বলে তিনি কাদতে 
লাগলেন | 

তাহকীক : ৫০১: গেলাম, এ (৩) ذهب داب‎ 
যাওয়া। ৬৮১ নিয়ে যাওয়া, ৬৯ রাস্তা, তরীকা, 59: ৫০১5 

£21: বিছিয়ে দিলো واحد مذكر‎ _ 60রারে TERE ال‎ 
সারি করা, বিছানো 5 < م‎ 

এর বহুবচন |‏ عضو অঙ্গ-প্রত্যঙ্গ,‏ : اعضاء 

দেখা, বিশ্বাস‏ )51 بری روية فا - مضارع . واحد متكلم দেখি,‏ : أرى 
ناقص بای ও‏ مهموز করা, 9১3 দেখানো, ৩৪‏ 


س س س س سک کے سے سے سے سے س یہ এল‏ کے سے سے س পা‏ سے کی س یھ জিত লাল লাল লালা লাল‏ سے س س লা লাল‏ سے سے سے سے سے سے و 


>< ہ و 


221 উচু ভূমি, চৌকস জায়গা বা ঘর, বায়তুল্লাহ শরীফ, পায়ের টাখনু, 
كاعبة‎ যুবতী, বহুঃ كواعبٌ‎ - 


৬: মধ্যখান, মাঝ, যরফে মাকান, مُبَنِى على الفح‎ 

co‏ ام (ن) Sl‏ - حاجات প্রয়োজন, জরুরত, ভিক্ষা, বহুঃ‏ : حاجة 
ও 0 মুখাপেক্ষী হওয়া । ,‏ 

‘is: ভয় -ভীতি, (پ)‎ 03০4৮ পাওয়া, বিরত থাকা, সতর্ক থাকা, 
সিফত %)৮_ حيذرون 8 ذر‎ ও ذف‎ 

i: : বাগান, উদ্যান, পার্ক, বেহেশত | বহুঃ جنار‎  ىثالئ‎ ০, 
(5১) £2 25 গোপন, লুকায়িত থাকা । এ মাদ্দা সকল শব্দে গোপন থাকার অর্থ 
পাওয়া যায়। যেমন- ৩১৯. পাগল যার ইস জ্ঞান গুপ্ত তথা আচ্ছাদিত। o 
77555 ود‎ A El 

১:৮০ : ডান দিক, ডান হাত, শপথ, বহুঃ ايان‎ e E 

0555: বাম দিক, বা হাত, বহু ৮5,১১2 

تنور ও‏ نور نار نورا )5( দোযখ উদ্দেশ্য,‏ نيران আগুন, বহঃ‏ : ثا 
আলোকিত হওয়া ।‏ 

US ফেরেশতা, বহঃ ملاک‎ 5582 মূলত 3415 ছিলো। ميك‎ (লামে 
যের হলে) অর্থ বাদশাহ,এর বহু /4 .এ مك‎ মালিকানা, ملك‎ দেশ। 

০৫: : মৃত্যু, (9) (৫:৩০ মৃত্যুবরণ করা, 2৩3 মৃত্যু দেয়া اجوف واوى‎ 

৩4: পেছনে, كرام‎ এর বিপরীত। . 

4৮: পিঠ, ক اظھر“۔‎ AS 

21১: اسم فاعل - واحد مذكر‎ স্থাপনকারী, সংকলক, প্রণেতা, رضم‎ 
(ف)‎ ৮.০) রাখা, স্থাপন করা مثال واوى‎ 

০০ : আমার উভয় পা, متکلم‎ 25 যুক্ত, মূলত (5৮৮45 ছিলো | 
ইযাফতের কারণে ০১7 বিলুপ্ত হয়েছে এবং আলিফটি ইয়া হয়ে গেছে। 

রাস্তা, সড়ক, পুল, বহুঃ ৮/2‏ : راط 

2 আমি ধারণা করি। (ن) ۔ مضارع - واحد متكلم‎ ৮ ৫৮ ধারণা 
করা, বিশ্বাস করা, ৮১১ مضاعفِ‎ : 

خرا-اسم فاعل - واحد مذكر শেষ, পেছনে আগমনকারী‏ :251 
7 مھموز فا বিলম্ব কুরা,‏ 

حو تدرط سما مضارع معروف ۔ واحد متكلم নিয়ত করি,‏ ا 
لفيف مقرون নিয়ত করা, সংকল্প করা,‏ 
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ও তাকবীর বলি, مضارع معرف ۔ واحد متكلم‎ বাবে تفعيل‎ 
১০০৯: বাবে ০০৯৪1 এর মাসদার দয়া, অনুগ্রহ করা, উত্তমরূপে জানা, 
আল্লাহকে হাজির নাধির জেনে ইবাদত করা এখানে নিষ্ঠা অর্থে 


ক? পড়ি, مضارع واحد متكلم‎  )ف(‎ টি 5 পড়া, مهموز لام‎ 
المفکے‎ : বাবে تفعل‎ এর মাসদার, চিন্তা-ভাবনা করা, فگر‎ গবেষণা করা, 
.+৫% চিত্তা- গবেষণা,বহুঃ أفكار‎ | 

রুকু করা,‏ ركع رکوس (ق) ‏ مضارع ‏ واحد متکلم করি,‏ 8۴6 : ارک 
মন্তকবনত করা, পিঠ বাকা করা।‏ 

তথা বিনয় অর্থে। বাবে‏ حاصل بالمصدر বিনয়ী হওয়া, এখানে‏ : التواضم 
J‏ واوى অর্থ রাখা‏ و - ض -ع এর মাসদার ! মাদ্দা‏ تفاعل 

৮551 : বাবে تنعل‎ এর মাসদার । অর্থ বিনম্র হওয়া, কান্নাকাটি করা, 
چپ‎ নিকটে আস 

+এ:/: তাশাহহুদ পড়ি। واحد متكلم‎  عراضم‎ বাবে تفعل‎ এর 
মাসদার। 44-£ 7 সাক্ষী তলব করা | الشہاد: (ف)‎ সাক্ষ্য দেয়া, দেখা | 

£45: আশাবাদী হয়ে, মাসদার (১) £৯: ৮:৮৫ رجى‎ আশা করা, ناقص‎ 
1 ১:9৮ 
الإخلاص‎ : বাবে افعال‎ এর মাসদার, খালিস তথা ভে ভেজালমুক্ত করা, ইবাদতে 
লৌকিকতা পরিহার করা। تفعيل‎ হতে ছেড়ে দেয়া। (১০) ০০১৪ মুক্তি 
পাওয়া। 

পন : হরফে জার, অর্থ- হতে, যাবৎ, সমুয় বা কাল ভ্ঞাপক। 

ڑا نون ۹388 ত্রিশ, 2 বছর‏ : لا 

ضرب বাবে‏ مضارع منفى ‏ واحد مذکر غائب ক্ষমতা রাখে না‏ ا لابقور 
ক্ষমতাবান হওয়া |‏ القكّرة মাসদার‏ 

কালো ১2122555154 
غائب‎ ক্রন্দন করা, يائ‎ ০০৪৩ 

مد شِدَة (ن) أشداء ৩৬০5০ কঠোর, শক্ত, অতিমাত্রা অর্থে, বহুঃ‏ : شدیدا 
কঠোর হওয়া বাধা।‏ 


তারুকীব : اذهب الى الخ‎ £ টি জে জাতির اذهب‎ ۴ ফায়েল 1. 
المسجد‎ মুতাআল্লিক মিলে فابسط - >( فعليه‎ ۴ ফায়েল الاعضاء‎ 
মাফউল মিলে جملمُ فعليه‎ 


৫৩৫০ 


১013০ اقوم 8 فاقو م بين‎ 65 ফায়েল, ১ মুযাফ, ৩৯৬ 7 
আলায়হি ও $১; মা'তুফ মিলে মুযাফ ইলায়হি। মুযাফ ও মুযাফ ইলায়হি মিলে 
মাফউল, ফে'ল 8 کی‎ | 

EEA ال‎ মুবতাদা, ৬০ মুরাক্কাবে ইযাফী হয়ে খবর.....। 
এভাবে ঠ PA E ... والتار عن‎ ভিন্ন ভিন্ন বাক্য | 

৩3-:)। ملك‎ : মুরাক্কাবে ইযাফী হয়ে মুবতাদা, এ, خلف‎ 5 
ইযাফী হয়ে ےی‎ উহ্য শিবহে ফে'লের সাথে মুতাআল্লিক হয়ে খবর.....। 

হরফে মুশব্বাহা, ৫ মুতাকাল্লিম ইসম, (715‏ كان : كإنئ وَإِضْمٌ الخ 
শিবহে ফেল, ৯ যমীর মুস্তাতির ফায়েল, £45 মুরাকাবে ইযাফী হয়ে মাফউল,‏ 
মুতাআল্লিক, শিবহে ফে'ল তার ফায়েল মাফউল ও মুতাআল্লিক‏ على الصراط 
তার ইস্ম ও খবর মিলে ...‏ كان মিলে শিবহে জুমলা হয়ে খবর,‏ 

ইসমে‏ هذا হরফে মুশাববাহ,‏ ان ফেল ফায়েল,‏ اظن : 4৮১০৯‏ خبريه 
মুশারুন ইলায়হি মিলে ইসম।‏ الصلوا: ইশারা ও‏ 

০৯ মুযাফ, صلواة‎ মওসুফ, لھا‎ জুমলায়ে ফেলিয়া হয়ে সিফত, মওসুফ 
-সিফত মিলে খবর ৷ إن‎ তার ইসম ও খবর 0 | 

كبر ফে'ল ফায়েল মিলে মা'তৃফ আলায়হি,‏ انوى ام تو ا الع 
7سا اج سارہ دو ا 
পর্যন্ত সকল বাক্যের এরূপ তারকীব হবে |‏ بالاخلاص 

منذ ৮৮: 7৮‏ 
জি বর‏ ار اد وہ لحو ا ھت 
جملۂ اسمية خبربه মুবতাদা খবর মিলে‏ 

ফায়েল মিলে‏ عصام ও‏ 5151875 له ফো'ল,‏ قال : فقال لَه عصاء الخ 
মওসূফ, £443 C۴, এ, মুরাক্কাবে ইযাফী হয়ে‏ شئ মুবতাদা,‏ هذا - قول 
মুতাআল্লিক মিলে জুমলা হয়ে সিফত, মওসূফ সিফত.....।‏ عليه ফায়েল এবং‏ 

1৪ ৪ : ০৬৩ ফে'ল-ফায়েল, | এ মওসূফ, دا‎ সিফত মিলে 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালযুবী ৪১ 


کا OR‏ + حك ى ان ملكا ماب مولي البرك সেল‏ 
(৩০15 : SLI Ss‏ فى هذا مِثْلِنُ 49 فَقالُوًا لَه : 
ان الا مف يمرن قال له کٹ ALLL‏ ان 
يقيم لك العلّماء. فدعا Wl SLL‏ وقال لهم 


৪5182 ৮2২‏ تسا رایت مى 29৮8৮‏ امرون بها وا 
رابت می من ait‏ فازجرويى عثها. ففعلوا ذلك 0 


مص سام 


فاستقا গা‏ نے ناه EG‏ لعتدالله 
e‏ پور یت 


(8) ইবলিসের প্রতারণা ও তার অশুভ পরিণাম 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, জনৈক যুবক সম্রাট রাজত্বের শাসন ক্ষমতা গ্রহণ 
করলেন। কিন্তু তিনি তাতে কোনো তৃপ্তি পাচ্ছিলেন না। একদা তিনি স্বীয় 
সভাসদবর্গকে বললেন, এ ব্যাপারে সকল মানুষ কি আমার মতোই, না অন্য রকম? 
তারা তাকে বললো, জনগণ ঠিক মতোই আছে। বাদশাহ তাদেরকে বললেন, 
কোন্‌ বস্তু আমার শাসন ক্ষমতাকে স্থায়ী করে দিবে? তারা বললো, আলেম সমাজ 
আপনার রাজত্ব স্থায়ী করে দেবে | অতএব, তিনি (বাদশাহ) স্বীয় শহরের ওলামাকে 
ও পৃণ্যবান লোকদেরকে আহ্বান করলেন এবং বললেন, আপনারা আমার নিকট 
অবস্থান করুন | আল্লাহর আনুগত্যের যে সকল বিষয় আমার মধ্যে প্রত্যক্ষ করবেন 
সে বিষয়ে আমাকে নির্দেশ করবেন। আর আমার থেকে কোনো গুনাহের ۰ 
দেখলে তা থেকে আমাকে নিষেধ করবেন। তারা তাই করলেন। ফলে তার 
রাজত্ব চারশ’ বছর পর্যন্ত স্থায়ী হলো ۱ এরপর বাদশাহর নিকট একদিন ইবলিস 
আসলো, (তার ওপর আল্লাহর লা'নত বর্ষিত হোক) বাদশাহ্‌ তাকে জিজ্ঞেস 
করলে | তুমি কে? সে বললো, আমি ইবলিস, কিন্তু আমাকে বলো, তুমি কে? 


তাহকীক : ملك‎ বাদশাহ, বহঃ ৬৮০. ১1 ফেরেশতা, বহু 247১ 
Ls: যুবক, একঃ বহুঃ (ض) - 44 - شان‎ ৬৮৫ যুবক হওয়া, مضاعف‎ 
০ : গভর্নর হলো اہن رتی‎ দায়িতৃভার নেয়া, অভিভাবক ও পৃষ্ঠপোষক 


ر ح 
ناقص یائ ও‏ مشال واوى পৃষ্ঠপোষক,‏ متولی হওয়া,‏ 
املاك মালিকানা, বহঃ‏ ملك _ ২05‏ ملوك রাষ্ট্র, দেশ, বহুঃ‏ : ملك 
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(০০) 0 পাওয়া‏ نف جحد بلم معروف ۔ পেলো না,‏ : لم جد 
J‏ واوى 
نلائی ۔ مضاعف ثلائی ۔ لذاذ ‏ اللذة اس 388 স্বাদ, আস্বাদ, খুশী,‏ :5 
(০০- স্বাদ গ্রহণ করা, সুস্বাদু হওয়া |‏ 
বসা, উপবেশন‏ الجلوس এর বহঃ সভাসদ, সঙ্গি (১০)‏ جليس : جلساء 
করা।‏ 
এর বহুঃ, 145-3 মাসদার হতে‏ مستقيم ১৬২১৪: : সঠিক পন্থী,‏ 
قوم অর্থ সোজা হওয়া মাদ্দা-‏ استفعال বাবে‏ اسم فاعل. جمع مذكر 
اجوف واوی 
الاقامة মাসদার‏ ,افعال 5 مضارع معروف ‏ واحد مذكر غائب : E‏ 
اجوف واوى কায়েম রাখা, প্রতিষ্ঠা করা, অবস্থান করা, দীড় করানো,‏ 
জানা, অবগত‏ انغ (س) এর বহুঃ ইলমধারী, বিদ্যান,‏ عالم : علماء 
হওয়া।‏ 
بلدان, শহর, নগর, যে কোনো জায়গা চাই বসতিপূর্ণ হোক বা না।বহঃ‏ 0 
(4৮১১ অলস ও উদাসীন হওয়া, সিফত ,21/- -4অলস।‏ - 
Eds‏ مدع (ك) এর বহুঃ সৎ, নেককার, সাধু,‏ صالح : صلحاء 
নেককার হওয়া, ঠিক হওয়া, সংশোধিত হওয়া |‏ 
অনুগত হওয়া |‏ طاع يطوع ইবাদত, আনুগত্যতা, বহুঃ ৩৬৮ (৩)‏ : طاعة 
اجوف واوی, আনুগত্য করা,‏ الاطاعة হতে‏ افعال বাবে‏ 
مَعاصى. 2১:০০]‏ (ض) অবাধ্যতা, বিরুদ্ধাচরণ, পাপ, বহুঃ‏ : مُعصِية 
عصاة :۹5 নাফরমান,‏ عاصى সিফত‏ ناقص یائ প্রপ করা,‏ 
বাবে ৮৮০ অর্থ বাধা দান করুন|‏ امرمعروف ‏ جمع مذکرحاضر : ازجروا 
(০০) 27 বাধা দেয়া।‏ 
2ئ" হতে‏ افعال শয়তানের জাতি নাম, অর্থ নিরাশ, বাবে‏ : ابليس 
তলা‏ 8 أباليس নিরাশ হওয়া, 515۳ হওয়া, বহুঃ‏ 
9٣ا‏ ال বাবে ০০‏ ماضى معروف ۔ واحد مذكر غائب : لعن 
করা, ধমব দেয়া। |‏ 
ফায়দা : এ প্রথমত দু'প্রকার। ক. হরফির্যা খ. ইসমিয়্যা 1 ইসমিয়্যাহ ৭‏ 
২.‏ ماعتدق নিও এর ক্ষেত্রে) যেমন-‏ ذوى العقل) استفهاميه প্রকার-১.‏ 


2 ع وام صم عدم শীত ও‏ 


تعجبيه যথা ১৮৪০৩, ৮৩ যথা- (AEE‏ موصوله 
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যথা- ০০৩০ ما ما‎ ৫. مصدريه‎ যথা- بلغي مافعلت‎ ৬. تنكيريه‎ যথা- 
ور ور‎ ৮ 


4৪25 مررت يما‎ ও ৭. ابهاميه‎ যথা ০০৩ ini 
রে مائے‎ ৫ প্রকার_ ১. نافيه‎ যথা- 14 كاقه .3 ما هذا‎ যথা- 


58525 حُْمَةٍمّنٌ اللو لنت لهم যথা-‏ زائده .5 تما 35 I‏ 
مر +0 যথা- ১04282825৪০ ৫.‏ 
_بالصّلواز MSD‏ مامتا ب 


7 2 22 تحت یئک و سی رر رر یس رر رر یں 


جملۂ / ۔ সিফত মিলে খবর, মুবতাদা খবর মিলে‏ رابعة মওসূফ,‏ حكاية 
شاب .ت895 ملكا হরফে মুশব্বাহা,‏ أن মাজহুল,‏ ۶۴۲ راسمیے خبريه 
ফে'ল-ফায়েল, এ! মাফউল মিলে, জুমলা হয়ে‏ توفى | সিফত মিলে ইসম‏ 
جملة فعلیۂ خبريد নায়িবে ফায়েল, ফেল নায়িবে ফায়েল মিলে‏ 

মুতাআল্লিক ও মু) মাফউল‏ لد ফো'ল ফায়েল,‏ لم جد : لم يجد له الخ 
جملهٌ عليه خبريه মিলে‏ 

ফে'ল -ফায়েল এবং 44>, মুতাআল্লিক মিলে‏ قال :قال لجلسإنه 
মুবতাদা, ১ মুরাক্কাবে ইযাফী হয়ে‏ الناس হরফে ইস্তফহাম।‏ هل قول 
হরফে আতফ, মূলত ১:42 এর‏ ار মা'তুফ আলায়হি,‏ فى هذا মুবতাদা,‏ 
অর্থ হয়ে মা'তুফ, মা'তৃফ মা'তৃফ আলায়হি মিলে উহ্য 55 এর সাথে‏ 
যমীর মুস্ততির ফায়েল ও মুতাআল্লিক‏ هر শিবহে ফে'ল, তার‏ كائن মুতাআল্লিক,‏ 
مقوله হয়ে‏ جمله اسميه خبريه মিলে খবর | মুবতাদা খবর মিলে‏ 

মুতাআল্লিক মিলে‏ له যমীর ফায়েল এবং‏ واو ফে'ল‏ تالوا : مَنَاثا لَه الخ 
۹۷۷۰۰۷72 ره 
তার ইসম ও...‏ ان ۱ এর খবর‏ ان 

পা পি‏ ھا : کقال لهم الخ 

অর্থে মুবতাদা, 1১ ইসমে ইশারা‏ ای := ইসমে মওসূল,‏ ما : فمَاذا 
মুতাআল্লিক মিলে জুমলা হয়ে‏ تی মওসূফ £5 ফে'ল ফায়েল, ১ মাফউল এবং‏ 
সিফত। মওসূফ সিফত মিলে খবর | |‏ 

অথবা, ما‎ ইসমে মওসূল ای شى‎ অর্থে, ای‎ মুযাফ, شى‎ মুযাফ ইলায়হি মিলে 
মুবতাদা, مر‎ উহ্য খবর, يقيمه لی‎ জুমলা হয়ে খবর, আর।;১ ইসমে ইশারাটি 
জায়েদাহ, মুবতাদা খবর মিলে পুনরায় খবর, অতঃপর استفهاميه جمله‎ 2 
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42722005215 ফে'ল, واو‎ ফায়েল মিলে قول‎  ہمیقی‎ 8 
نی‎ 51916 এবং العلماء‎ ফায়েল মিলে জুমলা হয়ে مقوله‎ 

মুযাফ এবং এ ۴‏ علماء ফে’ল, ফায়েল,‏ دعا ৮55:‏ لِعُلَماءٍ الخ 
মা*তৃফ মিলে মুযাফ ইলায়হি,‏ ماب আলায়হি মিলে মা'তুফ আলায়হি ও‏ 
এর সাথে‏ دعا এর মাজরূর, জার-মাজরূর মিলে‏ ب মুযাফ ও মুযাফ ইলায়হি মিলে‏ 
جمله فعليه خبربه মুতাআল্লিক, ফে'ল- ফায়েল ও মুতাআল্লিক মিলে‏ 

জুমলায়ে‏ !>+ - قول ফে'ল ফায়েল মুতাআল্লিক মিলে‏ : وقال لهم الخ 
مقوله ইনশায়িয়্যা হয়ে‏ 

بتی 'ফে'ল ফায়েল এবং‏ )2251 ,395951 ما : فما رايم مِيَىّ الخ 
বয়ান,‏ طاعة বয়ানিয়া,‏ فى মুতাআল্লিক মিলে সিলা, মওসুল-সিলা মিলে মুবায়্যান,‏ 
চট‏ 8 امرونى বয়ান-মুবায়্যান মিলে মুবতাদা, ৮৫.‏ 
ফেল-ফায়েল ও মাফউল মিলে খবর... |‏ . 

522৯১ ... ومأرايتم‎ : উপরের ন্যায় তারকীব হবে। 

6727: (4: ফেল واو‎ ফায়েল ও এ)।১ মাফউল মিলে... ৷ 

৮০121703220 : 0522, ফো'ল ফায়েল, له‎ মুতাআল্লিক, اربع مائ‎ 
মুমায়্যায, LL তমীয মিলে মাফউল, অতঃপর এসব মিলে জুমলা হবে। 

5214019: হরফে আতফ, انا‎ ফে'ল, * মাফউল, ابليس‎ ফায়েল 


মুতাআল্লিক মিলে‏ له ফায়েল এবং‏ الملك ফে'ল,‏ قال : فقال المي الخ 
مقوله খবর মিলে জুমলা হয়ে‏ انت মুবতাদা এবং‏ من قول 

01221 لکن : ولکن‎ হরফে ইস্তিদরাক, من انت‎ জুমলায়ে ইসমিয়া 
হয়ে اخبرنی‎ এর ২য় মাফউল, অতঃপর সব মিলে انشائيه‎ 41৯ 
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کل اکر کو سو اد مان له 754 


ہو جع مم اور 2 یر 


لحت كما يموت ود واا ال :اد انتا إلى ت۰ 
৮ এ১ ০৪ ٤‏ پھر টা‏ ا 


 مراهظإ وقد حان وقت‎ ৮417৮৮৩৮৯০৮ ! ০৮21 
چک ص عد صرر۔ ممه‎ 
كدت مسن بی أدم لمت‎ 85849৩8০৮০০ 


৯৯৫ 


كما مو تو اَم . ১25950001০1‏ قاح الل إلى 


১৮৫০ ےم‎ 


০1252 12৬: পাদ‏ ا 

14 د‎ এটি > 7 2 wood 
لاسلطن عليه بخت نص‎ : ৩৯১ Er الى مف معصيتى معصبتی‎ 
২০:০০ 48৮৯ I LE فسلطه عليه ۔ فضرب‎ 
PEE 


کے ہہ ےس سس ہے 
বললো, যদি আপনি আদম সন্তান হতেন তবে তো অন্যান্য আদম সন্তানের ন্যায়‏ 
আপনিও মারা যেতেন, আপনি তো মা'বুদই বটে | আপনি লোকদেরকে আপনার‏ 
এতে বাদশাহর অন্তরে গোমরাহী প্রবিষ্ট‏ ٭٭ ইবাদত করার জন্যে আহ্বান‏ 
হলো । ফলে তিনি মঞ্চে আরোহণ করে (লোকদেরকে উদ্দেশ্য করে) বললেন, হে‏ 
লোক সকল! আমি এতোদিন একটি বিষয় তোমাদের থেকে গোপন রেখেছিলাম |‏ 
এখন তা প্রকাশ করার সময় এসেছে ۱ তোমরা জানো যে, আমি চারশো বছর ধরে‏ 
তোমাদের বাদশাহ রয়েছি। আমি যদি আদম সন্তান হতাম, তবে অন্যান্য আদম‏ 
সন্তানের মতো আমিও মরে যেতাম। বস্তুত আমি খোদা । সুতরাং (এখন থেকে)‏ 
তোমরা আমার ইবাদত করবে । আল্লাহ পাক তখন সমকালীন নবীর প্রতি ওহী‏ 
পাঠালেন, তুমি তাকে (বাদশাকে) জানাও, যতোদিন সে সঠিক পথে ছিলো আমি‏ 
কিন্তু যখন সে নাফরমানীর প্রতি ধাবিত হয়েছে,‏ ہم তার রাজত্বকে ঠিক‏ 
তখন আমার মর্যাদা ও প্রভাব পরাক্রমের শপথ করে বলছি, আমি তার প্রতি জালিম‏ 
বাদশাহ্‌ বুখত নসরকে অবশ্যই চাপিয়ে দেবো ۱ অতএব, আল্লাহ্‌ তায়ালা তার প্রতি‏ 
নসরকে চাপিয়ে দিলেন। ফলে সে বাদশার গর্দান উড়িয়ে দিলো এবং‏ دیق 
রাজকোষ থেকে সত্তর নৌকা ভর্তি করে স্বর্ণমুদ্রা নিয়ে গেলো । আল্লাহ সর্বজ্ঞ।‏ 


তাহকীক : شس‎ সোনালি 35 ١ কারো ITS SY চামড়া হতে 
গৃহীত, কারণ আদি পিতা আদম (আ) জমীনের পৃষ্ঠ তথা উপর অংশের মাটি হতে ' 


সৃজিত ৷ কারো মতে (১) Î و‎ ৫221 o অর্থ সোনালি বর্ণ হওয়া হতে গৃহীত। 
কারণ তিনি সোনালী বর্ণের ছিলেন। , 

ماضى معروف ۔ واحد مذكر حاضر লামটি তাকীদের জন্যে ০‏ : لمت 
اجوف واوى মৃত্যুবরণ করা,‏ الموت মাসদার‏ نصر বাবে‏ 

£১৬ : ফা তা'কীবিয়্যা ادع‎ ৮০৮৮ امرمعروف ۔ واحد مذكر‎ আহ্বান 
কর, বাবে الدعاء والدعوة - نصر‎ ডাকা, আহ্বান করা, ناقص واوى‎ 

الصعود আরোহণ করল,‏ ماضن معروف ‏ واحد مذكر غائب : صعد 
আরোহণ করা, চড়া।‏ (س) 

(০০) ৮2) উচু‏ منابر উচু জায়গা, বক্তৃতার জায়গায়, স্টেজ, বহুঃ‏ : المنبر 
করা। | 1‏ 

الإخفاء গোপন রেখেছি। বাবে‏ ماضى معروف ‏ واحد متكلم : اخْفَیْتُ 
ناقص يائ গোপন হওয়া,‏ الخفاء | লুকানো গোপন করা, ৯১১৩ হতে‏ افعال 

১৬: ماضی معروف ۔ واحد مذكرغائب‎ সময় হয়েছে (ض)‎ ১:৯৫ ১৮ 
সময় নিকটবর্তী হওয়া, اجوف يائ‎  نيح‎ সময় বহুঃ احيان‎ 

০৯৮১2 واحد مذكر غائب‎ ০৪১৮৮ ৬৮৮০ বাবে افعال‎ অহী অবতীর্ণ 
করলেন, ৩০৫৮ لفيف‎ মান্দা وح ی‎ ¬ 

نْبا এর ওযনে সংবাদ দাতা,‏ فعيل ‏ صيغه صفت ۔ ০৮1১‏ مذكر : بی 
ٹا نبا نيا (ف) ‏ مهموز لام نبيون أنبياء 388 মূল ধাতু হতে সংবাদ,‏ 
নবী দাবী করা ۱‏ تنبا হওয়া,‏ 

ازمنة؛ ازمن 358 সময়‏ : زمان 

التحول মাসঃ‏ تفعل বাবে‏ ماضى معروف ۔ واحد مذكر غائب : تحول 
اجوف ফিরে যাওয়া, ১15‏ 

575 : শক্তি, সম্মান, প্রভাব, (৩) اعزة‎ 924 কঠিন হওয়া, الاعزاز‎ 5 
দান করা, ৬১৩ مضاعف‎ 

০১৩ : বড় তব, মহত্ব, (০৮) جل جلالا‎ বড়ো মর্যাদাবান হওয়া, ০) جل جلولا‎ 
(১৮ অন্য শহরে স্থানান্তর হওয়া | 

১৮14: لام تاكيد بانون ثقيله معروف ۔ واحد‎ বাবে تفعيل‎ 
অবশ্যই বিজয়ী করে দেবো, মাসঃ العسليط‎ কারো ওপর বিজয়ী করা, চায়িয়ে 
দেয়া, শব্দটি দুই মাফউলের প্রতি মুতাআদী হয়, ২য়টি على‎ সহকারে আসে। 

হি 887 7 


ENE N ا و‎ 
ংশ যবরের ওপর 3۹8 | ০৮? মূলত برخت‎ ছিলো, অর্থ ছেলে, ».2এক 
দেবতার নাম, শৈশবে তাকে মূর্তির ঘরে বে ওয়ারিশ পাওয়া যায়, ফলে এনামেই 
প্রসিদ্ধ হয়ে যায়। 
ও : গরদান, ঘাড় বহুঃ 521 (س)‎ 32 লম্বা গলা বিশিষ্ট হওয়া, এ থেকেই 
معائقه‎ ঘাড়ে ঘাড় লাগানো, বুকে বুক লাগালে মূলত তাতে معانتے‎ হয় না।) 
755: ماضى معروف  واحد مذكر غائب‎ বাবে افعال‎ মাসদার الأبقار‎ 


ভারি বোঝা নেয়া। 
7:1৮ : ধন ভাণ্ডার, 388 ০1৮৯ (س)‎ ০১৮ ৩১ সম্পদ পুঞ্জিভূত করা, 
জমা করা। 


৮১৪ 2০ 


2:27 : নৌকা, জাহাজ, জলযান, ۹68 سفائن - سفن‎ 

(১৫: কর্ণ, 588 ১১৯ 

তারকীব : قال 5 قال انا 025 الخ‎ জুমলা হয়ে انا قول‎ মুবতাদা, رجل‎ 
মওসূফ , بنى‎ মুযাফ ও ادم‎ মুযাফ ইলায়হি মিলে মাজরূর -জার মাজরূর মিলে كائن‎ 
উহ্য শিবহে ফে'লের সাথে মুতাআল্লিক হয়ে খবর, মুবতাদা খবর মিলে مقوله‎ 

ইসম,‏ ت ফে'লে নাকিস,‏ كنت ৯) হরফে শর্ত,‏ - قول এংশটি‏ : فقال له 
তার ইসম ও‏ كنت এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে খবর,‏ كائنا (3122০০ উহ্য‏ 
ফে'ল ফায়েল।‏ مت এ লাম তাকীদের জন্য,‏ - شرط খবর মিলে‏ 

بموت মাসদারিয়্যা‏ ما এর কাফটি তাশবীহিয়্যা,‏ كما : كمايموت بنى الخ 
gi ফায়েল মিলে মাসদারের তাবীলে হয়ে মাজরূর, জার 5‏ أدم CF,‏ 
جزا CFT এসব মিলে 1৯  طرش ও‏ مت মিলে <2 এর সাথে মুতাআল্লিক,‏ 
جمله شرطيه মিলে‏ 

جمله হলো‏ انت اله. كافه © ما হরফে মুশাববাহ,‏ ان :راتما 141 
মুতাআল্লিক।‏ الى عبادتك মাফউল এবং‏ الناس [১৬ ফেল -ফায়েল‏ - خبريه 

شئ (كائن) من এবং‏ +7 في Els‏ وكل : فل od‏ الخ 
ফায়েল মিলে... ৷‏ ذالك 

নেদা, | মুনাদা মিলে নেদা ।‏ ايها قول জুমলা হয়ে‏ قال : قال ايها 


اخفيت হরফে মুশাববাহা, এ মুতাকাল্লিম ইসম,‏ ان 8 انى أخفيتٌ لکم الخ 
৮৯/‏ 


1721৩ জুমলায়ে ফে’লিয়্যা হয়ে খবর, ان‎ তার ইসম ও খবর মিলে جمله أسميه‎ .. 


بہءدھ 


মুযাফ ১১৫%! মুযাফ ইলায়হি মিলে ফায়েল... ৷‏ وقت : ০১ ৬৬৯০৩‏ الخ 

سنة ,8313713 اربع مائة এর ইসম‏ ان এর ও হল‏ انى : ৩৮০০‏ انی الخ 
এর খবর... |‏ ان এর সাথে মুতাআল্লিক, পরে এসব মিলে‏ ملك তমীয মিলে‏ 

খবর মাহযুফ এর সাথে‏ كائنا এর পরে‏ كنت শর্তিয়্যা,‏ لو ولوت ات 
لمت كما ০4 ৩ মুতাআল্লিক, এসব মিলে খবর, ইসম খবর মিলে শর্ত,‏ ادم 
جمله شرطيه পূর্বোক্ত নিয়মে 1৯ হয়ে‏ 

الله মুবতাদা‏ انا ۔ کات হলো‏ ما হরফে মুশাব্বাহা,‏ ان : وانما أنا ال“ 
খবর মিলে... ۱‏ 

ADL: اوحی‎ ফেল, الله‎ শব্দটি ফায়েল, الى‎ জার, نبی‎ মুযাফ, 
زمانە‎ মুরাক্কাবে ইযাফী হয়ে মুযাফ ইলায়হি, মুযাফ ও মুযাফ ইলায়হি মিলে 
মাজরূর, জার মাজরূর মিলে মুতাআল্লিক ৬৮১ ফে'লের সাথে। 

এর মধ্যে‏ انی ফে'ল-ফায়েল, * মাফউল,‏ اخبرہ মুখাফ্যাফা,‏ ان : ان اخبرہ 
(০1১‏ سا মুতাআল্লিক,‏ له ফে'ল-ফায়েল,‏ استقمت এর ইসম,‏ ان ৩.ইলো‏ 
অর্থে) মাসদারিয়্যা মুযাফ, pawl জুমলা হয়ে মুযাফ ইলায়হি, মুযাফ ও মুয়াফ‏ 
তার ইসম ও‏ ان ইলায়হি মিলে মাফউলে ফীহ, ০৪. ফে'ল এসব মিলে খবর,‏ 
খবর মিলে জুমলা হয়ে >| এর ২য় মাফউল।‏ 

[14325 ৮44০ : لما‎ শৰ্তিয়া (মুতাযাশ্মিনে জরফ) J7>$ ফায়েল الى‎ 
৮4 মুতাআল্লিক মিলে শর্ত, ب‎ কসমিয়্যা, عزتی وجلالى‎ মা'তৃফ-মাতৃফ 
আলায়হি মিলে মাজরূর, জার মাজরূর মিলে ual উহ্য ফে’লের সাথে 
মুতাআল্লিক, অতঃপর জুমলা হয়ে কসম, আর الخ‎ [জুমলা হয়ে 7 
কসম, কসম ও জওয়াবে কসম মিলে جملة قسميه‎ 

جمله فعليه ভিন্ন ভিন্নভাবে‏ فضرب عنقہ এবং‏ فسلطه عليه 

1015 اوقر من‎ : 79৮০ হলো. اوقر‎ এর সাথে মুতাআল্লিক । 
১১০৮৮ মুম্যায়ায, 2:28 07#, الدب‎ ০ উহ্য كائنة‎ এর সাথে 
মুতাআল্লিক হয়ে সিফত, ری‎ সিফত মিলে مدق‎ মুমায়্যায তমীয মিলে 
মাফউল, অতঃপর এসব মিলে فعلية‎ > 


সহজ |আরবি-বাংলা] কালয়ুবী ৪৯ 


শপ জপ‏ سم পপ পপ জপ পপ পপ ক আজ পপ পা পপ আত আত পা‏ عم عم পপ পি ০ পপ শে পপ পপ পপ পাপ পা পপ পট পা‏ کے کے ذاه ০ পপ‏ ؟ 


حكاية -ه EEE‏ 


م د روم 


nS, . دنا 042 الجِوَارِ‎ ০৮ ০৯2 
422 , 7ئ تنظرالى‎ SE, Ll OA الْجِوَارِى‎ 
الک إن مي‎ CU Gb LN: ات تل‎ 
US قاع‎ 5001৫৯০০০৮5 25050 
$০১১০৮৮৮)। الخبر الى‎ ES. LE LE 
11277117521 0৯:০৩ الد عق‎ 
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رمأ٠ عندہ .فلمااجتمعما‎ ١ حتى‎ I CE 
ا ا ات‎ sh ৮০৬৬, 


Kd ৬ AS A 


৩. ১0022‏ تعن ا 


(৫) হারুনুর রশীদের কুশ্রী-দাসী 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, বাদশাহ হারুনুর রশীদের কালো কুশ্রী এক দাসী 
ছিলো। একদিন হারুনুর রশীদ সকল দাসীদের সম্মুখে স্বর্ণমুদ্রা ছড়িয়ে দিলেন সকল 
বাদী স্বর্ণ মুদ্বাগুলো কুড়াতে লাগলো, কিন্তু সে বাদীটি ঠায় দাড়িয়ে হারুনুর রশীদের 
চেহারার দিকে তাকিয়ে রইলো । তাকে জিজ্ঞেস করা হলো, তুমি স্বর্ণ মুদ্রা 
কুড়াচ্ছো না কেনো? সে জবাবে বললো, তাদের লক্ষ্য হলো স্বর্ণমুদ্রা, আর আমার 
লক্ষ্য হলো স্বর্ণমুদ্রার মালিক । তার একথা হারুনুর রশীদকে বিস্মিত করলো । তিনি 
তাকে আরো নৈকট্যভাজন বানালেন এবং তাকে প্রচুর সম্পদ দান করলেন | 
অন্যান্য রাজা-বাদশাহদের নিকট এ সংবাদ পৌছে গেলো যে, বাদশাহ হারুনুর 
রশীদ কালো কুশ্রী এক বাদীর প্রতি আসক্ত হয়েছেন হারুনুর রশীদ এ বিষয়ে 
অবহিত হয়ে সকল বাদশাহদের প্রতি দূত পাঠালেন। তারা (নির্দিষ্ট দিনে) হারুনুর 
রশীদের নিকট সমবেত হলেন। মঞ্চে সকল রাজন্যবর্গ উপস্থিত হলেন | আর তিনি 
বাদীদেরকে উপস্থিত হওয়ার নির্দেশ দিলেন | তাদের প্রত্যেককে একটি করে 
ইয়াকৃতের পিয়ালা দিলেন এবং তা ভূমিতে ছুড়ে ফেলতে বললেন। সকল 7 
এ নির্দেশ পালন হতে RS < কলো। 

তাহকীক : ১১১১ : আব্বাসীয় বংশের পঞ্চম খলীফা, তিনি খলীফা মাহদীর 
পুত্র ছিলেন। জনুস্থান রায়, স্বীয় ভ্রাতা হাদী এর পরে ১৭০ হি. সনে খেলাফতের 
আসন অলঙ্কৃত করেন। তার উপাধি ছিলো রশীদ। তিনি অতি ন্যায় পরায়ণ 
ধর্মীনুরাগী ও আড়ম্বরহীন খলীফা ছিলেন। هارون‎ শব্দটি عجمه‎ ও علم‎ এ কারণে . 
গায়রে মুনসারিক। ১৯৩ হি, পর্যন্ত মোট ২৩ বছর খেলাফতের দায়িত্ব পালন করেন। 
-কালহুবী- 


৫০ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী 


2০: দাসী, বাদী, গৃহপরিচারিকা, নৌকা, সাপ, 385 جواری‎ - ০৮১৮০ 

1১০. : কালো, কুশ্রী, اسرد‎ এর স্ত্রী লিঙ্গ, 388 اسو و(س) سود‎ কালো 
হওয়া । 52 5 8 খারাপ, বহুঃ ۔ قبائح‎ (৩) قبح قبحا‎ খারাপ হওয়া 

مناظر বহুঃ‏ اسم ظرف ۔ واحد ১৯: দৃশ্য,‏ 

ছড়িয়ে দিলো,‏ - نصر বাবে‏ ماضى معروف ۔واحد مذكر غائب :نسر 
ছড়ানো, কাব্যকারে কথা বলা |‏ == (ن س) 

১৩৫১ এর 59: স্বর্ণমুদ্রা, মূলে ১0২ ছিলো, খিলাফে কিয়াস এক‏ 8 دنار 
নূনকে ইয়া দ্বারা পরিবর্তন করা হয়েছে।‏ 

০৮8৭2 ৮3৮৬ ৬:৪০৮০৯-০৪৪৮০৭৮১-৬ বাবে الالعقاطافععال‎ 
আহরণ করা, খুটে নেয়া, 120 পড়ে পাওয়া বস্তু | 

1513: ৬১৯ اسم فاعل  واحد‎ 788313, স্থির, الوقف الوفوف‎ থেমে 
থাকা, مثال واوی‎ 

২4.) খোজ করা, কামনা‏ (ب) কাম্য‏ اسم مفعول ‏ واحد مذكر : مطلوب 


রি 41 : ماضى - واحد مذكر غائب‎ বাবে افعال‎ মাসদার এ ৩০৪৪3, 
আশ্চর্যান্িত করা, মুগ্ধ করা। 

(75: ৮০১৬ ماضی ۔ واحد مذكر‎ বাবে تفعيل‎ নৈকট্যদান করা, 27301 
(এ) নিকটবর্তী হওয়া | 


مهموز فا বাবে ৮৮০ মাসদার £ 03] দেওয়া,‏ ماضى ‏ واحد مذكر : اتی 
আনয়ন করা |‏ الاتيان ‏ ناقص یائ ও‏ 

৩০১ ৩৯৪ আসক্ত হওয়া, প্রেমে‏ (س) ‏ ماضی - واحد مذكر غائب : عشق 
عواشق 388 প্রেমিক, 3 SU EL 818 28৯৮০‏ عاشق আবদ্ধ হওয়া,‏ 

£5: ৮০০৪ ماضی ۔ واحد‎ বাবে نصر‎ ۴ (৯140 পৌছানো, উপনীত 
হওয়া, সাবালক হওয়া, (১3) ৫14 পৌছে দেয়া (متعدی)‎ 

1:51: واحد مذکر غاثب‎  ىضام‎ বাবে افعال‎ মাসঃ الارسال‎ পাঠানো, 
প্রেরণ করা, الاحضار‎ বাবে J! হাজির করা। 

পেয়ালা, খালি গ্রাস, 98 টা ভর্তি গ্রাস হলে তাকে >. বলে।‏ : قدح 

يواقيت মূল্যবান পাথর বিশেষ, বহু: ৪‏ : ياقوت 

ناقصيائ-ل ও‏ ى এর মাসদার, টি মান্দা‏ اقعال বাবে‏ : القاء 


ا۵ء 


তারকীব: أنه‎ 5৮ 8 ৫5৩৯ ফে'লে মাজহুল, ان‎ হরফে মুশাববাহ বিল 
CFT, যমীর ইসম, كان‎ ফে'লে নাকিস, ل‎ হরফে জার, هارون‎ মুবদাল মিনহু, - 
الرشيد‎ বদল মিলে মাজরূর, জার-মাজরূর মিলে 24 মুকাদ্দারের সাথে 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ূবী ৫১ 


মুতাআল্লিক হয়ে كان‎ এর খবরে মুকাদ্দাম, 2,১৬৫ মওসূফ, 4152. ১ম সিফত, 
قببحة المنظر‎ ২য় সিফত, মওসূফ সিফত মিলে كان‎ এর ইসম, كان‎ 3 
ইসম-খবর মিলে জুমলা হয়ে إن‎ এর খবর, ان‎ তার ইসম ও খবর মিলে জুমলা 
হয়ে حكى‎ এর নায়িবে ফায়েল, ফে'ল নায়িবে ফায়েল মিলে جمله فعليه‎ 

0০011522225 : فا‎ ফা তা'কীবিয়্যা, 5: CFT, যমীর مر‎ তার ফায়েল 
یوما‎ মাফউলে ফীহ, ৮৮0 মাফউলে বিহী, sll ہے۔ بين‎ মাফউলে ফীহ মিলে 
جمله فعله خبريه‎ 

৬১০ : ০১০ ফেলে নাকিস, ৬১1১৪ ইসম ও‏ الْجَوَارى الخ 

4250501 ০৪55 জুমলা হয়ে খবর | 

تنظر الى মওসূফ,‏ واقفة এ : 24,-)1 4; মুবতাদা,‏ الْجَارية الخ 
জুমলা হয়ে সিফত, মওসূফ সিফত মিলে খবর |‏ وجه الرشيد 

MINIS: 5 ফে'ল- নায়েবে ফায়েল মিলে قول‎ | (হামযা) হরফে 
ইস্তিফহাম, الدتايئر‎ ০১৮ 22154 জুমলা হয়ে مقوله‎ - 

হরফে মুশাব্বাহ,‏ ان - قول ফে'ল ফায়েল মিলে‏ قالت : فقالت انا الخ 
মুবতাদী,‏ مطلوبى খবর, মিলে মা'তৃফ আলায়হি‏ الدنائير ,375 مطلويهن 
৯৮০ খবর মিলে মা'তৃফ, মা'তৃফ ও মা'তৃফ আলায়হি মিলে‏ الدّنانير আর‏ 
مقوله খবর, এ সব মিলে‏ كان 

5 42৬: اعجبه‎ ফো'ল, , মাফউল, قولها‎ ফায়েল ... 4:75) ফেল, 
ফায়েল মাফউল الخ‎ 4% J ফে'ল-ফায়েল মুতাআল্লিক خيسر‎ মাফউল ... 

১ম‏ الى الملوك ফায়েল,‏ الخبر ফেল,‏ انتهى ০4০১৩:‏ الخبر الخ 
الرشيد মুবদাল মিনহু‏ هارون ২য় মুতাআল্লিক অর্থাৎ‏ بان ... মুতাআল্লিক “1১৯‏ 
মওসূফ, “1১৯ সিফত মিলে খবর তারপর জার‏ جارية এর ইসম,‏ ان বদল মিলে‏ 
মাজরূর মিলে...‏ 

24৫ لما‎ শর্তিয়া, 41) 4214 জুমলা হয়ে শর্ত, ৮৮৮ ত 
الملوك‎ জরফ হয়ে ارسل‎ এর ১ম মুতাআল্লিক, حتى‎ হরফে জার جمعهم عنده‎ 
ا‎ জার মাজরূর মিলে ২য় মুতাআল্লিক 2/7 

জুমলা হয়ে 8۷ |‏ 7 با حار الجوارى শর্ত‏ فلما امعو 

منهن মাফউল,‏ كل واحدة ফে'ল ফায়েল,‏ اعطی : واعطى کل واجارة 2 
এর মুতাআল্রিক হয়ে‏ كائنة উহ্য‏ 5% الياقوت ,3977 قدحا মুতাআল্লিক,‏ 


sll أمر‎ : ফে'ল, ফায়েল, মুতাআল্লিক ৷ 
Lee ৮42 ফে’ল, هن‎ যমীর জুলহাল, جيميّعا‎ হাল মিলে .. 


7 
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۔ فقال GES‏ إلى 20205 23০04083565 LEI‏ 
ও 050‏ 2 ما 2رت 51105 ئن تی تكس 
ہپ و ةشر و 7ھ Et‏ وع পাপ পর 7 পা, এর‏ کو সি‏ 
. كرابت ان فى كسيره نقصا فی ef‏ . وفى عدم گسرمنقصا 
99101254115 مقا لجرمة ام الا هة 

1 وا ا > as Lt ২৯৫‏ ا او একি‏ 50 ماج 
ورا تان فى کسرہ وصفى بالمجنونة, وفى নাহ‏ وصيفى 
pL,‏ ۔ والأول 4৫54৯০০4250 BONG 25৬‏ 

وم ے۶ وا ت ماو ے س 7 ا 

ذلك وحَيِدوا لها وغذروا الخَُلِيّفة فِى مُحبتهًا ‏ والله اعلم ۔ 

অনুবাদ কিন্তু কুশ্রী দাসীর প্রতি নির্দেশ হলে তৎক্ষণাৎ সে পিয়ালাটি ছুড়ে 
দিলো এবং তা ভেঙে ফেললো ۱ হারুনুর রশীদ তখন মজলিসে উপস্থিতদেরকে 
বললেন, আপনারা এ দাসীটির প্রতি লক্ষ্য করুন৷ তার চেহারা কুশ্রী কিন্তু তার কর্ম 
বড়ো চমৎকার । এরপর তিনি দাসীকে জিজ্ঞেস করলেন, তুমি এ মূল্যবান পিয়ালাটি 
টুকরো টুকরো করে ফেলে দিলে কেন? সে বললো, আপনি আমাকে তা ভাঙতে 
নির্দেশ দিয়েছেন । আমি ভাবলাম, পিয়ালাটি ভাঙায় বাদশার রাজকোষের ক্ষতি সাধন 
হবে, আর তা না ভাঙলে বাদশার নির্দেশের অবমাননা হবে ۱ আমি বাদশার 
নির্দেশের মর্যাদা রক্ষার্থে প্রথম বস্তুর (ভেঙে ফেলার) ক্ষতি সাধনাকে উত্তম 
ভেবেছি | আমি আরো দেখলাম পিয়ালাটি ভাঙলে আমি পাগলিনী আখ্যায়িত হবো | 
আর না ভাঙলে অবাধ্য আখ্যায়িত হবো ۱ আমার নিকট প্রথমটি দ্বিতীয়টি হতে 
অধিক পছন্দনীয় | উপস্থিত রাজন্যবর্গ বাদীর এ উত্তরকে পছন্দ করলেন | তারা তার 
ভূয়সী প্রশংসা করলেন এবং তার প্রতি প্রেমাসক্তির ব্যাপারে বাদশাকে নির্দোশ 
বিবেচনা করলেন। 

تفعيل বাবে‏ ماضى معروف ۔ واحد مونث غائب : كسّرت : তাহকীক‏ 
ভেঙে 08551‏ التكسير মাসঃ‏ 

০45 : সুন্দর, আকর্ষণীয়, বহুঃ (ك) - الام بلا‎ 2৮৮০ Ee 
সুন্দর হওয়া | 

یم 

এর মাসদার, কম হওয়া, ঘাটতি হওয়া, ত্রটি যুক্ত হওয়া |‏ نصر বাবে‏ : النقص 

204: বাবে سمع‎ এর মাসঃ স্থায়ী থাকা, ناقص‎ অবশিষ্ট থাকা মাদ্দা ب ق ى‎ 

az : মর্যাদা, সম্মান, দায়িত্ব, অংশ অবধারিত বিষয় যার খেলাপ করা নিষিদ্ধ, 
রক্ষণশীল বস্তু যার অবমূল্যায়ন অবৈধ | 


৯2 ০ و‎ 


২.০, ৩০০ বর্ণনা করা, প্রশংসা করা, 451 বাবে‏ و فة (ض) :صف 
مشال واوى গুণাঘিত হওয়া, বৈশিষ্ট্য মণ্ডিত হওয়া,‏ افتعال 

مضاعف পাগলিনী (১) ৬১১ 5% পাগল হওয়া, ঢেকে নেয়া,‏ : ميجطونة 
ثلانى 

ob: اسم فاعل  واحد مونث‎ বাবে ضرب‎ মাসঃ العتصيان‎ 56 
হওয়া, অমান্য করা, 22 পাপ, নাফরমানী, বহুঃ معاصی‎ 

ভালো জ্ঞান করা।‏ استفعال বাবে‏ ماضى ‏ واحد مذكرغائب : استحسن 

المعذرة 3718 ضرب বাবে‏ ماضى معروف ‏ جمع مذكر غائب : عذروا 
অপরাগতা পেশ করা।‏ الاعتذار নির্দোষ সাব্যস্ত করা, অপরাগতা গ্রহণ করা,‏ 

৮৫: মাসঃ (ض)‎ - ৮,৫৬৬ ভালোবাসা, الاحباب‎ 8 বানানো। 
4 উর: : ا اع‎ উই পি] জেল, الجاربة 088 الا‎ 
মওসুফ, ;৮-৮:51| সিফাত মিলে মাজরূর, জার মাজরূর মিলে (০42 এর সাথে 
মুতাআল্লিক। 

قول ٩ ১৮: ভিন ভিন্ন জুমলা, 00) ফে'ল, ফায়েল মিলে‏ القت الخ 
এর‏ عطف পর্যন্ত ভিন্ন ভিন্ন জুমলা হয়ে‏ من ১০:৮5 থেকে শেষাংশ > ৩১.‏ 
85157575575 

এর সাথে‏ كائن ফো'ল ফায়েল, ১৮৫ ০% উহ্য‏ رايت : رايت أن الخ 
نقصا এর খবর, ০3; ইসম মিল TE আলায়হি, আর‏ ان মুতাআল্লিক হয়ে‏ _ 
তার ইসম ও খবর মিলে জুমলা‏ إن ڈو چاو A‏ سی 

'তৃফ 8۱ فى عدم كسسرد‎ এভাবে জুমলা হয়ে মা'তুফ, পরে মা'তৃফ 

মা আলায়হি ,)এর মাফউল। 

হয়ে মুবতাদা,‏ متعلق এর সাথে‏ نقص ‏ فى الاول : والنقّص فى الأول 
جا وس وہ খবর,‏ اولى 

يتان এর তারকীব উপরে‏ وَصَفِى بِالْعَاصِبةٍ হতে‏ : را يتأن فِى الخ 
UE ১‏ اک 
এর খবর, এসবু মিলে মা'তুফ আলায়হি‏ 

এর‏ احب উভয়টি‏ من الثانى এবং‏ الى মুবতাদা,‏ الاول ول ا ال 
متعلتق  ফায়েল‏ الملوكى ফেল,‏ فا ستحسئس হয়ে খবর,‏ متعلق সাথে‏ 
متعلق হল‏ لها ফে’ল, ফায়েল‏ حمدوا | মাফউল‏ ذالك আর‏ منها 

متعلق হলো‏ فی مُحبتها মাফউল,‏ الخليفة ফায়েল,‏ واو ফে'ল,‏ : عَدروا 
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৬০৮০ ৯ পাশ 5 47 و ی وو‎ এ 
کاب اد حكوان رجلد كان نائما بی ال لع مت‎ 


بر هه {odd‏ د ء۶ ھ ےر ا bed “oz hee‏ 4 
هميان. فانتبه فلم يجد هميانه. وراى جعفر الصادق 
ر 7 


(الطيار) 205 . SLES‏ بے ۔ فقال لَه : ماشاتك؟ فتال :قد 
E‏ تی سے E‏ ایت 
৮৮525054060 1472‏ عفر إلن بق واتاہ بالف 
ينار USS,‏ قَذھب الرّج ل الى أصحابه . تتالوا لَه: 
৮5 i Br‏ وقد ما شاك > فخا ال جل الد اتر ونال ১০‏ 
الذي اعطاها 7 ففاترا له هو ابن عه رتل الله سك الله 
عليه وسلم . فدهب اليه ودّقعها له فلم بتْيْلها JG,.‏ :اتا st‏ 
”کات عي ملفا لاير تھا رک الله فد 

(৬) ইমাম জাফর সাদেক (রহ) এর অপূর্ব দান 

অনুবাদ ৷ বর্ণিত আছে, জনৈক ব্যক্তি মসজিদে ঘুমন্ত ছিলো । তার নিকটে 
ছিলো একটি থলি | কিছুক্ষণ পর সে নিদ্রা থেকে জাগ্রত হলো কিন্তু তার থলি 
(মানি ব্যাগ) (খুঁজে) পেলো না। সে জাফর সাদেক (রহ) কে নামাযরত দেখে 
তাকেই ধরে বসলো | তিনি লোকটিকে জিজ্ঞেস করলেন, কি ব্যাপার? সে বললো, 
আমার থলে চুরি হয়ে গেছে। অথচ তুমি ব্যতীত অন্য কেউ আমার ধারে কাছে 
নেই। তিনি তাকে জিজ্ঞেস করলেন, তোমার থলিতে কত ছিলো? সে বললো, 
এক হাজার স্বর্ণ মুদ্রা, এরপর জাফর সাদেক নিজ গৃহে চলে গেলেন এবং এক 
হাজার স্বর্ণমুদ্রা এনে লোকটিকে দিয়ে দিলেন। অতঃপর লোকটি তার সঙ্গীদের 
নিকট গেলো | তারা তাকে বললো, তোমার টাকার থলি তো আমাদের নিকট | 
আমরা তোমার সাথে কৌতুক করেছি। অতঃপর লোকটি সেই স্বর্ণ মুদ্রা নিয়ে 
ফিরে আসলো । এবং যিনি তাকে স্বর্ণমুদ্রাগুলো দিয়েছিলেন তার সম্পর্কে 
লোকজনকে জিজ্ঞেস করলো তারা বললো, তিনি তো মহানবী (স)-এর চাচাতো 
ভাই জা'ফর। লোকটি তার নিকট গেলো এবং স্বর্ণমুদ্রাগুলো ফিরিয়ে দিতে 
চাইলো । কিন্তু তিনি তা গ্রহণ না করে বললেন, আমরা যখন আমাদের মালিকানা 

থেকে কোনো কিছু বের করি তা আমাদের কাছে ফেরত যায় না। আল্লাহ সর্বজ্ঞ | 


2 2 ور 7 5 ee‏ |« 5 
৮৮৫5‏ سم 5 اسم فاعل ۔ واحد مذکر : نانما : তাহকীক‏ 
أجوف راوی: نوام - نوم - نيام ٹائٔمون 8 إ۱ ঘুমান, শয়ন করা ৷‏ 
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هی থলি, টাকার তোড়া, মানিব্যাগ বহুঃ ৩:৮৯ (০০) ডি‏ : هميان 


প্রবাহিত হওয়া। 
রি 
জাগ্রত হওয়া | 


এ وجدانا (ض) - نفى جحد بلم - واحد مذكر‎ তিল وجد‎ 1591 
مشال واوی‎ আর 1১৯) অর্থ - বিদ্যমান থাকা | ۱ 
تا‎ : কূপ বহুঃ ۔ جعانير‎ ৮£৮% মূলত দু'জন বিশিষ্ট অলীর নাম। 


৯৬ سه‎ 


একজন হলেন ০৮০৫ محکّد بن باقر ين رين العَابدِيّن بن‎ ৩28৯ 
Js - ইনি সাদিক লকবে ভুষিত ছিলেন। ১৪৮ হি. সনে খলীফা মানসূরের 
শাসনামলে ইন্তিকাল করেন। অপরজন হলেন রাসূলে করীম (স)-এর চাচাত ভাই 
৮১৮ 24154 ০০ রাসূল (স)-এর জীবদ্দশায় শহীদ হন | আল্লাহ তাকে 
বেহেশতে উঁড়ার সৌভাগ্য দান করেন। বিধায় طبار‎ (উড়ন্ত) লকবে ভূষিত হন। 
কারো মতে জা’ফর তায়্যার (র) সততার কারণে সাদিক রূপে খ্যাত ছিলেন। 

এখানে জা’ফর তায়্যার উদ্দেশ্য | কারো মতে জা’ফর সাদিক উদ্দেশ্য | 


মাসঃ 51501 জড়িত‏ تفعل বাবে‏ ماضی - واحذ مذكر غائب : قتعلقٌ 
হওয়া, সংশ্লিষ্ট হওয়া‏ 

PE চুরি হয়ে গেলো, ماضى قريب مجهول  واحد مذكر غائب‎ 
বাবে ضرب‎ মাসঃ 25,511  ٌقركَملا‎ চুরি 1 | 

৮5০59 : ماضى ۔ واحد مذكر غائب‎ বাবে ৮৮৮ মাসঃ =| অতিক্রম 
করা, অতিবাহিত হওয়া, এখানে যাওয়া TC | এ থেকে ماضى‎ (অতীতকাল) 
জেটি 

الممَارّحَة والمزاح মাসঃ‏ مُفاعله বাবে‏ ماضى » جمع متكلم 2108{ 
অংশীদারিত্ব)‏ ہے ےت تھے 

16: ماضی - واحدمذكرغائب‎ বাবে نصر‎ মাসঃ العود‎ প্ৰত্যাবৰ্তন করা, 
ফিরে আসা اجوف واوى‎ 1 

বাবে ০ মাসঃ I‏ ماضی د واحد مذكر ৮০০৪‏ + شال 
مھموز عي জিজ্ঞেস করা, ভিক্ষে করা, চাওয়া‏ 

el: ماضی ۔ واحد مذکرغائب‎ বাবে افعال‎ মাসঃ الاعطاء‎ দান করা, 
৫ দান, ناقص یائ‎ (5) ১১৮৮০ ১ রোগীর সেবা করা, খোজ নেয়া)। 


৫৬ সহজ (আরবি-বাংলা| কালযুবী 


ফুফু, বহু ০৬৯৪‏ عمة 815 مضاعف ۔ اعمام 385 চাচা‏ : عم 

القبول 9178 سمع বাবে‏ نفى جحد بلم. واحد مذكرغائب 5 لميقيل 

তারকীব : کی أن رجا‎  ىكح‎ ফে'ল মাজহুল, ان‎ হরফে মুশাববাহ, رجلا‎ 
ইসম, >! فِى‎ হলো نانما‎ এর সাথে متعلق‎ হয়ে خبر‎ - 

আর‏ خبرمقدم হয়ে‏ متعلق এর সাথে‏ کائن জরফ উহ্য‏ معه : ومع الخ 
مبتداش 9০৯ হলো ০‏ 

বদল মিলে 5,‏ الصادق মুবদাল মিনহু,‏ جعفر : رأى 5 الخ 
জুমলা হয়ে হাল, হাল জুলহাল মিলে $1, এর 305851 |‏ 247 

LU: টি ای شى‎ এর অর্থে মুবতাদা شانك‎ খবর ... | 

এর নায়িবে‏ قد সুরাক্কাবে ইযাফী হয়ে ০০.‏ هميانى : قد سر لَه الخ 
مقوله ফায়েল হয়ে‏ 

এর‏ ليس হয়ে‏ متعلق এর সাথে‏ موجود ESE উহ্য‏ ليس عتدی الع 
খবর, এ:৮ ইসম।‏ 

এর্‌ পরে ১০১ তমীয মাহযুফ মিলে মুবতাদা,‏ ,3313015 کم : كم كان الخ 
জুমলা হয়ে খবর ।‏ كان فى ৩২৯‏ 

মুমায়্যায-তমীয‏ الف دينار ‏ قول জুমলা হয়ে‏ قال : فقال الف دار 
مقوله এর যমীর হলো ইসম | পরে জুমলা হয়ে‏ کان এর খবর,‏ كان মিলে উহ্য‏ 

(9৮2৯ 201৮5 : قالو | 59187 له‎ এর সাথে, এ.::৯ মুবতাদা, 
৬১ উহ্য ১৯৯৮ এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে খবর | 

ইসমে মওসূল‏ الذى হরফে জার,‏ عن ,۴ سال 0৬০:‏ عن الى الخ 
জুমলা হয়ে সিলা, মওসুল সিলা সিলে TM... |‏ اعطاما ل 

ছিলো। এক নূনকে তাখফীফের জন্য হযফ‏ ان نا মূলত‏ انا : ৫1০‏ إذا الخ 


করা হয়েছে। أن‎ হরফে মুশাব্বাহা نا‎ তার ইসম, ملكا ۹871 اذا‎ ১০৮১2 
م ترم © مر ري‎ 


শর্ত! لابعود الیتا‎ জাযা। 


ق سے SESS a‏ 
يت -۷ : حُکی ان شابا من بی إسرائيل ميرض مرضا 

بدا hus 3 রিনি?‏ رضم نت سر اننا 
Ea‏ ابم চা ০০০৫৮০4৫৮০০ গর ভি‏ 


م و مه 


৩৬‏ ا وتال لااو دراو لن سی يمن اللو بلا میں 


2 7 


৯০‏ > 2م 


كلما اض مت :عت لدا واش Sn. el‏ ان রি‏ 
ও‏ قبرًا فى المُقابر ৬4১৬৪" 4৬45‏ نان ےت 


LIU |‏ :اله وسيّدى؛! قد فعلتٌ ০৩ ৫১‏ وا نت 
بنذرى ৩০ ০৮৪৮‏ هذا ال من الانات فحنا (421০ ৯2)‏ 
يها نورا ساظِعًا وجحرا 
I‏ فنظرت فو قرات 2 تا فييهإمراتان فنادتاها: 
এ‏ المراة؛ UE 225. সিল লিল‏ 
(৭) সাত দিন কবরে অবস্থান‏ 
অনুবাদ ৷ বর্ণিত আছে, বনী ইসরাঈলের এক যুবক কঠিন রোগে আক্রান্ত‏ 
হলে তার মা মান্নত করলো- যদি আল্লাহ তাআলা তাকে রোগমুক্তি দান করেন‏ 
তাহলে অবশ্যই সাত দিনের জন্যে দুনিয়া হতে বের হয়ে যাবেন। আল্লাহ পাক‏ 
তাকে রোগ থেকে আরোগ্য দান করেন। কিন্তু সে (মা) তার মান্নত পুরা করলো‏ 
না। এক রাতে সে নিদ্রিত ছিলো । স্বপ্নে দেখলো, জনৈক আগন্তুক এসে তাকে‏ 
বলছে, তুমি তোমার মান্নত পুরা করো, যাতে আল্লাহর পক্ষ থেকে কোনো কঠিন‏ 
মসিবত তোমার উপর না চাপে। ভোরে মহিলা নিজের ছেলেকে ডেকে এ বিষয়ে‏ 
অবহিত করলো। সে তাকে তার জন্যে কবরস্থানে একটি কবর খননের এবং তাকে‏ 
দাফনের নির্দেশ দিলো । ছেলেটি মায়ের নির্দেশমত কাজ করলো । সে কবরে‏ 
অবতরণ করে বললো, হে আমার প্রভু! আমি তো স্বীয় প্রচেষ্টা ও শক্তি ব্যয় করেছি‏ 
এবং নিজের মান্নত পূর্ণ করেছি। সুতরাং আপনি আমাকে এ কবরের যাবতীয় বিপদ‏ 
থেকে রক্ষা করুন। অত:পর তার পুত্র তার কবরের উপর মাটি ফেললো এবং‏ 
সেখান থেকে চলে গেলো | মহিলাটি তার মাথার দিকে একটি উজ্জ্বল আলো এবং‏ 
ছোটো জানালার মতো একটি সুড়ঙ্গ দেখতে পেলো | সে সুড়ঙ্গ পে তাকালে‏ 
একটি বাগান দেখতে পেলো | তাতে দুইজন মহিলা রয়েছে। মহিলা দুজন তাকে‏ 
ডাকলো যে, তুমি আমাদের নিকট আসো ৷ তখন সুড়ঙ্গ পথটি প্রশস্ত হয়ে গেলো‏ 
বং কবরের মহিলাটি বাগানে অবস্থিত মহিলা দু'জনের নিকট চলে গেলো ١‏ 


৯০৫ 2‏ 2 ہے 5 2 
التراب وانصرف فرات من جهة را 


৫৮ সহজ [আরবি-বাংলা| কালয়ূবী 


তাহকীক : 0 : যুবক বহু: شابة ,31 شبان‎ যুবতী বহুঃ مضاعف ۔ شابات‎ 

e سمع 5 ماضي‎ মাসঃ ০০৮] অসুস্থ/পীড়িত 
৬৪ সিফত ৮2০. ০০৫: রোগী 588 مُراضٍء مرضى‎ 

৩: واحد مونث غائب‎ ৪৮৩ বাবে ضرب‎ মাসঃ ১১3০ 1১৯5 মান্নত 
মানা । জরুরি ময় এমন কোনো কাজকে নিজের ওপর অবশ্য পালনীয় করে নেয়া ١ 
نذر‎ মানত বহঃ ১১০০ 

ক্ষমা‏ المُعافاة মাসঃ‏ مفاعلة ৮০০ বাবে‏ واحد مذكرغائب : عافا 
সুস্থতা |‏ عافيت ‏ ناقصاوى عفر করা, মান্দা‏ 

5 ضرب বাবে‏ نفى جحد بلم معروف ۔ واحد مونث غائب : لم تف 
لفيف مفروق ছিলো,‏ توفی সে পূর্ণ করেনি, মূলত‏ لم تف পূৰ্ণ করা,‏ الوفاء 
পূর্ণ ۱‏ الايفاء হতে‏ افعال ‏ وف ى মান্দা‏ 

افعال বাবে‏ نفی فعل مضارع معروف ۔ واحد E ٦‏ 

i الاصابة‎ ঠিক করা المصيبة‎ বিপদপতিত হওয়া মাদ্দা ০১-০ - اجوف واوى‎ 

বৰ্ণনা করা |‏ (ن) مضاعف ثلاثى ‏ قصص 388 ঘটনা,‏ : القِصّة 

5 اض - واحد مذکزغائب‎ 1 নন 

লাশ সমাহিত করা,‏ 25{ 185 (ن ض) قبور সমাধী, কবর, বহুঃ‏ : كبر 
مقابر গোরস্তান, বহঃ‏ مت“ 

2: 551 مضارع‎ বাবে ০৮৮ মাসঃ دفنا‎ সমাহিত করা ۱ 

৩): واحد مونث‎  ىضام‎ (০০) النزول‎ অবতরণ করা, الانزال‎ অবতীর্ণ 
করা, (৮) نزل نزلا‎ সর্দিতে আক্রান্ত হওয়া, نزلة‎ সর্দি, العنزيل‎ অল্প অল্প নাযিল 
করা। 

iT পরিশ্রম, (১) جهد‎ অতিরিক্ত চেষ্টা করা। 

اجوف ক্ষমতাবান হওয়া  قوط ১1১‏ طاق শক্তি, ক্ষমতা, (১) 2৪৮‏ : طاقة 

|: ১০৬ ১৮১ امر‎ বাবে سمع‎ মাসঃ الحفظ‎ সংরক্ষণ করা। 

الحثاء ‏ حفى 378 نصر বাবে‏ ماضی ۔ واحد مذكر غائب : ৮:‏ 
ناقص واوى নিক্ষেপ করা,‏ 

১৬ : أفة‎ এর বহঃ বিপদাপদ। 

৩৮ ৪ খুলিযুক্ত হওয়া,‏ 0585 (س) اتيرية؛ تربان মাটি, বহঃ‏ : تراب 
অভাবী হওয়া।‏ 

ফিরে যাওয়া |‏ الانصراف মাসঃ‏ انفعال - ماضی ۔ واحد مذكر : إِنْصَرفٌ 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী ৫৯ 


lc 


মুখ‏ وجه মুখে মারা,‏ وجه وجھا দিক 8 N‏ : جهة 
مثال واوى ‏ وجه ফিরানো (এ) >! মর্যাদাবান হওয়া, মাদ্দা‏ 

LPL: سطع سطوعا (ف) اسم فاعل - واحد مذكر‎ উঁচু হওয়া, প্রসারিত 
হওয়া, سطع (س)‎ লম্বা খন্ড হওয়া ا‎ 

গর্তে প্রবেশ করা।‏ نجحر: جح جحرة؛ اجار গর্ত, ছিদ্র, বহু‏ جح 

22 : জানালা, ভেন্টিলেটার, 598 كوى‎ 

555: : বাগান, বহু : ০৮১৮ ফার্সি হতে আরবি, মূলত بوستان‎ ছিলো | 

প্রশস্ত হওয়া,‏ الاتساع : মাস‏ افتعال বাবে‏ ماضى ۔ واحد مذكر :راتسع 
مشال واوى ছিলো,‏ ارتسع প্রশস্ত হওয়া, মূলত‏ وسع سعة ووسعا হতে‏ ٹلائی 
হয়ে ইদগাম হয়েছে।‏ تا আসায়‏ واو কালেমায়‏ نا এর‏ افتعال বাবে‏ 


তারকীব : شاب : 65154 الخ‎ মওসূফ, اسرائيل‎ ১: 22 উহ্য کائنا‎ 
এর সাথে متعلق‎ হয়ে সিফাত, এ অংশটি ان‎ এর ইসম, আর مرضا شديدا‎ 
. ETF সিফত মিলে رض‎ এর মাফউলে মুতলাক, অতঃপর জুমলা হয়ে أن‎ এর 
খবর ৷ তারপর حكى‎ এর নায়িবে ফায়েল। 

ফে'ল‏ لتخرجن পর্যন্ত জুমলা হয়ে শর্ত,‏ ان عافاه ران عاهاء انلة الخ 
ফায়েল, (55501 5৯ মুতাআল্লিক ও “212৮ মাফউল মিলে জাযা- এরপর‏ 
থেকে | ৯৬৬ পর্যন্ত ভিন্ন ভিন্ন বাক্য |‏ 

এর সাথে, ১]‏ اوفى মুতাআন্লিক,‏ بنذرك - قول জুমলা হয়ে‏ : قال لها 
يصيبك 3519197 من الله মাসদারিয়্যা,‏ ان হরফে জার,‏ ل ছিলো,‏ لان لا মূলত‏ 
ফায়েল, জুমলা হয়ে মুফরাদের তাবীলে মাজরূর ۱ অতঃপর‏ بلاء شديد এর সাথে,‏ 
এর সাথে মুতাআল্লিক।‏ اوفى 

৫5 ভিন্ন ভিন্ন‏ فجه এবং‏ يحفرلها মাসদারিয়্যা‏ ان : وامرته ان يَحفْرٌ الخ 
এর ২য় মাফউল।‏ امرت জুমলা হয়ে মুফরাদের তাবীলে হয়ে‏ 

UL: 2250০ পৰ্যন্ত শর্ত, ০4 ফে'ল ফায়েল মিলে এ 
০5-5০১ উহ্য يا‎ সহ قد فعلت ,نداء‎ থেকে من الانات‎ পর্যন্ত মা-তৃফ 
আলায়ই মিলে نداء - جواب نداء‎ ও ندا‎ ৮১৯ মিলে 41৯৪০ - 

উহ্য ত‏ کالکو: মওসুফ সিফাত মিলে মা’তুফ আলাইহি,‏ 7 شاعا 
এর মুতাআল্লিক হয়ে মা'তুফ, অতঃপর উভয়টি মিলে ০! এর মাফউল |‏ 


৬০ সহজ (আরবি-বাংলা] কালয়ুবী 


E N NEE A‏ وو کا سے ما ہر 

Ls فى البستإن حوض نظيف وهّما جالستإن عليّه‎ BY 

عندهما le‏ فلم ترد عليّها السلام ‏ فقالت لهم 
11571022455 السّلام رانا قاد تان علق الكلام ؟ 


৫৩৬ 


فقالنا لها :را الام ts, SL‏ ينها ডিভি‏ ھی 
جالسّة عند هما اذا پطائر 6171 21502592528 
সি‏ بطائر على راس الاخری تقر راسه اج قار 
نقالت ৮৮134542150‏ الكرامٌة ؟ ؟ فقالت SAIS:‏ 


88 
রকি 


৮০০৮ Ss Diss, الا‎ 


راض» فاکرمزی الله هنان 22155 وقالت sD‏ : بماذا 
اصابشك هذه ৩৮৪৪ ly‏ :راتى كنت إمراة مال ركان ل 
فى الدنيا زوج وت عاد ف 15255 وهو 
12555 
অনুবাদ ॥ হঠাৎ সে বাগানে একটি পরিচ্ছন্ন হাউজ দেখলো, মহিলা দু'জন তার‏ 
নিকটে বসে আছে। মহিলাও উক্ত মহিলা দুটোর নিকট বসে তাদেরকে সালাম‏ 
দিলো । কিন্তু মহিলাদ্বয় তার সালামের জবাব দিলো না। সে তাদেরকে জিজ্ঞেস‏ 
করলো, আমার সালামের উত্তর দিতে তোমাদেরকে কিসে বাধা দিলো অথচ‏ 
তোমরা দু'জনই কথা বলতে সক্ষম? তারা তাকে বললো, সালাম এক প্রকার‏ 
ইবাদত । আর আমাদেরকে ইবাদত করা থেকে নিষেধ করা হয়েছে। মহিলাটি উক্ত‏ 
দুই মহিলার নিকট বসা থাকাকালীন হঠাৎ দেখতে পেলো, যে তাদের একজনের‏ 
মাথার উপর একটি পাখি বসা, পাখিটি তার উভয় ডানা দ্বারা মহিলাটিকে বাতাস‏ 
দ্বারা তার‏ دہ করছে। আর দ্বিতীয় মহিলার মাথার উপর একটি পাখি বসে তার‏ 
মাথায় ঠোকাচ্ছে। সে প্রথম মহিলাকে জিজ্ঞেস করলো, কোন আমলের বিনিময়ে‏ 
আপনি এ মর্যাদায় উপনীত হয়েছেন? সে উত্তরে বললো, দুনিয়াতে আমার স্বামী‏ 
ছিলো, আমি তার অনুগত ছিলাম | আমি দুনিয়া হতে এ অবস্থায় বিদায় হয়েছি যে,‏ 
তিনি আমার প্রতি সন্তুষ্ট ছিলেন। তাই আল্লাহ তা'আলা আমাকে এ সম্মানে ভূষিত‏ 
করেছেন। সে অপর মহিলাকে জিজ্ঞেস করলো, কি কারণে তোমার উপর এ‏ 
আযাব আপতিত হয়েছে? মহিলটি বললো, দুনিয়াতে আমি পুণ্যবতী পুণ্যশীলা‏ 
মহিলা ছিলাম । দুনিয়ায় আমার একজন স্বামী ছিলেন, আমি তার অবাধ্য ছিলাম,‏ 
আমি যখন দুনিয়া থেকে বিদায় নিয়েছি, তিনি আমার প্রতি অসন্তুষ্ট ছিলেন।‏ 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালযুবী ৬১ 


তাহকীক : حو‎ : কুপ, 5118, বহুঃ . ৮০1৯-৩০-০১ (৩) خاک ا‎ 
حیاض‎ হাউজ বানানো | نظيفٌ‎ : পরিষ্কার পরিচ্ছন্ন, 2১৬৫ نظف‎ পরিচ্ছন্ন হওয়া । 
Is : مؤنث غائب‎ হত نفى جحد بلم‎ বাবে نصر‎ মাস : ار‎ 
ফেরত দেয়া, এখানে সালামের জবাব 0631١ ১ مضاعف‎ - 
UGE درا مقدرة (ض) -اسم فاعل . تشنية مؤنث‎  ةردق‎ সক্ষম হওয়া | 
بمناحين‎ : ডানা, جناح‎ এর দ্বিবচন, বহু : جناح - اجنحة‎ পাপ । 
التق‎ দারা ছিদ্র করা, ১১৬ نقر على‎ 3191885 হওয়া, مقار‎ পাখির 8 | 
ماضى معروف ۔ واحد مؤنث :الت‎ বাবে ضرب‎ মাদ্দা ن ی ل‎ পাওয়া | 
زوج‎ 8 স্বামী, জোড়, 588 زوجات 555 زوجة 315 ,ازاويج - جج - زوجة  ازواج‎ 
الاطاعة- افعال 9 اسم فاعل ۔واحد مؤئث مطقة‎ আনুগত্য করা, 
الطوع (ن)‎ অনুগত হওয়া, মান্দা اجوف واوى  طوع‎ | 
اسم فاعل ۔ واحد مذکر :“راض‎ বাবে الرضاء . سمع‎ সন্তুষ্টি হওয়া, বহুঃ راض‎ 
০৯). ۔ رضو  رضاة‎ মূলত راضو‎ ছিলো। داع‎ এর ন্যায় তা'লীল হয়েছে। 
العقوبة‎ : শাস্তি, অন্যায়ের প্রতিশোধ ض)‎ ৩) عقب عقبا‎ গোড়ালি দ্বারা 
আঘাত করা। পেছনে আসা المعاقبة والعقاب‎ পাকড়াও করা; عاقبت‎ 
পরিণাম। 
اسم فاعل : ساخط‎ অসন্তুষ্ট, (০) سخط‎  طخس‎ অসন্তুষ্ট হওয়া, রাগ করা। 
سوہ رک بی ا‎ TON کور نو وھ‎ 
كائن‎ এর متعلق‎ হয়ে جز | مقدم‎ আর حوض نظيف‎ হলো -مبتداء مؤخر‎ 
ul مابمعنی ای شی :ما‎ মুবতাদা, تردا‎ এর আলিফ 9 
যুলহাল, على‎ মুতাআল্লিক, واو‎ টি انتما - حاليه‎ মুবতাদা, على الكلام‎ 
মুতাআল্লিক, قادرتان‎ এর সাথে হয়ে খবর, তারপর সব মিলে হাল, হাল و‎ হাল 
মিলে ফায়েল, على‎ মুতাআল্লিক, السلام‎ মাফউল মিলে মুফরাদের তাবীলে হয়ে 
৮ এর ২ মাফউল, অতঃপর জুমলা হয়ে খবর | 
MLE BLES: جالسة عندهما‎ এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে می‎ 
মুবতাদার খবর, মুবতাদা খবর মিলে بين‎ জরফ এর মুযাফ ইলাইহি,  যায়েদা 
মুযাফ-মুযাফ ইলাই মিলে احس‎ উহ্য ফে'লের সাথে متعلق مقدم‎  رئاطب‎ এর 
با‎ যায়েদা, طائر‎ হলো احس‎ ফে'লের নায়িবে ফায়েল। على راس‎ উহ্য كائن‎ এর 
মুতাআল্লিক হয়ে طائر‎ এর ১ম সিফাত, يروح‎ জুমলা হয়ে ২য় সিফাত | 
ای شيئ  ماذا : بماذا نلت الخ‎ এর অর্থে মাজরূর, (অথবা _ ای شیئ‎ 
ما‎ এর অর্থে ۴۹ ذا‎ মওসূল, সামনের সিলা মিলে মাজরূর ৩-5 এর সাথে 
متعلق مقدم‎ আর هذا الكرامة‎ এ সব মিলে জুমলা হয়ে مقوله‎ - 


66 ا e‏ 
9 لم ےد 7 75 5 ٤ٴر‏ + 2 8 MO‏ > 
چو الله فى چو تی > وعاقبتى بهذو العقوبةٌ 
৮৮‏ رع الا دا رخفت الى الدنیا xii‏ ل 


رس 


مد ০০৭৮ Ton‏ 15255 
ايام : قالتا لها : قوی أدخلى 578 لان ولدك جاء فى 
طلبك فلمًا دخلت 0805 AD ৮52৯17৮62৮6 LL‏ 
وهب يها الى ايز .فشا اراتا رت উনি‏ 
فجاءالتاس 5559 وجاء زوج المَراةٍ العى سالتها 2০৮01‏ 


ELL is‏ ا ا ند 
المراة فقالت لّها: JG. EE ROE SLL‏ 
Lc, 101‏ عنكِ ‏ 


অনুবাদ ॥ তাই আল্লাহ তা'আলা আমার সততার কারণে আমার কবরকে 
বাগিচা বানিয়েছেন; তবে আমার স্বামীর অসস্তুষ্টির কারণে আমাকে এ শাস্তি দেওয়া 
হচ্ছে। আমি তোমার নিকট এ আবেদন জানাই যে, তুমি যখন দুনিয়ায় ফিরে যাবে, 
তখন আমার স্বামীর নিকট আমার জন্যে সুপারিশ করবে । হতে পারে তিনি আমার 
প্রতি সন্তুষ্টি হবেন। 

এদিকে বনী ঈসরাঈলের মহিলার যখন সাত দিন অতিবাহিত হলো, মহিলা 
দু'জন তাকে বললো, তুমি উঠো এবং তোমার কবরে প্রবেশ করো, কেননা 
তোমার ছেলে তোমার সন্ধানে এসেছে ۱ মহিলা যখন তার কবরে প্রবেশ করলো, 
দেখলো, তার পুত্র তার কবর খনন করছে | অতঃপর সে মহিলাকে বের করে নিজ 
গৃহে নিয়ে গেলো (চারদিকে) এ সংবাদ ছড়িয়ে পড়লো যে, সে তার মান্নত পূর্ণ 
করেছে। লোকজন মহিলাকে দেখার জন্যে ভীড় জমালো। এ মহিলার স্বামীও 
আসলো, যে মহিলা তাকে তার স্বামীর নিকট তার জন্যে সুপারিশ করার আবেদন 
করেছিলো | তখন সে তার স্বামীকে কবরে শাস্তিরত মহিলার সংবাদ জানালো | 
ফলে লোকটি তার স্ত্রীকে মাফ করে দিলো ۱ অতঃপর সে উক্ত মহিলাকে স্বপ্নে 
দেখলো যে, মহিলা তাকে বলছে, তোমার কারণে আমি আযাব হতে নাজাত লাভ 
করেছি। আল্লাহ পাক তোমাকে উত্তম প্রতিদান দান করুন এবং তোমাকে ক্ষমা 
করুন | 


তাহকীক : ৮৮৯০: (ف).امر معروف .واحد مؤنث‎ 22০ 
حاضر‎ সুপারিশ করা | 


ہے روب وور 


(5:৮০ ا م ای برا اک‎ ELE شاع شیکا رعا‎ প্রসার 


লাভ করা, ৮১৩--১৯৯৮ 

5545: বাবে نصر‎ এর মাসদার, زار مسزارا زورا زوارا‎ সাক্ষাতের জন্যে 
যাওয়া ] 

- ناقص ক্ষমা করা, ১1১‏ العفو (৩)‏ ماضى . واحد مذكر غائب : عفا 


> ”م 7 عير 


পরিত্রাণ পাওয়া,‏ نجاينجو نجاة . نجاءا (ن) واحد متكلم : نجوت 
| ناقص واوى মুক্তি পাওয়া,‏ 

| : جزاء (ض) ماضى  واحد مذكر غائب‎ 14 প্রতিশোধ প্রদান করা, 

তারকীব : الخ‎ 4১2 ০5১05: لما‎ শর্তিয়্যা, دخلت قبرها‎ শর্ত, ذا‎ 
فا-جزائيه مفاجاتيه‎ জরফ, يحفر‎ এর মাফউলে মুকাদ্দাম, ولدھا‎ মুবতাদা, 
(৫:1০ জুমলা হয়ে খবর, অতঃপর সব মিলে জাযা | 

৮:৯০) فشاع‎ : ০:৯০] মুবদাল 88 انها وفت بنذرها‎ জুমলা হয়ে বদল, 


১৪ ০০০০০০০ সহজ [আরবি বাংলা! E 5 
كنت‎ : 03 - ০৮201 حکایت -۸ : حكى عن عبد الك بن‎ 
مم0‎ ৩ ১2১2 E ےد 7 و‎ ১, eo, Le 
০৪৩০০ يستسقون‎ AUIS, كبر‎ LoS بمكة.فوقع فِيها‎ 
2০01 جمعة ثم بعد‎ 40151218545 BG খু ۔ فلم‎ 


خْرِجُوا الى عرفات ‏ فرايُتٌ فيّهم رجلا اسود. ضُعيف 0401 


ہے و ৮৩৫০ +4. ৯০৫ টি‏ ےم Low পু‏ 2 
فصلى ركعتين. ثم دعا ربه ثم سجد ۔وقال وعزتك لاارفع 
ج2 27د ৫4‏ 8 س 

28০1 51251)‏ تمقی ادك قرانت قطعۂ من 
ص م ٠‏ >< س (ےءٹ و w EAE TEASE A‏ 2 

2 7 امام 2,৫০৪ ১০০৬‏ و 42 + و 
کافواہ القرب ۔ فحمد الله واتصرف فاتبعت اثره حتى رايته 


ELIS فُانصرفت . ثم اصبحت‎ ৮250105০4১৪ GEL MS 
وم - عم سه‎ ৯ د‎ uw 0 ٥ص‎ - 
৮4155 ৩৩০৪০ جى الى‎ BELL SUD تع مين‎ 
চা 2,8 Ed 
. محتاج الى غُلام اشتيريه‎ 
(৮) দুর্বল গোলামের দু'রাকাত নামায 

অনুবাদ ॥ হযরত আব্দুল্লাহ ইবনে মুবারক (রহ) হতে বর্ণিত, তিনি বলেন, 
একদা আমি মক্কায় অবস্থান করছিলাম | সেখানে চরম দুর্ভিক্ষ দেখা দিলো | 
মানুষজন আরাফাতের ময়দানে বৃষ্টির জন্যে দোআ করছিলো। কিন্তু দুর্ভিক্ষের 
প্রকোপ আরো বৃদ্ধি পেলো ۱ এই অবস্থায় তাদের এক সপ্তাহ অতিক্রান্ত >۲ | 
(পরের সপ্তায়) জুমুআর পরে মনক্কাবাসীগণ আরাফাতের ময়দানে সমবেত হলো | 
আমি লোকজনের মাঝে কৃষ্ণকায় দুর্বল এক লোককে- দেখতে পেলাম | সে 
দু'রাকাত নামায আদায় করলেন, এরপর স্বীয় প্রতিপালকের সমীপে দোয়া 
করলেন। সেজদায় গিয়ে বললেন, তোমার ইজ্জতের শপথ! আমি ততোক্ষণ পর্যন্ত 
সেজদা হতে মাথা উঠাবো না, যতোক্ষণ পর্যন্ত না তুমি তোমার বান্দাদেরকে (বৃষ্টি 
বর্ষিয়ে) পরিতৃপ্ত করবে | আব্দুল্লাহ ইবনে মুবারক (রহ) বলেন, আমি আকাশে) 
এক টুকরো মেঘকে প্রকাশ হতে দেখলাম, এর সাথে আরো কয়েক খণ্ড মেঘ 
একত্ৰিত হলো, অতঃপর আকাশ (কলস) মশকের মুখের মতো (মুষলধারে) বৃষ্টি 
বর্ষণ শুরু করলো। এরপর লোকটি আল্লাহর শুকরিয়া জ্ঞাপন করে চলে গেলেন। 
আমি তার পেছনে পেছনে এসে তাকে এমন এক ঘরে প্রবেশ করতে দেখলাম 
যেখানে এক গোলাম ব্যবসায়ী থাকতো | অতঃপর আমি ফিরে এলাম | সকাল 
হলে আমি আমার সঙ্গে কিছু রৌপ্য মুদ্রা ও স্বর্ণযুদ্রা নিয়ে সেই গোলাম ব্যবসায়ীর 

বাড়ি গেলাম | আমি তাকে বললাম, আমার একটি গোলাম ক্রয়ের প্রয়োজন | 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালযুবী ৬ 


তাহকীক : عبد الله بن المبارك‎ বিশিষ্ট মুহাদ্দিস, ফকীহ, ইমাম ও বমূর্ণ 
ছিলেন। ১১৮ হিঃ সনে জন্ম গ্রহণ করেন। ইমাম আবু হানিফা (র)-এর বিশিষ্ট 
শিষ্যবৃন্দের অন্যমত তার থেকে অসংখ্য কারামাত প্রকাশিত হয় | একদা তিনি 
হাদীসের দরস দিচ্ছিলেন | এমন সময় একটি সাপ নার্গিস বৃক্ষের ডাল মুখে নিয়ে 
পেছন দিক থেকে তাকে বাতাস করতে থাকে, শেষ বয়সে তিনি কা'বা গৃহের 
সন্নিকটে অবস্থান গ্রহণ করেন এবং ১৮১ হি, সনে ইহ্ধাম ত্যাগ করেন। 

আরবের বিশিষ্ট নগর, আমাদের নবীজী (সা)-এর জন্ম ভূমি । এর অপর‏ : مک 
হতে‏ بك |5 مك পবিত্র কুরআনে 24 নামই ব্যবহৃত হয়েছে, এটা‏ - بک নাম‏ 
গৃহীত । অর্থ ধ্বংস হওয়া, মক্কার খানায়ে কা'বার সাথে কেউ বে-আদবী করলে‏ 
নিশ্চিত সে ধ্বংস হতো। বিধায় শহরের নাম 7৫. বা 2 হয়ে গেছে।‏ 

৮১০5 ১5 বৃষ্টি না‏ (س ف) দুর্ভিক্ষ, অনাবৃষ্টি, বহুঃ ৮৯০০‏ : مُت 
ভাতে‏ 

বড়ো হওয়া ৷‏ كبر 1৮৫‏ (ك) ‏ كبراء ‏ كبار 3858 বড়ো,‏ : کبیڈ 

اریت استفعال বাবে‏ مضارع مع ملکر شائب ১2:০৮‏ 
থেকে |‏ ٹلاٹی ۔ ناقص یائی ۔ سق ا35 কামনা করা,‏ 8ا3 (نْیِشَتَاء 
পান করানো, তৃষ্ণা নিবারণ করা |‏ 

৩০০ : আরাফা মক্কা থেকে ১২ মাইল দূরের একটি ময়দান, হাজীদের 
জন্যে ৯ যিলহজ সেখানে একরাত অবস্থান করা ওয়াজিব । দুনিয়ায় আসার পর এ 
ময়দানে হযরত আদম ও হাওয়ার প্রথম সাক্ষাত বা পরিচয় ঘটে, বিধায় 15,4 
(পরিচয়) নামে খ্যাতি লাভ করে। 

افتعال বাবে‏ - نفى جحد بلم معروف . جمع مذكر غائب : لم بزدادوا 
ছিলো, ফা কালেমায় |) আসায়‏ لم يزتيدوا বেশি হওয়া, মূলত‏ الازدياد মাসদার,‏ 
বেশি হওয়া বা বেশি করা ।‏ الزيادة হতে‏ مجرد হয়ে গছে।‏ دال টি‏ تا এর‏ افتعال 

المُکٹ মাসদার‏ - نصر বাবে‏ ,ماضى ۔جمع مذكر غائب : مکٹوا 
থেকে যাওয়া, চলা বন্ধ করা।‏ 

224 : শুক্রবার, এদিনেই হাশরের ময়দানে মানুষ সমবেত হবে বিধায় এ 
দিনকে يوم الجمعة‎ বলে। الجمع‎ সমবেত হওয়া, জমা করা, বহুঃ ₹ جمعات‎ 

ا سود 358 কৃষ্ণা,‏ - سوداء কাল, কালসাপ, স্ত্ীঃ‏ واحد مذكر : اسوةٌ 

الضيعف والضعافة এ)‏ ن 05 سم فاعل - واح . مذكر ০: দুর্বল,‏ & 
اضعفة ضعفاء 996 দুর্বল হওয়া,‏ 

Lx; খন্ড, অংশ, ভ ভাগ বহুঃ ছন্দ বা ছন্দের কলি £01, £0 কর্তন 
করা, কাটা। : 

মাটিতে হেঁচড়ানো ৷‏ السحب (ف) سحب 358 মেঘ,‏ نات 
কালফ়ুবী-৫‏ 


৬৬ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী 


| مضاعف ثلاثى ESS riy মিলিত হওয়া,‏ اذا ابعال انض 

বৃষ্টি বর্ষণ করা,‏ الامطار ‏ انقعال ‏ ماضى ۔جمع مذكر غائب : أمطرن 
বৃষ্টিপাত হওয়া |‏ المطر(ن) ہے 

১১১: “5 এর 558 মুখ, فم‎ এর মূলরূপ হলো فود‎ (৩) فاد فوها‎ বলা, (০) 
প্রশস্থ গাল হওয়া, ৬১১ اجوف‎ - 

৩/5: 225 এর ۹88 মশক, চামড়ার পানির পাত্র, قربة‎ নৈকট্য, (৩) القرب‎ 
নিকটবর্তী হওয়া | 

পশুর পশ্চাৎ ভাগে‏ نخس (৩)‏ نخاسون গোলাম ব্যবসায়ী, বহুঃ‏ : تخاس 
ماما পাটি‏ 

5 افتعال বাবে‏ اسم فاعل ۔ واحد مذكر মুখাপেক্ষী, অভাবী,‏ : محتاج 
মাসদারে মাহজুফের‏ حكاية ۱ মওসূফ সিফাত মিলে বদল, এসব মিলে মাজরূর‏ 
সাথে মুতাআল্লিক হয়ে নায়িবে ফায়েল।‏ 

হরফে ইস্তিসনার আগে (এ মুস্তাসনা 6‏ إلا : قلم بردادوا الا الخ 
ফে'ল ফায়েল মাফউল‏ لے মুস্তাসনা মিলে মাফউল | 1১১১১‏ شدة মাহযুফ, আর‏ 
- جملهُ فعليه خبريه মিলে‏ 

(১1745 رایت : فرايتٌ‎ ফেল ফায়েল, فيهم‎ মুতাআল্লিক, رجلا‎ 38315, 
اسود‎ 25 সিফাত, ضيعف البدن‎ ২য় সিফাত মিলে মাফউল। 

عزتك ফে'ল-ফায়েল‏ اقسم অর্থে,‏ اقسسم কসমিয়্যা,‏ واو : ورك لا ارفع 
لاارفع .من - جواب قسم জুমলা হয়ে‏ لا ارفع এবং‏ قسم মাফউল মিলে‏ 
জুমলা হয়ে‏ تثشتی عبادك এর ১ম 55785, => হরফে জার,‏ السجود 
ا মুফরাদের তাবীলে মাজবর, জার-মাজরূর মিলে ২য় মুতাআল্লিক‏ 

উহ্য‏ من الشحاب মাফকউল,‏ قطعے ফে'ল ফায়েল,‏ رایت Sl:‏ قطعة الخ 
মওসুফ সিফাত মিলে‏ قطعة এর সিফাত,‏ قطعة এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে‏ كائنة 
ফে'লের ۱‏ رايت জুলহাল, 2:4 জুমলা হয়ে হাল ۱ হাল-জুলহাল মিলে মাফউল‏ 

মুতাআল্লিক |‏ كافواه القرب ফায়েল‏ السماء ফেল,‏ امطرت : ثم امطرتِ ت الگا 

(1455) এ: حتى‎ হরফেজার, رايت‎ ফে'ল ফায়েল, د‎ জুলহাল, دخل‎ 
ফে'ল ফায়েল, مُکانا‎ মওসুফ, فيه‎  نئاك‎ এর মুতাআল্লিক হয়ে খবর, نخاس‎ 
এ! মুবতাদা, এসব জুমলা মিলে হয়ে সিফাত, ০৯১ এসব মিলে হাল, 
অতঃপর হাল-জুলহাল মিলে FET | 


শি‏ قا ها عام قا ع سے شاع তিতা‏ کے قاع مذ صن سے ما اس بح بذ لضا ع کے کے ص শনি‏ قب وذ صر سے سس سے سے سی کے جح ید جح ماس ماس میں ها ناما م ضام صا صا صا ضام صا و یع س سے سے س س س 


46م مام এ‏ 2د 


হও غلا فقلت حل بق غير مولام‎ SEBS على‎ bs 


قال ا اا ممست م POE cy‏ احذاء AEE‏ ا ا 
উস)‏ راب کس ৩০৯৪ 3৩24 05০০,‏ 


শনি و وار فقلت لا کل ازنك‎ I Ee [১ 
يَامُولاى !رلم‎ : ১০ الگا رت‎ rt SS شش بدا‎ 
کون‎ 4৮5 | :إنّما‎ LS ULE BLN 07 ৩১৮১৪ 
: ذلك ؟ فقلتٌ‎ 4০০০৯ DIDS. ৬৮2১ ০১১১০ 
এ Es. WS قد دعوت الله تعالى‎ LIE 
عليه فال ل : قد 417 ذلك ھ0‎ 
৬3 Cubs. انت 352 تعالى‎ : AEE 
مه وا9 مام‎ 35-7 
+ ابن المبارك ا ابشرفقد 285 الله لك‎ Jd Las 

অনুবাদ ॥ সে আমার সামনে প্রায় ত্রিশটি গোলাম উপস্থিত করলো আমি 
বললাম- এগুলো ব্যতীত আর কোনো গোলাম আছে কি? সে বললো, হ্যা! আছে। 
একটি দুর্ভাগা গোলাম | সে কারো সাথে কথা বলে না। তখন আমি বিক্রেতাকে 
বললাম, আমাকে সে গোলামটিও দেখাও | অতঃপর সে এ গোলামটিকে বের 
করলো যাকে আমি (গতকাল) দেখেছিলাম | আমি তাকে বল্লাম, তুমি একে কত 
দ্বারা ক্রয় করেছো? সে বললো, বিশ দিনারে, কিন্তু আপনার জন্যে এর মূল্য দশ 
দীনার । আমি বললাম- না, বরং আমি তোমাকে সাতাশ দীনার (সাত দীনার বেশি) 
দেবো এ কথা বলে আমি গোলামটির হাত ধরে নিয়ে এলাম | গোলাম আমাকে 
বললো, হে আমার মনিব! আপনি আমাকে কেন ক্রয় করেছেন? আমি আপনার 
খিদমত করার ক্ষমতা রাখি না । আমি বললাম, আমি তোমাকে এ উদ্দেশ্যে ক্রয় 
করেছি যে, তুমি আমার মনিব হবে, আর আমি তোমার খাদিম (সেবক) হবো | সে 
বললো, আপনি এরূপ করবেন কেন? আমি বললাম, গতকাল আমি তোমাকে 
করেছেন। এ থেকে আল্লাহর নিকট তোমার (কতটুকু) মর্যাদা (তা) আমি বুঝতে 
পেরেছি | গোলাম আমাকে বললো, সত্যিই কি আপনি তা প্রত্যক্ষ করেছেনঃ আমি 
বললাম, হ্যা! সে বললো, আপনি কি আমাকে আযাদ করে দেবেন? আমি বললাম, 
হ্যা! তুমি আল্লাহর ওয়াস্তে আযাদ | এ সময় আমি এক গায়েবী আওয়াজ শুনতে 
পেলাম ۱ তবে আওয়াজ দাতার আকৃতি দেখতে পেলাম না। তিনি বলছেন, হে 
ইবনুল মুবারক। তুমি. সুসংবাদ গ্রহণ করো | আল্লাহ পাক তোমাকে ক্ষমা করে - 
দিয়েছেন | 


৬৮ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী 


কিনবো : 1,5‏ افتعال . مضارع ۔ واحد معکلم ۔ اش ری : তাহকীক‏ 
ও 21৮2 ক্ৰয় করা।‏ (ض) 

১১:১০ : اسم مفعول ۔ واحد مذكر‎ কুলক্ষণে (5) شام‎ কুলক্ষণে হওয়া, 
مهمور عين‎ - 

কথা বলনে না।‏ تفعيل বাবে‏ مضارع منفی ۔ واحد مذكر غائب : لا يُكلّم 

১১ : জাত-সত্তা, চোখ, হাঁটু, সূর্য, ঝর্ণা, বহুঃ عيون. اعين‎  نايعا‎ - 

২৮১ : مضارع منفى  واحد متکلم‎ ক্ষমতা রাখিনা, বাবে افعال‎ - 

মান্দা 9৯৮ - ১1১ اجوف‎ | 


৪৪৫: ৯০৬৯ مضارع . واحد مذكر‎ বাবে الاعتاق - افعال‎ আযাদ করা, 
দাসত্ব মুক্ত করা । 


০9৬ : اسم فاعل‎ গায়েবী আওয়াজ দাতা, টেলিফোন, ۹68 ھواتف‎ | 

| اشخص . اشخاص দেহধারী বস্তু যা দূর থেকে দেখা যায়, বহুঃ‏ : شخصضص 

তারকীব : قوله فعرّض ملي الخ‎ : ও তা'কিরিয্যা, عرض‎ ফে'ল هو‎ 5 
মুস্তাতির ফায়েল, على‎ জার-মাজরূর মিলে عرض‎ এর সাথে মুতাআল্লিক فحو‎ 
মুযাফ, ০৮১১. মুযায়্যাম, غلانا‎ তমীয মিলে মুযাফ ইলায়হি, মুযাফ ইলায়হি 

هل আর‏ قول ফে'ল-ফায়েল মিলে জুমলা হয়ে‏ قلت ৩155:‏ هل بَقِى الخ 
মুযাফ ইলায়হি মিলে ফায়েল,‏ هولاء মুযাফ ও‏ غير ফে'ল‏ بقى হরফে ইস্তিফহাম,‏ 
- مقوله ফে'ল-ফায়েল মিলে‏ 

উহ্য রয়েছে, সুতরাং‏ |" شتری بعر دنار এর আগে‏ لا : لابل ازيدك 
5 ازید হরফে আত্ফ,‏ بل - ভিন্ন জুমলা‏ أزبدك الخ এটাই এক জুমলা ١‏ 
তমীষ মিলে মাফউল।‏ وينار মুমায়্যায,‏ سبعة ফায়েল, “১4‏ 

ফে*লের সাথে‏ اشتريت ০৯৪, মুতাআল্লিৰ‏ :راتما ا এ:‏ الخ 
উহ্য রয়েছে, ১৯৪; ফেলে নাকিস, 7‏ ان এর পরে‏ لام کی লামটি‏ 43 لشكون 
মিলে ইসম, ৬১৯৮ খবর, পরে এসব‏ موکد ও‏ تاكيد ‏ تاكيد হলে]‏ انت ۔ موکد 
এর সাথে মুতাআল্লিক ৷‏ 51 ترت মিলে মাসদারের তাবীলে মাজরূর | অতঃপর‏ 

لاارى (5১2০০০০588৮: (২০৮১ - ৮ এর মাফউল,‏ الخ 
5 بشر নেদা,‏ يا ابن المبارك জুমলা হয়ে ৮০৮ এর সিফাত,‏ شخصه 
থেকে ¥ |‏ هاتفا মিলে‏ مقوله ও‏ قول হলো ৯৪, এর,‏ مقوله নেদা মিলে‏ 


সহজ Bibel কাব... ৬৯ 


পা ১ ৫ পাশ 


له هنا عمق مولا E PE A‏ 


ت بدرے م 


ثم توضا ابا Gn চা‏ ثم رفع بده الى السماء 155 
24028565552 


Ed 
2 ہر رے‎ 


রা o en 
TTT عليه ودفنتے‎ ২০৩৩০, 


১0545518425‏ كارك وکل ّما ৫9১‏ على 
كتف الآخر. فقال لِیٌ: 25 المُباركِ ! LIU‏ می الله ؟ ثم 
کے فقن لد 01175758753 
اتا فقت وكيف: ভন ও‏ وتا ES 21৩10‏ 
41755 كن EE‏ انت جال فل تمحر ك ن 
এল‏ احرج مِنّ IS LE LYS ও এ‏ عله 
৮0152111257‏ 


অনুবাদ ॥ এরপর উক্ত গোলাম উত্তমরূপে ওযু করে দু'রাকাত নামায আদায় 
করলো ١ এরপর বললো, আলহামদুলিল্লাহ্‌ । এ হলো আমার ছোটো মনিবের মুক্তি 
দান, এখন আমার বড়ো মুনিবের মুক্তিদান কেমন করে হবে? অতঃপর সে পুনরায় 
ওযু করে দু'রাকাত নামায আদায় করলো | তারপর আসমানের দিকে হাত উঠিয়ে 
বললো, হে আমার প্রভু! তুমিতো জানো, আমি ত্রিশ বছর যাবৎ তোমার ইবাদত 
করছি। আমার আর তোমার মাঝে এ প্রতিশ্রুতি ছিলো যে, তুমি আমার গোপন 
অবস্থা প্রকাশ করবে না। তুমি যখন তা প্রকাশ করেছো, তখন আমাকে তোমার 
কাছে উঠিয়ে নাও। একথা বলা মাত্রই সে বেহুশ হয়ে ভূমিতে লুটিয়ে পড়লো। 
হঠাৎ দেখতে পেলাম সে মৃত। অতঃপর আমি তাকে কাফন পরালাম; তবে 
মূল্যবান ও ভালো কাফন পরালাম না। এরপর তার জানাযা পড়ে তাকে দাফন 
করলাম | যখন আমি ঘুমুলাম! স্বপ্নে উত্তম পোষাক পরিহিত একজন অপূর্ব 
সৌন্দর্যের অধিকারী লোককে দেখলাম ۱ তার সাথে তার মতোই একজন বয়স্ক 
লোক ছিলেন৷ উভয়েই একজন অন্যজনের কাধের উপর হাত রেখেছেন | তাদের 
একজন আমাকে বললেন, হে ইবনে মুবারক! তোমার কি আল্লাহ তা'আলার প্রতি. 
লজ্জা হয় নাঃ এরপর তিনি চলতে লাগলেন | আমি তাকে জিজ্ঞেস করলাম, আপনি 


En ل ل ل‎ 
সম্মানিত পিতা হযরত ইব্রাহীম (আ)। তাকে আমি বললাম, কিভাবে আল্লাহকে 
আমি লজ্জা করি নাঃ অথচ আমি অধিক পরিমাণে নামায পড়ি | তিনি বললেন, 
আল্লাহর একজন ওলী মৃতুবরণ করেছেন অথচ তুমি তাকে ভালো কাফন পরাওনি। 
ইবনে মুবারক বললেন, সকালে আমি তাকে কবর থেকে বের করে পরিচ্ছন্ন 
কাপড় দ্বারা কাফন পরালাম | তার জানাযা পড়লাম ও সমাহিত করলাম | আল্লাহ 
তাআলা তার প্রতি রহম করুন। 

পূর্ণ করা |‏ الاسباع ‏ افعال ۔ ماضی ۔ واحد مذكر তাহকীক : ৮৮1:‏ 

১ : চুক্তি, অঙ্গিকার, বন্ধুত্ব, দায়িত্ব, কাল, স্বপথ, বহুঃ عهود‎ | 

=: : পর্দা, আবরণ, বহুঃ ثلاثى - ستور  ستار‎ হতে (৩) الستر‎ লুকান | 

১527 غشی غشاءا (س) للامر اب متعول . واحد مذكر‎ আবৃত 
করা, رغشاء‎ আড়াল, عْشََيةٌ (ض)‎ ৫০ বেহুঁশ হওয়া, مغشى‎ বেহুশ ৷ 

| إلْباس ماخذ কাফন পরালাম, খাসিয়্যত‏ ماضی ۔ واحد ৩০:৯1‏ 

আস্তে চলা |‏ كتف كتفا (ض) ۔کتفۃ . اكعاف 558 ঘাড়,‏ : كيف 

1228 : مضارع منفى واحد مذكر‎ বাবে ০০০৪০০০৮০১৭ 
085 “> লজ্জা, মান্দা ح ی ی‎ ¬ 

تق سا انيب نقاء 553 صيغه পরিষ্কার পরিচ্ছন্ন, Lio‏ : ق 
- ناقص واوى - ن ق و পরিষ্কার পরিচ্ছন্ন হওয়া | মাদ্দা‏ 
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তারকীব : الهى :الى أنت تلم الخ‎ মুনাদা, يا‎ নেদা মাহযুফ, انت تعلم‎ 
জওয়াবে নেদা, dE জুমলা হয়ে ان‎ এর খবর,  মুতাকাল্লিম ইসম, জুমলা হয়ে 
মুফরাদের তাবীলে تعلم‎ এর মাফউল, অতঃপর সব মিলে انت‎ এর খবর | 

+)2/459 : معہ‎ উহ্য শিবহে ফে'লের সাথে মুতাআল্লিক হয়ে مقدم‎ ৮৯, كبير‎ 
ও كذالك‎ হলো ,)৯) এর সিফাত- মওসুফ ও সিফাত ২টি মিলে مبتدائم مؤخر‎ | 

বি. দ্র. এ): এর কাফটি হরফী (জার) হলে زالك‎ ইসমে ইশারা, মাজরূর 
মিলে উহ্য Uil এর মুতাআল্লিক হয়ে সিফাত হবে, আর কাফটি ইসমী তথা 
مشل‎ এর অর্থে হলে, مغل‎ মুযাফ ও এ); মুযাফ ইলায়হি মিলে সিফাত হবে ') 

বা‏ عوض মুযাফ ইলায়হি-এর‏ راحد এর তানবীনটি‏ کل رك وبا اض 
এর সাথে মুতাআল্লিক‏ كائن উহ্য‏ منهما এটা মওসূফ,‏ کل واحد পরিবর্তে অর্থাৎ‏ 
শিবহে ফে'ল, যমীর ফায়েল‏ را হয়ে সিফাত, মওসূফ সিফাত মিলে মুবতাদা,‏ 
মুতাআল্লিক মিলে খবর |‏ على 4 الاخر মাফউল ও‏ يده 

7:৯৮ 21155 : هذا‎ মুবতাদা, ابی‎ মুবদাল মিনহুও ابراهيم‎ বদল মিলে খবর | 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী ৭১ 


ا رر رت পিপিপি শাক কল শপ পপ শপ‏ سے د 


9 2, 


عصيانه ءام ৮5৩‏ يرجم الى الايمان ؟ ৬ ate 40০‏ 


ہی عن ০4৩১০8০০038, 4291 ৯712৮‏ 
০০‏ فی حال ltr‏ عار يريم ولان كاف لذا নি‏ 


৮ BET والعاصى‎ ০০০ ইত ANSON 215৩০ 35 
ردم‎ 


পরী الأخباب. كما قال الله تعالى‎ ১8৮০৯০৩1১৯৫ 


یھی التوابيّن ‏ والله اعلم- 

অনুবাদ ॥ হাকীম আবুল কাসেম (রহ) কে জিজ্ঞেস করা হয়েছিলো; কোন 
ব্যক্তি উত্তম? গুনাহগার যে তার গুনাহ থেকে তওবা করে সে নাকি কাফের যে 
ঈমানের দিকে ফিরে আসে? তিনি বললেন, বরং গোনাহ হতে তওবাকারী মুমিনই 
উত্তম | কেননা, কাফের তার কুফরী অবস্থায় (আল্লাহর সাথে) অপরিচিত, 
সম্পর্কহীন। পক্ষান্তরে গোনাহগার মুমিন গোনাহ করা অবস্থায়ও আপন রবকে 
চেনে। কাফের যখন ইসলাম গ্রহণ করে তখন সে অপরিচিতের স্তর হতে 
পরিচিতের স্তরে বের হয়ে প্রিয়জনের মর্যাদায় স্থানান্তরিত হয়। যেমন- আল্লাহ 
টা 0ء1‎ 

তাহকীক 1 کیم‎ : বিজ্ঞ, জ্ঞানী, صفت‎ - 555 ৬5> - کم (س)‎ জ্ঞানী 87 ۱ 

১ ےہ کت‎ অতিরিক্ত হওয়া | 

الكفر )9( নাফরমান, অকৃতজ্ঞ,‏ - اسم فاعل ۔واحد مذكر : کافر 
এর মূল অর্থ লুকানো, চাষ‏ كفر ‏ كفار ‏ كفرة ‏ كافرون ۱۹68 অকৃতজ্ঞ হওয়া‏ 
(একজন চাষিকে কোদাল দ্বারা ভূমি‏ رايت کافرا ৮৪5‏ بكافر করা। যেমন-‏ 
গোনাহ গোপন তথা পাপ মুস্তকারী।‏ كفارة খনন করতে দেখলাম)।‏ 

১১: স্তর, মর্যাদা বহুঃ درجات‎ - (৩) درج‎ ও ৫১ প্রবেশ করান। 

৬৮০: > এর বহুঃ বন্ধু, الاحباب ۔‎ ভালো বাসা مضاعف ثلائی‎ | 

০155 : تواب‎ এর 388 اسم مبالغة‎ - অতিশয় তাওবাকারী, (৩) التوبة‎ 
রুজু করা, 03 اجوف ادي‎ - . 


e أى‎ মুযাফ, هذين‎ মাহজুফ, এ سی وو‎ 
সিফাত মিলে মা’তুফ আলাইহি, এভাবে كافر يرجع‎ মওসুফ সিফাত মিলে 
মা'তৃফ, তারপর উভয়টি মিলে বদল, বদল মুবদাল মিনহু মিলে ی١‎ এর মুযাফ 
ইলায়হি ৷ মুযাফ-মুযাফ ইলায়হি মিলে মুবতাদা } =$৷ খবর | 


৭২ সহজ (আরবি-বাংলা] কালয়ুবী 


نے ےر ری زج رر পাশা‏ ا টপ‏ رر رر ক প্রি‏ 


পঠিত 


خکایت -۹ : حكى ১৯০৩৮‏ قال : كنا فى Fi‏ مع تجار 
৭0০৮6৮১0৮০০ ২১৮‏ فاضطرَيْتٍ العَنِیْنَةٌ 
58 كرف هديا وان تی ری كن 82051752201 
كسا من ر فلم تل اواج LING‏ حى سقط 
01142 قلت رإيسنا ES. Ul, ENA C0)‏ الك 
ا جل فو الت ةو ر سی کی الما ا 
০7৮৯১, ২১ ৯01১০‏ 10 7 
هراك ০ il‏ ۔ EDIE‏ وقال 5০০০‏ 
৮০ , 2 ০4-০৬-৯৮০৪‏ الل 
Hil‏ وما ৬৪ (৫1০5‏ الأموايج واليرياج ؟ ৮:25. ১০১০০‏ 
الى الله 1০০1৮৮5১459 Ss.‏ ,50144 فقا 


ৰ‏ ر وود 


2۵ 25510551725 


(৯) পানির ওপর নামায 

অনুবাদ ॥ জনৈক ব্যক্তি হতে বর্ণিত তিনি বলেন, একদা আমরা কিছু 
ব্যবসায়ীর সাথে (সমুদ্রে) নৌকায় আরোহী ছিলাম | তখন আমাদের ওপর সমুদ্র 
বক্ষ হতে প্রচণ্ড বাতাস ও উত্তাল তরঙ্গমালা বইতে শুরু করলো | নৌকা দুলতে 
লাগলো | ফলে আমরা খুব ভীতু হয়ে পড়লাম ۱ নৌকার কোণে এক ব্যক্তি উপবিষ্ঠ 
ছিলেন৷ তার গায়ে ছিলো পশমী চাদর | একেরপর এক ঢেউ নৌকাতে আঘাত 
হানছে। এমনকি নৌকার ভেতরে পানি ঢুকতে লাগলো | ফলে নৌকা ভারি হয়ে 
গেলো | আমরা নিজেদের জীবন এবং সম্পদ সম্পর্কে নিরাশ হয়ে পড়লাম । তখন 
এ লোকটি নৌকা থেকে নেমে গেলেন এবং পানির ওপর নামায পড়তে লাগলেন 
আমরা তাকে বললাম, হে আল্লাহর ওলী! আমাদের উদ্ধার করুন| তিনি আমাদের 
প্রতি ভ্রুক্ষেপ করলেন না৷ আমরা তাকে বললাম, সেই পবিত্র স্বত্তার শপথ, যিনি 
আপনাকে ইবাদত করার শক্তি দান করেছেন | আপনি আমাদের সাহায্য করুন ও 
উদ্ধার করুন | তখন আমাদের দিকে তিনি তাকালেন এবং বললেন, তোমাদের কী 
অবস্থাঃ আমাদের ওপর যে বিপদ আপতিত হয়েছে, তিনি যেন সে সম্পর্কে 
অনবহিত | আমরা তাকে বললাম, নৌকার অবস্থা এবং ঢেউ ও তুফানের যে 
মছিবতে নৌকা আক্রান্ত আপনি কি তা দেখছেন না? তিনি আমাদেরকে বললেন, 
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তলত সপ শিপ পপ ا‎ শপ পপ শিপ کہ سے کے‎ পপি সত 


নৈকট্য অর্জন করবো? তিনি বললেন, দুনিয়া ত্যাগের মাধ্যমে আল্লাহর নৈকট্য 
অর্জন করো ۱ আমরা তাকে বললাম আমরা অবশ্যই তা করলাম | তিনি বললেন, 
তোমরা আল্লাহর নাম নিয়ে নৌকা থেকে বেরিয়ে এসো 
তাহকীক : تاجر لجاز‎ এর 388 ব্যবসায়ী, (ن)‎ চি تجر‎ ব্যবসা করা, 
৩৪৬: ৩৩ (০)৮৮৩৯ ০০৪১৯ উত্তেজিত করা, ০৬ ا اجوف‎ 
رريع : :راح‎ এর বহুঃ বাতাস, ঝড়, الإراحة‎ শান্তি দেওয়া | اجوف بائی‎ 

00 £34 এর বহুঃ ঢেউ, (১) ৮২৯০ ماج‎ সাগরে ঢেউ খেলা, اجوف واوى‎ | 

: কোণ বহুঃ 1) (০০) 2১ زوى‎ বিচ্ছিন্ন করা, 551১ ا اجوف‎ 

কাপড় পরান,‏ الک (ن) اکب কাপড়, চাদর, কম্বল, বহুঃ‏ کی 
অতি 8‏ الوير )5( اوبار উট ইত্যাদির পশম, বহুঃ‏ : وبر ا ناقص ১15‏ 
আমরা নিরাশ হয়ে‏ (س) ‏ ماضى ‏ جمع متكلم : ایسنا ا مشال واوى হওয়া,‏ 
ا جوف يائى ও‏ مهموز فا গেলাম,‏ 

পাওয়া |‏ الدرك (ن) উদ্ধার করুন,‏ افعال امر ‏ واحد حاضر : أدركنًا 

, افتعال. نفى جحد بلم. واحد مذكر :لم يلتفت‎ ত্র ভ্রুক্ষেপ করলো না। 

শক্তি দান করেছেন, 5,5 শক্তিবান‏ - تفعيل : ماضى ۔ واحد مذكر : ٹوا 
ق ور মান্দা‏ - لفيف مقرون হওয়া,‏ 

7 BES اسر وعدم‎ সাহায্য করুন, اعانْة ۔افعال‎ বিপদে সাহায্য 
করা। الاستغاثة‎ সাহায্য কামনা করা, ৬১৯৬ উদ্ধারকারী, اغث‎ মূলত اغوث‎ 
ছিলো, ১1১ ا اجوف‎ 


তারকীব : كنا . كنا بی سفن الخ‎ ফে'লে নাকিস, نا‎ ইসম, فى‎ 
£০ এবং مع تجار‎ উভয়টি উহ্য جالسين‎ এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে খবর | 

5 082 : وكان فى زاوية الخ 

01241577545 عليه كسا حال ون وبر 
মুতাআল্লিক,‏ عليه এর ইসম,‏ كان সিফাত মিলে‏ حاصل من وبر মওসূফ‏ کا এতে‏ 
| اسم এর‏ كان এর সিফাত, মওসূফ সিফাত মিলে‏ رجل এসব মিলে জুমলা হয়ে‏ 

জুমলা হয়ে‏ يصلى على الماء ۰ এর যমীর‏ وقف 4৫45১:‏ الخ 
মওসুল,‏ مر মুযাফ,‏ حق আর‏ قول হলো‏ فقلنا له : فقلنا له بحق ما الخ হাল।‏ 
সিলা মিলে মুযাফ ইলায়হি, মুযাফ ও মুযাফ ইলায়হি মিলে‏ قواك 47১42‏ 
হলো ০1, ২০ এর সাথে, এসব‏ متعلق مقدم মাজরূর, জার-মাজরূর‏ 
- مقوله মিলে জুমলায়ে আতেফা হয়ে‏ 


۹8 সহসা [আযলি-বালে| এলানী 


فمإزلت سیت ৮১ ১৪1১১‏ على انا ০‏ 


ھی م عجاء ক:‏ 


৮৩4১০০৫০৮9৯ 7‏ ود 
نے وا تہ SS.‏ ا 


2 পাঠ 


2৫227171221) 1,৮12: 5)‏ ; کت مت بش 
ففال ان رد دل س انرک 228 51৮৯১‏ 


০ sr ১? ۲ 


কি‏ 4ص و ۽ ركعبين ثم 
Et‏ اه حف ০৭৬৮৮5590৮5‏ على وجه 
الا ف ك تاها ونا وا فا 24০০‏ )2591 
NE 80517771687‏ قن الخد کر تس 
অনুবাদ U আমরা একের পর এক (নৌকা থেকে) বের হতে লাগলাম এবং‏ 
পানির ওপর দিয়ে হাটতে হাটতে তার চার পার্শ্বে সমবেত হয়ে পানির ওপর দাড়িয়ে‏ 
গেলাম | আমরা ছিলাম দু'শো বা এরচেয়ে বেশি লোক | অতঃপর নৌকাটি তার‏ 
(ভেতরের সমস্ত মালসহ ডুবে গেলো ۱ আমাদেরকে তিনি বললেন, তোমরা‏ 
ইহজাগতিক ভীতি থেকে তো মুক্তি পেলে, এখন যাও | আমরা তাকে বললাম,‏ 
খোদার শপথ দিয়ে আমরা আপনাকে জিজ্ঞেস করছি আপনি কে? আল্লাহ তা'আলা‏ 
আপনার প্রতি রহম করুন | তিনি বললেন, আমি উয়াইস আল করনী | আমরা‏ 
তাকে বললাম, নৌকাতে মদীনার গরিবদের মাল-সামগ্রী ছিলো | মিশর থেকে এক‏ 
ব্যক্তি তাদের জন্যে প্রেরণ করেছেন | (আমাদের কথার প্রেক্ষিতে) তিনি বললেন,‏ 
আল্লাহ যদি নিমজ্জিত সম্পদ তোমাদেরকে ফিরিয়ে দেন, তবে কি তোমরা তা‏ 
মদীনার গরিবদের মাঝে বন্টন করে দেবে? আমরা তাকে বললাম, হ্যা । তখন‏ 
তিনি পানির ওপর দু'রাকাত নামায আদায় করলেন, অতঃপর চুপিসারে দোওয়া‏ 
করলেন | ফলে নিমজ্জিত নৌকা সমস্ত মালসহ পানির ওপর ভেসে উঠলো, আমরা‏ 
সকলেই নৌকায় আরোহণ করলাম এবং ওয়াইস (র) কে আমরা হারিয়ে‏ 
ফেললাম । আমরা মদীনার দিকে যাত্রা করলাম এবং সম্পদগ্ডলো আমাদের ও‏ 
মদীনার গরিবদের মাঝে বন্টন করে দিলাম ۱ ফলে মদীনায় কোনো গরিব-দরিদ্র‏ 
অবশিষ্ট রইলো না।‏ 
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তাহকীরু : ১ : 
7۶ھ‎ 

قص يائى হাটা, চলা,‏ امشى (ف) 

৩০০5: ماضى ۔ واحد مؤنث‎ - ডুবে গেলো, الغرق (ض)‎ ডুবে যাওয়া, 


নিমজ্জিত হওয়া | 
هول‎ : মছিবত, বিপদ, বহুঃ الهول (ن)  اهوال‎ চিন্তিত করা, ভীতিকর হওয়া, 
০15 اجوف‎ | 


হযরত উয়ায়েস ইবনে আমের আল করনী তাবেয়ী, বহু উচ্চ‏ : اریخ 
এদিন রীনা ছিরে তে N না‏ 
সাক্ষাতের সৌভাগ্য হয়নি । নবীজী (সাঃ) সাহাবায়ে কেরামের নিকট তার মর্তবা‏ 
সম্পর্কে আলোচনা করে গেছেন, এবং হযরত উমরকে সাক্ষাৎ হলে তার থেকে‏ 
দোয়া কামনা করার আদেশ দান করেছিলেন |‏ 

১:৪০ এর বহুঃ অভাবী |‏ : فقراء 


তারকীব : الخ‎ 41১৫০ 35৮৯9 : مازلنا‎ ফেলে নাকিস نا‎ 38 
ইসম, ৫১০ ফেল, فحن‎ যমীর যুলহাল, واحد‎ মওসৃফ ও بُعدُواحدٍ‎ সিফত মিলে 
১ম হাল, আর تمش على الماء‎ হলো نخرج‎ এর যমীর نحن‎ এর ২য় হাল, 
অথবা بعد واحد‎ - 0৯ এর সাথে মুতাআল্লিক। 

তমীয মিলে মা'তৃফ‏ ننس ৮০ মুমায়্যায,‏ : وكنًا ১০৬‏ نفس او اکٹرٴ 
এর খবর।‏ كنا মিলে‏ ار اکر আলাইহি ও‏ 

৪৮521524014 ان ران‎ হরফে শর্ত, SL. الله‎ , জুমলা হয়ে শর্ত, 
452-24 ফে’ল ফায়েল ها‎ মাফউল এবং 7ھ على فقراء ء المدينه‎ 
মিলে জাযা, শর্ত ও 8181 মিলে جملہ شرطيه‎ - 


سس سس 556-771779 সহজ‏ ا وہہ 
خکایت 7 جشی ان طارتا الاد کت ১০০০৮‏ 


cw ال‎ 


রি 052০০587255 
يها اح ۔فتال : قلت فى نفس إن‎ EIU: 


Lai ৮০১৬৪ فاظلمت‎ 22211555221 


دا يع ردڑھ دو 


৮৮০১০ واذا‎ ১১০৯০০৮৪৬১৪ 0৯1৮০ 1১1 


می الم رات کی سی رذن يُظهُرٌ الصّادقٌ من الکاؤپ ۔ : 


فلا ولال ستترات نا .~= PS‏ قم الیشر ٹم 


৫ ০৯৫ 


505০532064০ ৮১৯১০০০১522 فى‎ 45১০ 
2-1 ১০৮ লা لیئر ودبي الى الارض ثم جذب‎ ১1১০৪ 


১2, 1 5 0৬‏ : هذا من طف رَبك اذ نجاك من ৩৫০‏ بعروك 
হি‏ 


(১০) সাপে উঠাল কৃপ থেকে 
অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, হযরত তারেক আস-সাদেক (রহ)কে তার একটি 
ঘটনার প্রেক্ষীতে সাদেক (সত্যাবেষী) নামে আখ্যায়িত করা হয় | (ঘটনাটি) এই 
একবার তিনি কোন এক পরিত্যক্ত ہچ‎ পড়ে গিয়েছিলেন | কূপের নিকট দিয়ে 
যাচ্ছিল হাজীদের একটি কাফেলা | তারা বললো, আমরা এ কৃপের মুখ বন্ধ করে 
দেই, যাতে কেউ এতে পড়ে না যায়। তারেক সাদেক (রহ) বলেন, আমি মনে 
মনে বললাম, (হে তারেক!) যদি তুমি সাদেক হয়ে থাকো তবে এই অবস্থায় চুপ 
থাকো ١ অতএব, আমার মন চুপ রইলো এবং পথিক দল কৃপের মুখ বন্ধ করে 
চলে গেলো। ফলে কৃপটি প্রচণ্ড অন্ধকারাচ্ছন্ন হয়ে পড়লো ۱ হঠাৎ দেখলাম, আমার 
সামনে দু'টো প্রদ্ধীপ | আমি সে দু'টো প্রদীপের জ্যোতিতে দেখতে লাগলাম ۱ ۹ 
লক্ষ্য করলাম, একটি বিশালাকায় অজগর আমার দিকে এগিয়ে আসছে | তখন 
আমি মনে মনে বললাম, এখন সত্য মিথ্যার পার্থক্য হয়ে যাবে ۱ অজগরটি আমার 
নিকট যখন পৌছলো, আমার ধারণা হলো, সেটি আমাকে খেয়ে ফেলবে | কিন্তু 
অজগ্নরটি কূপের মুখের দিকে অগ্রসর হলো | তারপর তার লেজ আমার ঘাড়ে ও 
পায়ের নিচে দিয়ে পেঁণচিয়ে নিলো এবং বালতির মতো উপরে তুলে নিলো ١ 
কূপের মুখের সব কিছু সরিয়ে আমাকে ভূমির দিকে টেনে উঠালো। অতঃপর 
অজগরটি আমার থেকে তার লেজ টেনে নিলো ١ এসময় আমি একজন অদৃশ্য 
লোক বলতে শুনলাম, এ হলো তোমার প্রভুর করুণা | তিনি তোমাকে এক 
দুশমনের মাধমে আরেক দুমুশন থেকে মুক্তি দিলেন | এ ঘটনা থেকেই তিনি 
সাদেক হিসেবে আখ্যা পান। 


রি : 1‏ عم 


বুবি-বাংলা| কালয়ূবী ৭৭ 


۳ تفعیل, ماضى مجھول - واحد مذكر غائب রি‏ 
وان یاز ٭ کت 2,8 
ছুটি‏ تعطیل, تفعيل পতিত, বাবে‏ اسم مفعول. ১৮1১‏ مؤنث বিন‏ 
দেয়া, কর্মহীন হওয়া |‏ 
- مضاعف অতিক্রম করা, ৬৬১৩‏ المرور (৩)‏ ماضى ‏ واحد مذكر ঢু‏ 
- انفار . نفور :৩-১০ পর্যন্ত সংখ্যকের দল, বহুঃ‏ ن 

| مضاعف ইচ্ছা করা, প্রমাণে বিজয়ী হওয়া‏ الحج (ن) اسم فاعل : حا 
- مضاعف হওয়া,‏ ۹۹8 الانسداد ۔ انفعال ۔ ماضى ‏ واحد مذكر SU‏ 8 إنسا 

অন্ধকার |‏ ظلام হওয়া,‏ 575131557 الاظلام ۔ افعال ۔ ماضی : ২4‏ 

821 01৮৮ এর দ্বিবচন, বাতি, প্রদ্বীপ, বহুঃ سرج‎ - 

- ذنوب বহঃ‏ 0 پچ লেজ, বহুঃ ৩১,‏ 8 ذنب” 


তারকীব : الخ‎ ৩১৩০) طارقا‎ ৮1 الصّادق. 39777 طارق : حك‎ 
طارقا‎ সিফাত মিলে ان‎ এর ইসম, انما‎ এর ما‎ টি كافه‎ (আমল বাতিলকারী) 
৯৫ ফেলে মাজহুল, যমীর নায়িবে ফায়েল, ৬১১৮ মাফউল; লাম হরফে জার, 
ما‎ মওসূফ, رق له‎ সিলা হয়ে মাজরূর, জার-মাজরূর মিলে ৮2. এর 
মুতাআল্লিক হয়ে لما وقع ... ۔مُعظَلَۃ - جزاء مقدم‎ জুমলা হয়ে ৮৯১ شرط‎ - 
শর্ত জাযা মিলে ২য় মাফউল, سمى‎ তার ..... 

. راسّها الخ‎ 3৮155 : فقالوا‎ জুমলা হয়ে الخ - قول‎ 25340 জুমলা 

হয়ে نشد‎ এর সাথে 3755518 ١ راسہا‎ মাফউল অতঃপর জুমলা হয়ে ১৫, - 

-جمله شرطيه জাযা মিলে‏ فاسكت শর্ত‏ ان كنت ১৪১৮০‏ :ان Ge‏ 

৬১ ৫21১0 : ظلاما شديد‎ মওসূফ সিফাত মিলে মাফউলে মুতলাক, 

জরফ মুফাজাতিয়া) মাফউলে ফীহ মুতাআল্লিক‏ اذا :221,524,131 عثدی 
মাফউলে বিহী,‏ سراجين যায়েদা,‏ با এর‏ بسراجين উহ্য ফে'লের সাথে,‏ رایت 
ফে'ল ফায়েল উভয় মাফউল ও‏ رايت এর সাথে ।‏ رایت মুতাআল্লিক‏ عندى 
اجمله فعليه خبريه মুতাআল্লিক মিলে‏ 

قول হলো‏ يقول সিফাত,‏ لااراه ,319577 هاتفا 4১৯৪৪‏ 94 الخ 
এর সাথে মুতাআল্লিক, আর ১ AF,‏ کائن উহ্য‏ من لطف ربك মুবতাদী,‏ هذا 
لطف জুমলা হয়ে মুযাফ ইলায়হি, মুযাফ ও মুযাফ ইলায়হি মিলে‏ نباك الخ মুযাফ,‏ 
মাসদারের সাথে মুতাআল্রিক, ৮) মুযাফ তার মুযাফ ইলায়হি ও মুতাআল্লিক,‏ 
মিলে মাজরয়, জার-মাজরূর ১ মাহজুফের সাথে মুতাআল্লিক হয়ে খবর ۱‏ 


৮ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী 


০০০৪, Ho کن ان اا كار اننا زوج‎ :١١- ত 
452০৮ تقول على كل شئ من قول او فيل :بشو اللي‎ 
- ৮৪৯৪4১০৪১৮৩ ৮0৮৯ ভিতরে 


ہے م م 


51560157115 Ess 
পা 52254 


ای رای مُكانها জি তি‏ لای 52207 


7 Ed 


DEG کے زرگیا ات الى الك‎ LG 


(১১) বিসমিল্লাহর অলৌকিক গুণ 
অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, জনৈক মহিলার এক স্বামী ছিলো মুনাফিক | মহিলাটি 
তার যাবতীয় কথায় ও কাজে বিসমিল্লাহ বলতো | একদা তার স্বামী (মনে মনে) 
বললো, আমি অবশ্যই এমন একটি কাজ করবো, যা দ্বারা আমি তাকে লঙ্জিত 
করবো | একদিন সে তার স্ত্রীর নিকট একটি টাকার থলি অর্পণ করে বললো, এটি 
হিফাজত করে রাখবে ۱ মহিলা থলিটিকে (বিসমিল্লাহ বলে) এক স্থানে রেখে 
থলিটিকে ঢেকে দিলো | এক সময় স্বামী স্ত্রীকে থলি সম্পর্কে অমনোযোগী দেখে 
থলি এবং তাতে যা কিছু ছিলো সব নিয়ে নিলো | আর থলিটি বাড়ির এক কৃপে 
ছুড়ে ফেললো এরপর স্ত্রীর নিকট সে থলিটি চাইলো । স্ত্রী তখন থলি রাখার স্থানে 
আসলো এবং বিসমিল্লাহ বললো আল্লাহ তা'আলা জিবরাঈল (আ) কে দ্রুত 
অবতরণের এবং থলিটি স্বস্থানে রাখার নির্দেশ দিলেন | মহিলাটি যখন থলি নেয়ার 
জন্যে হাত বাড়ালো সে তা যথাযথভাবেই পেয়ে গেলো । এ দেখে তার স্বামী 
বিস্মিত হলো এবং আল্লাহ পাকের নিকট তওবা করলো। _/ 
তাহকীক : منافق‎ : ১৮১ مفاعله .اسم فاعل  واحد‎ এর মাসদার نفاق‎ 
ভেতরে কুফরী রেখে নিজেকে মুমিনরূপে প্রকাশ করা, মাদ্দা نے‎ খরচ করা ।. 
تفعیل ۔ مضارع  واحد متكلم ا‎ - লজ্জিত করবো, خجل‎ লজ্জা, 
شر‎ : থলি, ব্যাগ, বহুঃ الوضع (ف) : وضعت - صرر‎ রাখা, 
التغطية . تفعيل . ماضى سرت‎ ) ۱ 
০৪৮: واحد مذكر‎ সিফাত فعیل‎ এর 51,7۶ বহুঃ ০৮০৮৯ 


رر رش ৪৯৪ ৪৯৪২৪‏ ریرش یسر یش رر شر رر رر ہیں 


তারকীব : لافعلن :لانمل مااحجليايها‎ ফে'ল, انا‎ যমীর ফায়েল, 
ما‎ মওসূল اخجل‎ ফে'ল, ফায়েল, মাফউল ও بها‎ মুতাআল্লিক মিলে সিলা | 

00450৮০4412 8 امر‎ ফে'ল, الله‎ ফায়েল, جبرائيل‎ ১ম 5, 

আর ان‎ মাসদারিয়্যা, J, CF, 07 سريعا‎ হাল মিলে مفزد‎ এর 
তাবীলে ২য় মাফউল, ফে'ল তার.. 


حکایت ۔۱۲ : حكى ان مبارزا وا ات اسر 
اتی ني ن مز بو الاي بی الله عه فو 
ii AS‏ 3 سس تا EE‏ به يراه '.وكان بين 
৬৬‏ کلب الوم ২১৮০০৯২৫৭০৯, LH‏ 


أ دعوم کے 7 রর‏ 
24351417205 رای الگ کی أن بدخل على علب 
2 ےر ار رايس ১:৩৬ ৫‏ 2 ضا ৮‏ 
الروم 25 الرّاكبع . وقال : ابی لاستحيى من 2 صلی 


الله عليه PTs‏ على الكافر ১৩১৫৪‏ الراكع ‏ ۔فامر 
و VA‏ 7م 
كلب الروم يُرَفَعِهًا حتی يحل ۔فلکا دحل عليه تكلم ممه 


ودورد 


১৮) IGS. "১১৬14 ৩০৮০‏ : دحل فی دييكا حتى 


৮+25%55-+- رولاية الروم‎ ৩০৯১৬১:০১০৪৯৬-৭ 
05: تقال يقلي الك ف ا اا‎ 22515 


۱ UE او‎ এ 
(১২) রোম সম্রাটের ব্যর্থতা 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে,ওমর (রা)-এর শাসনামলে এক রোমান যুদ্ধোৎসাহী 
বাহাদুর মুসলমানদের একটি কাফেলা বন্দী করে | রোম সম্রাটকে অবহিত করা 
হলো যে, মুসলিম কাফেলায় শক্তিশালী ও ভয়ঙ্কর এক ব্যক্তি রয়েছে। রোম সম্রাট 
তাকে দেখার নিমিত্তে হাজির করতে বললেন । রোম সম্রাটের সম্মুখে একটি শিকল 
পারতো না। তা দেখে (মুসলমান) লোকটি রুকুর ভঙ্গিতে সম্রাটের দরবারে প্রবেশ 
করতে অস্বীকৃতি জানালেন। তিনি বললেন, আমি রুকুর ভঙ্গিতে কোনো কাফিরের 
সম্মুখে প্রবেশ করতে মুহাম্মদ (সা) কে লজ্জা করি ۱ রোম স্ম্রাট শিকলটি সরানোর 
নির্দেশ দিলেন। যাতে লোকটি তার নিকট প্রবেশ করতে পারে | তিনি তার সম্মুখে 
গেলেন, এবং তার সাথে আলাপ করলেন ۱ আলোচনা বেশ দীর্ঘ হলো। রোম 
সম্রাট তাকে বললেন, তুমি আমাদের ধর্ম গ্রহণ করো, তোমার হাতে আমার (রাজ) 
আংটি পরিয়ে দেবো এবং তোমাকে রোমের রাজত্ব দান করবো ؛‎ তখন তুমি যা 
ইচ্ছা তা করতে পারবে | মুসলমান ব্যক্তি তখন বললেন, (হে সম্রাট!) রোম 

সাম্রাজ্য পৃথিবীর কত অংশ জুড়ে আছে? বললেন, এক তৃতীয়াংশ অথবা 
একচতুর্থাংশ | 1 


৮০ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী 


তাহকীক مفاعله. اسم فاعل : مُبارز:‎ বীর, বাহাদুর 3১১)! প্রতিপক্ষের 
মোকাবেলায় বের হওয়া, (j) البرز‎ প্রকাশ হওয়া, البراز‎ পায়খানা- 

- اسراء 388 বন্দি,‏ اسیر কয়েদ করা,‏ الاسر (ض) ‏ ماضى ‏ واحد غائب ০:‏ 

রোম সম্রাটের উপাধি, অতি জালেম হওয়ায় এ উপাধিতে খ্যাতি‏ : كلب الروم 
লাভ করে।‏ 

ভয় করা।‏ الهيبة (ض) صفت مشبے ۔ واحد مذكر ভয়ংকর,‏ : یوب 

81: শিকল, চেইন, বেড়ী, 388 التسلسل - سلاسل‎ 7 
হওয়া, مضاعف رباعی‎ - 

টানা, ঝুলানো |‏ المد (১)‏ 3/58 اسم مفعول ‏ واحد مؤنث 8 ممدودة 

সুগঠন হওয়া |‏ هاء يهيئ ভঙ্গি, অবস্থা, বহুঃ‏ 8 هياة 


তারকীব : الرّوم الخ‎ ০2 من الروم اوا‎  زرابم‎ এর সাথে 
মুতাআল্লিক হয়ে أن‎ এর ইসম, عمر بن الخطاب‎ ৩০০ اسر 7 فی‎ এর 
সাথে | অতঃপর জুমলা হয়ে ان‎ এর খবর, رضی الله عنه‎ হলো جملهٌ معترضه‎ 

৪0175001৩4০ لکلب الرّوم : فوّصف‎ মুতাআল্লিক, وصف‎ ফে'লে 
মাজহুলের সাথে, J+) মওসূফ, فيام‎ উহ্য ১৯৯১ শিবহে ফে'লের সাথে 
মুতাআল্লিক হয়ে খবর, ৬৯ ১ম সিফাত, ০১৯ ২য় সিফাত, মওসূফ সিফাত 
মিলে মুবতাদা, মুবতাদা খবর মিলে নায়িবে ফায়েল। CFT, নায়িবে ফায়েল ও 
মুতাআল্লিক মিলে خبريه‎ 4১1 ০০4৯ 

এর খবরে মুকাদ্দাম,‏ كان ১৫ হলো‏ یی كلب الروم 8 وكان بين دی الخ 
আর ১১১৯১০ 21৮15 হলো ইসমে মুয়াখ্যার-‏ 

على هيئة الراکع ,38561 হরফে‏ الا :> لايدخلٌ عليه احدٌ إلا الخ 
জুমলা হয়ে মুস্তাসনা, মুস্তাসনা ও মুস্তাসনা‏ لا بدخل ৭০‏ أحد মুস্তাসনা মুকাদ্দাম,‏ 
এর সাথে মুতাআল্রিক।‏ ممدودة 


DENIS‏ عاج الث كلما له مت تب وجوھرا 
৮০: 791‏ 21581 20055 افو ان 7 لهاك 51210 580 
بک ارم لالہ فقال كلك لر آنه ی ی موت 


7 مم مم اح سم 


قله قلا بکت ان يرجح فى هذه السَاعَةٍ. ثم مر بان يوضع 
sls 42211510522 422 (555955501০1 ০5‏ فالقوه فيّه 
0ص ولاف ت اة ؛ فال يشو الله ارم وال 


৩05‏ جانب ৫০৯১‏ مِنْ جاني آخر يقدرة الله تعالی ۔ 

অনুবাদ ॥ তখন মুসলমান ব্যক্তি বললেন, সমগ্র পৃথিবী রোমবাসীদের জন্য 
যদি স্বর্ণ ও মণি মুক্তায় পূর্ণ হতো, আর তা একদিনের আযান শ্রবণের বিনিময়ে 
আমাকে প্রদান করতেন আমি তা গ্রহণ করতাম না। রোম স্রমাট বললেন আযান কী 
জিনিস? মুসলমান ব্যক্তি বললেন, আযান হচ্ছে- আমি সাক্ষ্য দিচ্ছি যে, আল্লাহ 
ব্যতীত কোনো ইলাহ নেই এবং আমি সাক্ষ্য দিচ্ছি যে, ہاو خی‎ 
রাসূল। রোম স্মরাট বললেন এ লোকটির হৃদয়ে মুহাম্মদ (সা)- এর ভালোবাসা 
হয়ে গেছে । অতএব, তার পক্ষে দ্বীন ত্যাগ করা অসম্ভব । এরপর তিনি 
দিলেন যেন আগুনের ওপর একটি ডেকচি রেখে তা পানি দিয়ে পূর্ণ করে দেয়া 
হয়। পানি যখন গরমে টগবগ করবে তখন তাকে তোমরা ডেকচির ভেতর ফেলে 
দিবে | তারা তাই করলো | যখন তারা মুসলমান লোকটিকে ডেকচিতে নিক্ষেপ 
করলো, তিনি তখন বিস্মিল্লাহির রাহমানির রাহীম বলে আল্লাহর করুণায় এক দিক 
দিয়ে প্রবেশ করে ডেগের অপর দিক দিয়ে (সুস্থ শরীরে) বেরিয়ে আসলেন, 
লোকজন এ দেখে বিস্মিত হয়ে গেলো। 

তাহকীক : اسم مفعول . واحد مؤنٹ 8 مملوة‎ পূর্ণ (5) الملا‎ পূর্ণ করা, 
মূলে, ছিলো, مهموز لام‎ - 

- جواهر ۹58 মূল্যবান পাথর, স্বনির্ভর সত্তা,‏ : جوھر 

- ناقص يائى উত্তেজিত হওয়া,‏ الغليان জোশ, উত্তেজনা, (০০)‏ : ليان 
0 سی کے لل خر 5 

তারকীব : لو : لوكائت الدنبا كلها الخ‎ হরফে শর্ত, الدنيا‎ মুয়াক্কাদ, 
كلها‎ তাকীদ মিলে كانت‎ এর ইসম, كانت لهم‎ এর সাথে মুতাআল্লিক, 
وجوهرًا ,3313115 مملوة‎ (১৯১ তমীয মিলে كانت‎ এর খবর | ফে'লে নাকিস 
তার ইসম ও খবর মিলে মা'তৃফ আলায়হি, আর يوم‎ .... ১৯০1) পর্যন্ত জুমলা 
ناف نت‎ ও মাতৃফ আলায়হি মিলে শর্ত - (155 ০ হলো জাযা, 
শর্ত জাযা মিলে اجمله شرطيه‎ 

جملهانشانيه খবর মিলে‏ الاذان ইন্তিফহাম মুবতাদা,‏ ما : کا 15 
ی۔-(4چسرو 


فتعجبوا من أمره فا بم كل الى اق تخي فى EL‏ 
مت ون 01230570145 ایك نے ارہ 
০2845 ৮:১০,‏ يُوْمًا. ‏ فلمًا نم الاربعون فتَخُوا عليه البابٌ 
کات نا الهو تاق ون باكل رك نت الع 
كيف 20 58511055428 فی وین محمد (صلى الله عله 
0 )7 کا ر 
سی رات فی 20061505500 
৮4 8৫‏ من رھ سک ھا ون کرو کن 
الكجرة روث مھ صلی ننه جلي ويل لایر 0ےھ 


تعلى ‏ فقاله قبل ৩৪০৪ LE পুল লে SL‏ معك من الاسارى 


7 


পি, 7‏ < 4 95 ای 22 > م م 0 7 
فقالٌلة :ان هذا لايجوزإلا ৮7-71-095৯‏ العادل أو 
دم 255 )4 ১৮2‏ مس مقو 5 ا 1 01 7 6 
رللاستاؤ. فقال له فقيل JUS. LEE‏ أفعل هذا يشرط . فقال له 


د م * را ووم ১১ 7 4 26 ৮১০ 2125০22212২‏ 2 
رافعل ماتيريد . فوضع كمه على Ee‏ وقبلها ناويا تقبيل 
كمه . فَحَلَى سبيله ومن معۂ می الأسارى واعطاہ مالا کٹبرا 
5 الى ৮0010) ৮৮৮৪০) ০:৫৫‏ تغلى عنه- لو كان هذا 
فى بلاونًا فى 2৪১‏ لکتّا US SIE LS‏ جاء الى HE‏ 
৮2৯26 5৯৮ 1 1‏ 72 موه ء رھ 2 
رض الله تعالی عنه ‏ قال له لاتختص بالمال وك بُل شارك 
8 2 ۔ و ای + 7 VES 0 7 4 ৬‏ 
فيه اهل مدينةٍ ১৯০০‏ اللو صلی اللو عليه وسلم ‏ ففعل ১১‏ ۔ 
অনুবাদ ॥ রোম সম্রাট আদেশ করলেন, তাকে একটি অন্ধকার গৃহে আবদ্ধ‏ 

করে তার পানাহার বন্ধ করে দেয়া হোক এবং চল্লিশ দিন পর্যন্ত তার সামনে শুধু 
শুকরের গোশ্ত এবং শরাব রেখে দেয়া হোক ١ চল্লিশ দিন পূর্ণ হয়ে গেলে প্রহরীরা 
তার বন্দীখানার দরজা খুলে দিলো ۱ দেখলো তার সামনে যা কিছু খেতে দেয়া 
হয়েছিলো সব তার সামনে স্ব-অবস্থায় বিদ্যমান | তা থেকে সে কিছুই খাননি। 
লোকেরা তাকে বললো, তুমি এগুলো খাওনি কেন? অথচ প্রয়োজনের তাগিদে 
মুহাম্মদ (সা) এর ধর্মে এসব খাওয়া বৈধ আছে | তিনি জবাব দিলেন, আমি যদি 
এগুলো খেতাম, তোমরা আনন্দিত হতে | আর আমি তো তোমাদেরকে ) 
করতে চেয়েছি। রোম সম্বাট বললেন, তুমি যখন এর কিছুই খেলে না, এখন 


আমাকে তুমি সেজদা করো, তাহলে আমি তোমাকে ও তোমার সঙ্গীদেরকে মুক্ত 
করে দেবো । মুসলমান লোকটি বললেন, মুহাম্মদ (সা)-এর দ্বীনে আল্লাহ ব্যতীত 
অন্য কাউকে সেজদা করা বৈধ নয় | তখন রোম সম্রাট বললেন, তুমি আমার হাত 
চুম্বন করো । তাহলে তোমাকে এবং তোমার সঙ্গীদেরকে মুক্ত করে দেবো | তিনি 
বললেন, এটা ন্যায় পরায়ন বাদশাহ, পিতা অথবা শিক্ষক ব্যতীত কারো জন্যে বৈধ্য 
নয়। সম্রাট বললেন, তবে আমার ললাটে চুম্বন করো | লোকটি বললেন, একটি 
শর্তে আমি তা করতে পারি। সম্রাট বললেন, তুমি যেভাবে চাও করো | তিনি তার 
জামার আস্তিন রোম সম্রাটের ললাটে রেখে তাতে চুম্বন করলেন। ফলে রোম 
সম্রাট তাকে ও তার বন্দী সাথীদেরকে মুক্ত করে দিলেন এবং প্রচুর মাল সামগ্রী 
উপহার দিলেন সাথে সাথে ওমর (রা)-এর নিকট এ মর্মে পত্র লিখলেন যে, এই 
লোকটি যদি আমার দেশের আমার ধর্মের হতো, তবে অবশ্যই তাকে আমরা 
ইবাদতের যোগ্য মনে করতাম ৷ যখন মুসলিম বাহাদুর ব্যক্তি ওমর (রা)-এর নিকট 
পৌছলেন- ওমর (রা) তাকে বললেন, এ সম্পদ শুধু তোমার নিজের জন্যেই খাছ 
করো না। বরং এ সম্পদের সাথে রাসূল (সা)-এর শহরের অধিবাসীদেরকেও 
ভাগীদার করো । মুসলমান বাহাদুর তাই করলেন। 

তাহকীক : 25৬1: রাগান্বিত করা, افعال‎ এর মাসদার, 4: ক্রোধ। 

plain: বাদশাহ, দলিল, ক্ষমতা, বহঃ ১৮: 


و 


££ হাতা, টুপী, 385 لام‎ 7৩55 الک (ن) أكمام.‎ করা। 


یت تر نٹ یر رر یر یی و رر یں ین ২৮৯৪৯৪৫৪৯৪৫ ৪৮৪ক ৯৪৮৯৪৯৪৯৯৪৭৮৪৮৯০৯৯৪৯$ ৪৪৬৪৯৯৬৪৭৪৪‏ 


তারকীব : 2০000155055 : এখানে استفهاميه‎ এর তমীয মাহযুফ 
অর্থাৎ حكّة‎ - ুায়্যাষ তমীয মিলে মুবতাদা, 2:80 می‎ 974 ৬4৩ খবর | 

০0134114342: اشهد‎ ফে'ল ফায়েল, ان‎ হলো لا مخففه‎ হলো 
لائے نفى جنس‎ আর الا‎ 751751 মিনহু, موجود‎ শিবহে ফে'ল মাহজুফ لا‎ এর 
খবর, | হরফে ইস্তিসনা, الله‎ শব্দটি মুস্তাসনা, মুস্তাসনা ও মুস্তাসনা মিনহু মিলে ( 
এর ইসম, لا‎ তার ইসম ও খবর মিলে أشهد‎ এর মাফউল। 

৮19১ ৩১৮১২ لما : فلما نم‎ শর্তিয়্যা, تم الاربعون‎ ফে'ল ফায়েল 
মিলে শর্ত, 11512 জুমলা হয়ে জাযা। 

হা ঠেকে راوا‎ ফেল, واو‎ ফায়েল, جميع‎ মুযাফ এবং ما‎ 
মওসুল, القره له‎ জুমলা হয়ে সিলা, মওসূল সিলা মিলে মুযাফ ইলায়হি, মুযাফ ও 
মুযাফ ইলায়হি মিলে راوا‎ এর মাফউল, بين يديه‎ ২য় মাফউল বা মুতাআল্লিক 
মিলে فعليه خبريه‎ 51৯1 

৫৯০ بِالْمَالٍ‎ ৭: ৩ এর যমীর জুলহাল, . 1১2৮2 2. 
৬১৯) এর অর্থে হাল। 


৮৪ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী 


EME CE he DE PSE BORE EE 
£ ৯৪ م م مام : کو اط وري مام ےھ‎ 7 
کر وت‎ BU وت و - فقصده‎ টি 


2৯১৯ 


وس ہی ہت موب 
Atl ৯৯৪৩, তি‏ عن شيج عليه ey‏ 
ee‏ >12 2727 در سد 
S| 18272525211‏ وبين ts ELS‏ وهو PG‏ 


৮০৫৫2 


فتعجب عيسى عليه السّلام من ذلك ۔فقال LAL‏ هنا 
ALD SBI SH‏ فقال له كم DLS‏ 
فى هذا الخحجر؟ ققال اربع LLL LDU‏ فقال iF‏ عليه 

ور ا١‏ 2 ws‏ > 75 1 27 کا .77 7 کے و2 > 
Ss 12‏ 
تا الله ان عون اہ HSE‏ الل عد + ر 


2,238, 273 


৮০১৩৮১৮৪৬০৮‏ ليله الصف مه فهذم عبادة افضل 
৬৯৪‏ من Us‏ هذه EE‏ ۔فقال পাটি‏ عليه السلام 


عم 


/ 40287152577 
(১৩) পাথরের ভেতর বৃদ্ধ 


অনুবাদ ৷৷ বর্ণিত আছে, একদা হযরত ঈসা (আ) ভ্রমণে বের হলেন। তিনি 
এক সুউচ্চ পাহাড় দেখতে পেয়ে সেদিকে অগ্রসর হলেন | হঠাৎ করে পাহাড়ের 
চূড়ায় একটি শক্ত পাথর তার দৃষ্টিগোচর হলো, যা দুধের চেয়েও শুভ্র-স্বচ্ছ। তার 
চারপাশে তিনি হাটতে লাগলেন এবং তার সৌন্দর্যে অভিভূত হতে লাগলেন। 
আল্লাহপাক তার নিকট ওহী প্রেরণ করলেন, হে ঈসা! তুমি যা দেখছো এর চেয়েও 
বিস্ময়কর বিষয় আমি তোমার সামনে প্রকাশ করবো, তুমি কি তা পছন্দ করো? 
ঈসা (আ) বললেন, জি-হ্যা, হে আমার প্রভু! আপনি তা FFA | পাথরটি তখন 
ফেটে গেলো তিনি তার মধ্যে একজন বুযুর্গ ব্যক্তিকে দেখতে পেলেন। তার 
পরনে রয়েছে পশমি জুববা, হাতে তার একটি সবুজ ছড়ি এবং তার দু'চোখের 
সামনে রয়েছে আঙ্গুর আর সে বুযুর্গ দাড়িয়ে নামায পড়ছেন | 


সহজ [আরবি-বাংলা|কালয়ুবী :ن99 یی‎ 

হযরত ঈসা (আ) অতীব বিস্মিত হয়ে বললেন, হে শাইখ! একি আমি দেখছি? 
শাইখ বললেন, এটা আমার দৈনন্দিনের রিযিক, হযরত ঈসা (আ) তাকে বললেন, 
কতোদিন পর্যন্ত আপনি এ পাথরের মধ্যে উপাসনায় রয়েছেন? তিনি বললেন, 
চারশ’ বছর ধরে ۱ ঈসা (আ) বলে উঠলেন, হে আমার মা'বুদ! হে আমার প্রভু! 
আমি বলতে পারি না যে, আপনি এর চেয়ে কোনো উত্তম মাখলুক আর সৃষ্টি 
করেছেন কিনা ۱ আল্লাহ ওহী পাঠালেন- মুহাম্মদ (সা)-এর উম্মতের যে কেউ 
শা'বান মাস পায় আর সে উক্ত মাসের পনেরো তারিখের রজনীতে এবাদত করে। 
তা আমার নিকট চারশত বছর ইবাদতের চেয়েও উত্তম | এ কথা শুনে হযরত ঈসা 
(আ) বললেন, হায়! যদি আমি মুহাম্মদ (সা) -এর উম্মত হতাম | 

তাহকীক : ساح‎ (১০) ৮৮ : মাসদার, বাবে ضرب‎ - ভ্রমন করা, سباح‎ 
ভ্রমণকারী, পর্যটক | 

ناقض واوق 7 و (ن) اسم فاعل ۔ واحد مذكر: J‏ 
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- صخور صخر - صخر বড়ো পাথর, বহুঃ‏ : : رة 

টিলা, চূড়া, প্রত্যেক বস্তুর উপরিভাগ, বহুঃ ১ -‏ : رو3 

ফেটে যাওয়া |‏ الانفلات ‏ انفعال ۔ ماضی ۔ واحد مؤنٹ :50251 
- مُدارع : জুববা, কোট, বহু‏ : مدرعة 

- عَُکاکِبُر নিম্নাংশে ধারযুক্ত লাঠি বিশেষ, বহুঃ‏ : عكاز 


তারকীব : الصخرة می یں عن شيخ الخ‎ হলো انفلتت‎ 3 
ফায়েল। [৮ ৬% মুতাআল্লিক, الشعر‎ 52 উহ্য حاصلة‎ সাথে মুতাআল্লিক হয়ে 
مدرعة‎ এর সিফাত, হাটি عليه - مبتدا‎ 
উহ্য لابس‎ এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে خبر مقدم‎ - অতঃপর জুমলা হয়ে মা'তৃফ 
আলাইহি, এভাবে “০০১1 كاز ز‎ ++ উহ্য كان‎ এর সাথে মুতাআন্রিক হয়ে 
মা'তুফ আলাইহি ও মাতৃফ, এভাবে ie بين عينيه‎ মুতাআল্লিক হয়ে মা'তুফ, 
উভয় মা'তুফ আলায়হি মিলে সিফাত - شبخ‎ মওসূফ তার সিফাত মিলে মাজরর | 
(০11১465৩৮৮5 يا‎ নেদা, ما استفهاميه‎ হলো مقدم‎ ৮৯ আর 
الذى‎ মওসুল, اری‎ সিলা মিলে مبتداء مؤخر‎ - অতঃপর জুমলা হয়ে جواب ندا‎ | 
80৬4 الت‎ ৬ নেদা মুনাদা الله)‎ বা (القوم‎ মিলে নেদা, ليت‎ 
হরফে মুশাব্বাহ i এর নূনটি ,نون وقايه‎ আর يا « مشكلم‎ ইসম كنت من‎ 
امة محمد‎ জুমলা হয়ে খবর, অতঃপর জুমলা হয়ে جواب ندا‎ | 
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احکابت :۱٤-‏ کی اه ৮৮০১০850155‏ 35 


الل علب السلا .قاتشي EST TL‏ نا اې 


رم وور ৮‏ وم হই‏ 
تحرقه 2 ডু‏ 


7 وجار 


.رکا اعت ارتوا مب امو : 1 


فک سم ২‏ و 
১১১ নে‏ اڈ عليه السلا الین لق 
فالمحق تصل يد ৯৯০০০‏ السبطيل ‏ وما فى زمَن محمد | ” 
صلی الله علمہ رس (বি SL LLG‏ 
০1021001005‏ 2152 
وروی عن الترمذى أن امسر إسم لِلجِنو لان ৯‏ یو DE‏ فيها 1 
,22588457225 اٹ بر عير دنق 

(১৪) যে নৰী'র যে বিচার পদ্ধতি 


অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, হযরত ইব্রাহীম খলিল (আ)-এর যুগে আগুনের 
ফায়সালা মানা হতো | যে সত্যের ওপর থাকতো তার হাত আগুনে প্রবেশ করালে 
আগুন তাকে জ্বালাতো না। আর যে অসত্যের ওপর থাকতো সে আগুনে হাত 
প্রবেশ করালে আগুন তাকে জ্বালিয়ে দিতো | হযরত মূসা (আ)-এর যুগে লাঠির 
ফায়সালা ছিলো । যে সত্যের ওপর থাকতো তার ক্ষেত্রে লাঠি স্থির থাকতো, আর 
যে অসত্যের ওপর থাকতো লাঠি তাকে (একাকীই) প্রহার করতো | হযরত 
সুলাইমান (আ)-এর যুগে বাতাসের ফায়সালা মানা হতো | যে ব্যক্তি সত্যের ওপর 
প্রতিষ্ঠিত হতো বাতাস তার জন্যে স্থির থাকতো | আর যে অসত্যের ওপর থাকবো 
বাতাস তাকে ওপরে উঠিয়ে নিয়ে যমীনে আছড়ে ফেলতো | 

হযরত যুলকারনাইনের যুগে ফায়সালা ছিলো পানির | সত্যপন্থী ব্যক্তি পানির 
ওপর বসলে পানি জমে যেতো | আর অসত্যপন্থী পানির ওপর বসলে পানি তরল 
হয়ে যেতো | হযরত দাউদ (আ)-এর যুগে ঝুলন্ত শিকলের ফায়সালা ছিলো | 
সত্যবাদীর হাত ঝুলন্ত শিকল নাগাল পেতো, আর অসত্য ব্যক্তির হাত তা নাগাল 


পেতো না। হযরত মুহাম্মদ (সা) -এর যুগে উভয়ের জন্যে স্বীকারোক্তি অথবা 
প্রমাণ উপস্থাপনের দ্বারা ফায়সালা হয় | আল্লাহ তা'আলা বলেন, আল্লাহ তোমাদের 
জন্যে সহজ চান, তোমাদের জন্যে যা কষ্টকর তা চান না। হযরত তিরমিযী (রহ) 
হতে বর্ণিত। يسر‎ হলো জান্নাতের নাম ৷ কারণ, তাতে যাবতীয় সহজতা রয়েছে। 
আর عسر‎ হলো জাহান্নামের নাম ۱ কারণ তাতে রয়েছে যাবতীয় কঠোরতা | 
এছাড়াও এ সম্পর্কে আরো কিছু অভিমত রয়েছে। 

ফায়েদা : যুলকারনাইন একজন ন্যায় পরায়ণ বাদশাহ ছিলেন। সমগ্র 
পৃথিবীতে তিনি রাজত্ব করেছেন। তিনি হযরত ইব্রাহীম (আ)-এর যুগের লোক 
ছিলেন বলে কেউ কেউ একটি হাদিস উল্লেখ করেছেন | কেউ বলেন, তিনি নবী 
ছিলেন। তবে বিশেষজ্ঞ এতিহাসিকগণের নিকট এই অভিমত গ্রহণযোগ্যতা 
পায়নি। 

তাহকীক : টিতে اسم فاعل . واحد مذكر‎ হকপন্থী, বাবে - 3০৯31 
افعال‎ হক কথা বলা, مضاعف ثلاثى‎ - 

| 7 الإحراق ‏ افعال ‏ مضارع ‏ واحد مؤنث غاب : 3৮৮5‏ 

স্থির থাকা |‏ السّكون (ن) ‏ مضارع ‏ واحد مؤنث غائب : تسكن 

সমগ্ৰ বিশ্বের বাদশাহ বিশিষ্ট নবীর নাম, গায়রে মুনসারিফ |‏ : سليمان 

مشال واوى পৌছানো,‏ الوصول (ض) مضارع ‏ واحد مؤنث غائب :395 

فی زمان এর ইসম,‏ كان হলো‏ الحكم : كان الحكم فى ১০১‏ 121 هيم الخ 
এর সাথে‏ نازلة ‏ عليه এর সাথে,‏ نافذا মুতাআল্লিক উহ্য‏ ابراهيم الخليل 
جمله মিলে‏ مبتداء مؤخر ‏ السلام ৮২৮ - আর‏ مقدم মুতাআল্লিক হয়ে‏ 
মুতাআল্লিক, 5১ শিবহে ফে'ল তার ফায়েল ও মুতাআল্লিক‏ للنار ا معترضه 
মিলে খবর ۱‏ 


১০৯২, 54 0‏ کس ہر 


tale‏ ارز 5و ৫5 14০‏ مہ 


১1৯ ৮ তরি 


کے ১০‏ می سر و مہ 
و 


4৮০ CANOE NEADS OS 
১4১২০১৮১৬৯০ 11585 
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وصِبْرتٌ ১8৮7‏ اله فحصل له مرش LAS‏ وگال لى اذا مت 
০৫ 55751512855‏ يلك 21701 
1 
ا ১4)‏ کر চেন‏ 


ارڈ 027 ! مت نذا HEE‏ ولا الى نے لاٹ 
RAL REET‏ سكن ستاف شه رصان 
CEL. বানা‏ كلم أر ৩০০০৪ ০1‏ 
Sls ৩ SS ৩০০৯‏ ممل الاول وهلكذا ٹلۓ مراك قرفت 
أنه من الرحلمن لأ ين الشَيطان Cai.‏ عبن تمرم وقلٹ : 
টি 24‏ لصيام ذلك ঠা ৮০৮৪১ এ‏ 


(১৫) কবরে আমায় একা রেখো না 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, সুফিয়ান সাওরী ری‎ বলেন, আমি মক্কাতে তিন বছর 
অবস্থান করেছিলাম ৷ দৈনিক একব্যক্তি দুপুরের সময় মসজিদে হারামে এসে 
তাওয়াফ করতো, দুই রাকাত নামায আদায় করতো এবং আমাকে সালাম দিয়ে 
আপন ফিরে যেতো | ITT তার সাথে আমার হদ্যতা ও বন্ধুত্বের সম্পর্ক 
গড়ে ওঠে | আমি তার নিকট আসা-যাওয়া করতাম | একবার সে রোগাক্রান্ত হলে 
আমাকে ডেকে বললো, আমার মৃত্যু হলে আপনি নিজেই আমার গোসল দেবেন। 
আমার জানাযা পড়ে আমাকে দাফন করবেন | রাতে আমাকে কবরে একা ফেলে 
চলে আসবেন না। মুনকার নাকীরের প্রশ্বকালে আমাকে তাওহীদের ۶ 
করবেন | আমি তার এসবের দায়িত্ব নিলাম | 

তিনি যখন মৃত্যুবরণ করলেন, তার নির্দেশিত যাবতীয় বিষয় আমি পালন 
করলাম এবং তার কবরের নিকট রাত যাপন করলাম | নিদ্রা ও জাগরণের অবস্থায় 


সহজ |আরবি-বাংলা] কালয়ুবী ৮৯ 
ছিলাম, এমন সময় মামি আমার ওপর থেকে এক অদৃশ্য ব্যক্তিকে আওয়াজ দিতে 
শুনলাম, হে: সুফিয়ান! তোমার তালকীনের এবং তার সঙ্গ দেয়ার প্রয়োজন নেই | 
কেননা, আমিই তার সঙ্গ দিচ্ছি এবং আমিই তার তালকীন করছি। আমি জিজ্ঞেস 
করলাম, এ তালকীন কিসের বদৌলতে? বলা হলো তার রমযানের রোযা ও তার 
পরবর্তী শাওয়ালের ছয় রোজা রাখার কারণে | জাগ্রত হয়ে আমি কাউকে দেখতে 
পেলাম না। আমি উযু করে নামায আদায় করলাম | অতঃপর ঘুমিয়ে পড়লাম | 
(স্বপ্নে) আমি প্রথমবারের মতোই দেখলাম ۱ তিনবার এরূপ ঘটলো | আমি বুঝতে 
পারলাম যে, এ স্বপ্ন আল্লাহর পক্ষ থেকেই; শয়তানের পক্ষ থেকে নয়। এরপর 
আমি তার কবর থেকে ফিরে এলাম | আর বললাম, হে আল্লাহ! আপনার অনুগ্রহে 
আমাকে এ সকল রোযা আদায় করার তাউফীক দিন। 


তাহকীক : الشورى‎ ১.০: : খলীফা সুলায়মান ইবনে আব্দুল মালিকের 
আমলে ৯৯ হিজরি সনে জন্ম গ্রহণ করেন। বিশিষ্ট বুজর্গ ও প্রখ্যাত মুহাদ্দিস, 
মুজতাহিদ ও তাবেয়ী ছিলেন, পিতার নাম سعيد بن مسروق‎ সাওর মিশরের এক 
শাখা বংশের নাম ۱ তার উপনাম আব্দুল্লাহ | তিনি ہج‎ অধিবাসী ছিলেন, ১৬১ হি. 
সনে ইরাকের বসরায় ইন্তিকাল করেন। 

. ظهيرة‎ : দুপুর, 8253, বহুঃ ظهائر‎ - 

7৯৯৮-১১-৪৭ যুক্ত হওয়া,‏ فا মহব্বত করা,‏ الف الفا (س) فة 

১5: التردد ۔ تفعل ۔ واحد متکلم‎ বার বার আসা, সংশয় সৃষ্টি হওয়া | 

- مشال يائ জাগ্রত,‏ صفت مشبه এর ওযনে‏ فعلان ‏ واحد مذكر : ১০৮‏ 

- مهموز فا সান্তনা দেয়া,‏ الموانسة ‏ مفاعلة. جمع متكلم : ائشا 


তারকীব : ৮ بمكة : | بمكة ثلث‎ মুতাআল্লিক اقمت‎ এর সাথে, 
ثلث‎ মুমায়্যায, سئین‎ মিলে مفعول‎ - 

মুযাফ,‏ بین টি অতিরিক্ত,‏ ما এর‏ بينما : بیسا انا ৩‏ التَايم الخ 
৬5৫ - ০৪৬ মাহযূফের সাথে মুতাআল্লিক হয়ে‏ التائم واليقظان মুবতাদা,‏ انا 
এর মুযাফ ইলায়হি, মুযাফ ও মুযাফ‏ ہے খবর, মুবতাদা খবর মিলে জুমলা হয়ে‏ 
এর সাথে মুতাআল্লিক।‏ مت ইলায়হি মিলে সামনে উল্লিখিত‏ 

উহ্য রয়েছে।‏ اتساد এর পূর্বে ওপরের ন্যায়‏ : بصِيامِةٌ شهرٌ ০০০‏ الخ 
মা'তুফ আলাইহি‏ شهر মুতাআল্লিক | আর ১৮4)‏ بصيامه তার সাথে‏ 
د মাসদ র মুযাফ‏ إتباع মাসদারের সাথে মুতাআল্লিক,‏ إتباع ‏ ببستبة من شوال 
মুযাফ ইলায়হিও এ মুতাআল্রিক মিলে মা'তুফ। মা'তুফ ও মা'তৃফ আলায়হি মিলে‏ 
মাসদারের মাফউল |‏ صيام 


৯০ সহজ ey 


CTT REE صومعته‎ 
২12০৭ E E E pilus 


০1558 ১1718 51558257200. واد‎ 


م م جو تب جاص مم 


فساعدہ فى ذلك سَبْعَة أشهر 521675521৮1,‏ 
is‏ مت ہت 15৮,‏ 


مامد / ما م 


0-0 9 els فال لد مالك : فقال وقد‎ RS TO 
"০৮০০০০১০50৩ (5,411) উজ US 


এটি ৫ 


فقال لی انا Ee‏ فا یب ৩1)‏ اتور کرت চি‏ 


222 ed 


জি‏ مَعَيِك قبل ان تموتٌ . فخْرَج العابد 
فى الليل فلم برل طوف فى الحُفاوز HL Se ৯০০১‏ 


اکر من ورق ~~ :ويتادى إلهى! دیق مُکروب i,‏ 
شرت ,25057528528 sl) ০1‏ 
₹৮৮১/১৩৩‏ فلما دنا من صومعيتبه ১৯১৪ 2৯5 ৯‏ 
১25০1৮4545০ (82157255575‏ 


حر ع5 ے ے 7 هج مام 


৬21, 075৮23৮52৮০ واثرث‎ 4০245 ULE LI, 


د م ৮22‏ 


EEE‏ فُمُيلناك وفارقت انون فعْئرنامًا لك ورحمناك 

BO ৩১৮‏ عتدنا ৮9225‏ وی 
(১৬) বৃষ্টির পানিতে জীবন ধারণ‏ 

অনুবাদ ৷ বর্ণিত আছে, এক আবেদ একশো বছর ইবাদত করলো । অতঃপর 

শয়তান তাকে ধোকা দিলো | ফলে তিনি ইবাদতখানা থেকে নেমে তার আত্মীয় 

স্বজন ও বন্ধু-বান্ধবদের সহিত সাক্ষাতের নিমিত্তে শহরে প্রবেশ করলেন | 
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(পথিমধ্যে) তার এক বন্ধুর সাথে সাক্ষাৎ হলে সে তাকে নিজ গৃহে নিয়ে গেলো। 
(বন্ধু) আল্লাহর শপথ করে তার. কাজে সাহায্য করার জন্যে তাকে বললো | তিনি 
সাত মাস পর্যন্ত বন্ধুর কাজে সাহায্য করলেন, একরাতে তিনি ঘুমিয়েছিলেন, শেষ 
রাতে তিনি এক ভয়ঙ্কর চিৎকার দিলেন, ফলে বাড়ির মালিক অস্থির হয়ে ঘুম থেকে 
জেগে উঠলেন, এবং বললেন, তোমার কী হয়েছে? আবেদ বললেন, বাতি জ্বালান। 

বাতি জ্বালানো হলো | (এবার) আবেদ বললেন- আমি ঘুমিয়ে ছিলাম । স্বপ্নে 
এক সুদর্শন পরিচ্ছন্ন পোষাক পরিহিত এক যুবককে দেখলাম । যুবক বললো, আমি 
আল্লাহর রাসূল! তুমি আল্লাহ ও তার রাসূলের মধ্যে কি ক্রটি দেখলে যার দরুন 
ইবাদত পরিত্যাগ করলে? মৃত্যুর (ঘণ্টা বাজার) পূর্বেই তুমি নিজ ইবাদতগৃহে 
ফিরে যাও। এরপর আবেদ সে রাতেই বের হয়ে পড়লেন ۱ তিনি অনবরত বনে 
বনে ঘুরতে থাকেন এবং বৃষ্টির পানি পান করে, বৃক্ষের প'তা খেয়ে ফরিয়াদ করতে 
আমার মন গুনাহ স্বীকারকারী, তুমি আমাকে ক্ষমা করো, হে অপরাধ মার্জনাকারী! 
হে অদৃশ্য বিষয়ে অবহিত সত্তা | 

তিনি যখন ইবাদতখানার নিকটবর্তী হলেন এবং তাতে প্রবেশ করার ইচ্ছা 
করলেন, একপা ইবাদতগৃহে রাখা মাত্রই তিনি লিখিত কয়েকটি পঙ্ক্তি দেখতে 
পেলেন। গভীর দৃষ্টি নিক্ষেপ করে তাতে এ চারটি ছত্র দেখতে পেলেন- 

১. আমার ওপর তুমি ভরসা করেছো আমি তোমার জন্যে যথেষ্ট হয়ে গেলাম। 

২. আমার ওপর অন্যকে প্রাধান্য দিয়েছিলে, তাই তোমাকে আমি পরিত্যাগ 
করেছিলাম | 

৩. আমার দিকে তুমি অগ্রসর হয়েছো, বিধায় তামি তোমার আকুতি কবুল 
করলাম। 

৪. তুমি পাপ বর্জন করেছো সুতরাং তোমাকে আমি ক্ষমা করে দিলাম এবং 
তোমার প্রতি রহমত বর্ষণ করলাম, তুমি আমার নিকট বিদ্যমান বস্তুর আশা 
করেছো, আমি তোমাকে তা দান করলাম। 

তাহকীক : 2০৮০ গির্জা, ۹858 صوامع‎ - 

2০2০) কুমন্ত্রণ‏ .815 318 ا واد اکر غا وسو 
- مضاعف দেয়া, ৮০)‏ 

এর বহুঃ নিকটতম আত্তীয় স্বজন,‏ 21 : اقارب 

১:১০ এর 588 বন্ধু-বান্ধব -‏ کا 
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* حلفا (ف) ۔افعال ۔مصاضی ۔ واحد مذكر ৫52 কসম দিলো,‏ 
শপথ দেয়া |‏ الإحلاف করা,‏ 

ৰ: المَسَاعَدَۃ ۔ مفاعلة ۔ مضارع‎ কাজে সহায়তা করা। 

- اجوف يائ চিৎকার করা,‏ الصيحة (ض) ماضى ۔ واحد مذكر : صاخ 

অস্থির করা, 7‏ الازعاج ۔ افعال اسم فاعل ۔ واحد مؤنث EE:‏ 
অস্থির 19 ۱‏ تعراج 

- مثال واوى চুলা,‏ موقد জ্বালানো,‏ الايقاد . افعال ۔امر : أوقَدٌ 

- مضاعف চিন্তিত করা,‏ 2244 (ن) ইচ্ছা করা,‏ هم هما (ن) ماضی := 

রুলার,,ক্কেল।‏ منطرة এর 588 লাইন, রেখা‏ سطر : أسْطر 

7 الترائرة والأبعازن «مقاعلة قاضى دواعد مذكر ৩৮: ৮০০৬‏ 
اهمو تا দেয়া,‏ 

তারকীব : دخل :4153 لزبارة أفربابْه الخ‎ ফে'ল ফায়েল, البلد‎ 
মাফউল, 5 ১|, “৮৮1 ,لزيارة‎ জার-মাজরূর মিলে دخل‎ এর সাথে 
মুতাআল্লিক, لله‎ মুতাআল্লিক خالصا‎ মাহজুফের সাথে, خالصا‎ তার যমীর ও 
মুতাআল্লিক মিলে دخل‎ এর ফায়েলের যমীর থেকে হাল। 

- جمله معترضه ফো'ল ফায়েল মিলে‏ : تعالى 

১১:০1 صاحب المنزل : فقام صاحِب‎ জুলহাল, ৮; হাল মিলে 
ফায়েল। 5৫০ : 24৮ ما‎ মুবতাদা, এ  لصاح‎ এর সাথে মুতাআল্লিক 
হয়ে খবর, অতঃপর جمله انشائيه‎ - 

SL EL: ULL 397۴ حسن الوجه‎ ১ম সিফাত نظيف‎ 
০ ২য় সিফাত মিলে মাফউল। 

শর্তিয়া মাহজুফ রয়েছে, এ‏ لما এখানে‏ : توكلت علينا فكفينا الخ 
١‏ 1 فكفيالك - শর্ত‏ نوكل (১‏ 


OE কালয়ুৰী ৯৩ 


ر امت ১০‏ % 


حكايت -۱۷: حك أن ৬3৮৪০‏ رضى الله عتدقال يرما فى 


2 ص م م ےھر‎ 2৩2৫ 


০০৫25 SE Ss. 2৮2৫1" ال‎ ১০১ مجلس‎ 
قشل ولد ہم ۔‎ FE GEG নি 


تفال له الشلطان ماتقول ری তা‏ و 
EEE তেল 2৮124‏ و 


(১৭) ‘আল্লাহ’ শ্রবণেই যুবকের মৃত্যু 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, হযরত শিবলী (রহ) একদিন গাল্টীর্যপূর্ণ স্বরে স্বীয় 
মজলিসে আল্লাহ শব্দ উচ্চারণ করলেন | এক যুবক তা শুনে একটি বিকট চিৎকার 
দিলো এবং তৎক্ষণাতই মৃত্যুর কোলে ঢলে পড়লো | তার অভিভাবকগণ হযরত 
শিবলী (রহ)-এর বিরুদ্ধে বাদশাহর নিকট মামলা দায়ের করলো! তারা দাবী 
করলো যে, শিবলী (রহ) তাদের পুত্রকে হত্যা করেছে। বাদশাহ শিবলী (রহ)কে 
ডেকে জিজ্ঞেস করলেন, আপনার বিরুদ্ধে দায়েরকৃত হত্যার অভিযোগ সম্পর্কে 
আপনার বক্তব্য কী? তিনি বললেন, হে আমিরুল মু'মিনীন! ছেলেটির আত্মা 
অপেক্ষমান ছিলো, তা অস্থির ও ব্যাকুল হয়ে উঠলো, তাকে আহ্বান করা হলো 
আর সে তাতে সাড়া দিলো। এতে আমার অপরাধ কী? একথা শুনে আমীরুল 
মু'মিনীন কেঁদে ফেললেন এবং মৃত যুবকের অভিভাবকদেরকে বললেন, তোমরা 
তাকে ছেড়ে দাও তিনি নিরপরাধ । 

তাহকীক : شبلى‎ - শিবলী রেহ)-এর আসল নাম জাফর | উপনাম আবু 
বকর, শিবলী হলো উপাধি | মা অরাউন্নাহার এর নিকটবর্তী একটি জনপদের নাম 
শিবলা | হযরত শিবলী-এর পূর্ব পুরুষ (পর দাদা) সেখানে আসা-যাওয়া করায় 
এনামে খ্যাতি লাভ করেন। ইরাকের বাগদাদ নগরে জন্ম গ্রহণ করেন। হযরত 
জুনায়েদ বাগদাদী-এর বিশিষ্ট মুরীদ ছিলেন। পরবর্তীকালে সূফী সাধকদের ইমামে 
পরিণত হন। তিনি মালেকী মাজহাবের অনুসারী ছিলেন, মুয়াত্তা মালিকের হাফেজ 
ছিলেন। তার থেকে শত শত কারামত প্রকাশিত হয়। 

৩৩ হি. সনের যিলহজ্ব মাসে৭৭ বছর বয়সে ইহ্ধাম ত্যাগ করেন। 

১০১: (৩) ৮১] চিৎকার করা, 

০৬: ৮৩০ - المخاصمة مفاعلة‎ ঝগড়া 591١ 

সুখে বা দুঃখে শব্দ‏ الحنین (ض) . ماضى - وأحد مؤلث غائب :نك 
- مضاعف আগ্রহী হওয়া, ৮১১৩‏ بصله الى করা,‏ 

- مضاعف (০০) ৬৮৮) স্বজোরে কান্নাকাটি করা ৮১‏ : رتت 

- ناقص واوى ছেড়ে দেয়া,‏ التخلية تفعيل امر ‏ جمع مذكر ৮০৬‏ :»1 
فى مجلس মাফউলে ফীহ,‏ یوما ফেল,‏ قال : قال یوما فى الخ : ٠ তারকীব‏ 
- مُقوله হলো‏ الله قول ২য় মুতাআল্লিক মিলে‏ بالهيبة ১ম মুতাআল্লিক,‏ وعظه 
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2 مم َ‫ ود 2 م مر ع 
حکایت ۔۱۸: حكى চিত‏ النون الِضری رح كان ০১১৮০‏ 
৫৩৬০১‏ ر 


البَحير SS অত 2০০‏ فط شبکة - 0355 0625 سک 
نازادت احذها م 4715-52-80( (৫০ ৮4250‏ 


فى الجر عمال لها لماة) جعي ك فقالت له عات لا 
أرضى پاکل علق يذكر اللہ على نمال 0520185৮৮০1‏ 


2272 


کان کر عل الال سال ٥رت‏ گا رتا LIE‏ 
)84579145441 الگا 805 کر کہ عق الوا 
25157852457 
الله 5205 52571252804 ليها 050 2০৮]‏ ب وصارت رل 
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دی وی وعدا یہ سان سرت دفياتت نت بنته فلم 


م 7 


کن ا و Ss.‏ أبوها ان تول ৮:৩5 ৮০০০০‏ ل 
سيه ۔ ED‏ عن ظیْم المذكور - ار 


(১৮) যুননূন মিসরী (র) 
অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, হযরত যুননূন মিসরী (রহ) সমুদ্রে (মৎস্য) শিকার 
করতেন, সাথে থাকতো তার এক ছোট্ট মেয়ে । একবার তিনি (সমুদ্রে) জাল 
ফেললে তাতে একটি মাছ আটকে গেলো | মেয়েটি জাল থেকে তা ধরতে গিয়ে 
দেখলো, সেটি তার দু'ঠোট নাড়ছে। এ দেখে সে মাছটি সমুদ্রে ছেড়ে দিলো। 
হযরত যূননুন মিসরী (মেয়ের কাণ্ড) দেখে বললেন, আমাদের উপার্জন তুমি বিনষ্ট 
করে দিলে কেন? মেয়েটি বললো, এমন কোনো জীব আহারে আমি সম্মত নই যা 
আল্লাহর যিকির করে। পিতা মেয়েকে বললেন, তাহলে আমরা (এখন) কী 
করবো? মেয়ে বললো, আল্লাহর ওপর আমরা ভরসা করবো | তিনি আমাদের জন্যে 
এমন রুজীর ব্যবস্থা করবেন যা তার যিকির করে না। (মেয়ের কথায়) হযরত 
ےون‎ মিসরী (রহ) মৎস্য শিকার ত্যাগ করলেন এবং পিতা-মাতা উভয়ে সন্ধ্যা 
পর্যন্ত আল্লাহর ওপর তাওয়াক্কুল করে বসে 3877 | 


সহজ রা چے‎ ৯৫ 


(রাত অবধি) তাদের নিকট (আল্লাহর পক্ষ থেকে) কিছুই আসলো না। এশার 
সময় আকাশ থেকে তাদের নিকট এমন এক খাঞ্চা অবতীর্ণ হলো, যাতে রকমারি 
(সুস্বাদু) খাবার ছিলো ١ এভাবে বারো বছর পর্যন্ত প্রতিরাতেই তাদের নিকট 
আসমানি খাদ্য অবতীর্ণ হতে থাকে | হযরত যুননূন (রহ) ভাবলেন, তার নামায, 
রোযা, ইবাদত ও আল্লাহর আনুগত্যের কারণেই আকাশ থেকে খাদ্য নেমে আসে | 
(একদিন তার এ পুণ্যবতী) মেয়েটির চির বিদায় ঘটে ١ এরপর আর আসমানি খাদ্য 
এলো না। এতে যুননূন (রহ) বুঝতে পারলেন যে, খাদ্যের অবতরণ.তার মেয়ের 
কারণেই হতো, তার নিজের কারণে নয় । অতএব তিনি তার উল্লিখিত ধারণা 
পরিত্যাগ করলেন। 

তাহকীক : ذا : دا النون المصرى‎ মূলত ذو‎ এর نصبى‎ ৩২৯ এর রূপ, 
অর্থাৎ ان‎ আসায় واو‎ এর পরিবর্তে الف‎ এসেছে। نون‎ অর্থ মাছ, বহুঃ . انوان‎ 
১০ - নাম সাওবান ইবনে ইবরাহীম | উপনাম আবুল কায়স, উপাধি ذوالنون‎ | 
তিনি মিশরের অধিবাসী ছিলেন, ইমাম মালেক ইবনে আনাস (র) -এর শীষ্য ও 
মুকাল্লিদ ছিলেন। ২৪৫ হি. সনে ৭৫ বছর বয়সে ইন্তিকাল করেন। এ ঘটনায় 
যূননূন নামে খ্যাতি লাভ করার ঘটনা বিবৃত হয়েছে। 

শিকার করা, মাদ্দা‏ الاصطياد ‏ افتعال - مضارع ‏ واحد مذكر . يَضَطَادٌ 
চিনি‏ ۔ صعد 

Cb: SE الطرح )5( ماضی ۔ واحد مذكر‎ নিক্ষেপ করা, 

282, হ মাহ, বহু ৮০০,০৮৭ 

: شفة‎ : বহুঃ شبفاه‎ ঠোট, 

“اجرف নষ্ট করলে, ৪০‏ تفتميل مناضى ء واد ونت عاضر : ১:৫০‏ 

“পট : রাতের প্রথম ভাগের অন্ধকার বা দিনের শেষাংশ, «Lie রাতের 
আহার, ৮০ : দস্তরখান, ۹58 -:موائد‎ 


رج سی سس سس سج ںیہ سر نی یں رر ৪৯০৯৪‏ ہہ ری یر رر رہ 


کی فی فان شط د فى البحر তারকীব : 2০225‏ 

মুতাআল্লিক يصطاد‎ এর সাথে, بنت‎ মওসুফ, ৮৮৮০০ সিফাত মিলে মুবতাদা, له‎ 

উহ্য كائنة‎ এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে হয় সিফাত, মওসুফ উভয় সিফাত মিলে 
মুবতাদা, معه‎ উহ্য مرجودة‎ শিবহে ফে'লের সাথে মুতাআল্লিক হয়ে খবর | 


৯৬ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ূবী 


کا : مکی ঠা‏ الله عله EE‏ 
جما م2 ب চে‏ 


لسر المي IL TLS‏ وهم ص ০০:‏ 
نات بتكي سس تی ات خلت تقال له التي لی :الله 


م 


2 < م بير مم 


EAE A ولا‎ ৮520৩ ও عليه واله وسلمَ : انها‎ 
4০4 الله‎ প Si ولم عن‎ ৩535 
15৮১5 ০৩০০৭৩৩1০৮০ اها‎ ৮৯০১৯ রি 
১০ ১৩টি ৯০৫৪ 


IG. ১৮৮০ صلى الله عليه ول لل سد ارات‎ Sl 


BU‏ واخرجنی رَوَجُھا من بَیتٍم ৩০205‏ طعام اتو كنات 
< ولا 422 اوی إلَيِّهِ فلمًا رایت الصَِّبْيَانَ ڈُوی الابا و ROE‏ 
4 22 گ‫ م ممم تس 


সন Es‏ > وبي ০০৩ ০১৬‏ فاخذ 
404৯5‏ عليه واله وسلم بيده وقال له ১৮১০ Lf:‏ 
م عد,ر م 


EE 51857 انف رض کا‎ 14৩১৫ 
ندل‎ চি 2 رض ایر‎ El رض‎ ৮৮০৭ 


,2 مام > ”7ج مم نيه مم ৫০০৩১:‏ 


الكو ؛ 74961084755 أَحْسنَ الاب 900 


১০০8‏ ۔ مرج ضاحيكا مسرورا يعدو الى الصبَيان . فلما راوه 
كا تو جج و جس 


4< مو 


35) টি Cy وو یو‎ 


22 و 0 رم بېد ع م هد 2 


رض اخبتى ০৪)‏ رض ৩১ ০৮৮‏ رض والحسين رص إخوتى! 
فقال ৮৮201‏ 1531( كلهم ماما فی يلك 152৯]‏ 


২ ৩৮৮০‏ التي صلی الله عليه وال وسل خي 
৫‏ ممم pos ভর‏ ہد: 
SN TE পর ০, 5‏ على راسم وقول Nl:‏ 


م هدم دے* 45125 


صرت = »الان صرت غبريبا . فضْمّة أبوبكر إلى نُفْسِه ۔ 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী ৯৭ 


(১৯) ঈদের দিনে এতিম শিশু E 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, একদা মহানবী (সা) ঈদের নামায পড়ার উদ্দেশ্যে 
বের হলেন । (মাঠে) বালকরা (মনের আনন্দে) খেলছিলো। তাদের মধ্যে একটি 
বালক (মাঠের এক প্রান্তে) বসে কাদছিলো। তার পরনে ছিলো পুরাতন কাপড় | 
মহানবী (সা) তাকে বললেন, বৎস? কী হয়েছে তোমার? কীাদছো কেন তুমি? অন্য 
শিশুদের সাথে খেলছো না কেন? বালকটি মহানবী (সা)-এর পরিচয় জানতো না। 
(সুতরাং) সে মহানবী (সা) কে বললো, জনাব আমাকে নিজের অবস্থায় থাকতে 
দিন। আমার পিতা অমুক যুদ্ধে মহানবী (সা)-এর সাথে গিয়ে শাহাদাত বরণ 
করেছেন। এরপর আমর মা ভিন্ন স্বামী গ্রহণ করেছেন। তারা স্বামী স্ত্রী মিলে 
আমার সম্পদ আত্মসাৎ করে নিয়েছে । আমার মায়ের স্বামী আমাকে তার.ঘর 
থেকে বের করে দিয়েছেন। আজ আমি পানাহার, বস্ত্র ও আশ্রয়হীনতায় নিঃস্ব হয়ে 
পড়েছি। এ সকল বালকদের আব্বু রয়েছে | তারা খেলা করছে, নতুন নতুন জামা 
পরেছে। এসব দেখে আমার অসহায়ত্ব ও দুঃখের কথা মনে পড়ায় আমি কীদছি। 

মহানবী (সা) বালকটির হাত ধরে বললেন, (আজ থেকে) আমিই তোমার 
আব্বু, আয়েশা তোমার ٭‎ ফাতিমা তোমার বোন, আলী তোমার চাচা এবং 
হাসান হুসাইন তোমার দু'ভাই | তুমি কি সন্তুষ্ট নও? বালকটি (বুঝতে পারলো 
-ইনিই আল্লাহর রাসূল (সা) বালকটি বললো, হে আল্লাহর রাসূল! (সা) এতোকিছু 
পেয়েও আমি কি সন্তুষ্ট না হয়ে পারি? এরপর মহানবী (সা) তাকে নিজ গৃহে নিয়ে 
গেলেন এবং সুন্দর জামা পরিয়ে সুসজ্জিত করলেন এবং তৃপ্তি সহকারে আহার 
করালেন | এতে বালকটি খুশি হয়ে হাসতে হাসতে অন্য বালকদের নিকট দৌড়ে 
গেলো । তারা তাকে বললো, কিছুক্ষণ পূর্বে না তুমি কাদছিলে? (মুহূর্তের মধ্যে) 
এমন কী হলো যে, তুমি খুশিতে আত্মহারা হয়ে গেলে? বালকটি বললো, আমি 
অনাহারে ছিলাম, পরিতৃপ্ত হয়েছি। পোষাকহীন ছিলাম, পোষাক পেয়েছি | আমি 
এতিম ছিলাম, মহানবী (সা) কে আমার পিতারূপে পেয়েছি। 

হযরত আয়শা আমার আম্মু হযরত ফাতিমা আমার বেন, হযরত আলী আমার 
চাচা, আর হাসান হুসাইন আমার ভাই হয়েছেন। বালকরা একথা শুনে বললো, 
হায়! আমাদের পিতাও যদি সেই রণাঙ্গনে শহীদ হতেন। বালকটি মহানবী 
(সা)-এর আশ্রয়েই অবস্থান করতে লাগলো | যে দিন মহানবী (সা) এ নশ্বর পৃথিবী 
ত্যাগ করলেন বালকটি সেদিন কাদতে কাদতে রাস্তায় বেরিয়ে স্বীয় শিরে মাটি 
নিক্ষেপ করছিলো, আর বলা লো, আজ আমি এতিম হয়ে গেলাম | আজ আমি 
এতিম হয়ে গেলাম | এরপর আবু বকর (রা) বালকটিকে নিজের পরিবারের সদস্য 
করে নিলেন ।. 
1 তাহকীক : ১৩ : ہبی‎ এর বহুঃ বালক, চোখের মনি, অনান্য বহুঃ. 
বগালয়ববী- و‎ 


৯১৩‏ م 7155535015931 یں 8ظ 
৫4 $47 ছিড়াফাটা‏ (ن) পুরাতন, ছিড়া ফাটা, বহুঃ 5১. 9:1৫‏ : ££ 
হওয়া।‏ 
১/:2 : যুদ্ধ, যাতে নবী করীম (সা) অংশ গ্রহণ করেছেন, অন্যথায় তাকে‏ 
যোদ্ধা, ৬১1) নি 3‏ غازی বলা ¥ | বহুঃ ০1১১৮ - (৩) ১১৬] যুদ্ধ করা,‏ 2:24 
ماوى আমি আশ্রয় নেবো,‏ باب ضرب ‏ مضارع . واحد متكلم : ঠা‏ 
আশ্রয় দেয়া, অবতরণ করা, ঠিকানা গ্রহণ করা,‏ أوى اويا أواء (ض) আশ্রয়স্থল,‏ 


এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে خبر مقدم‎  ىبص‎ মওসূফ, ৮৮৮০ جالس فى‎ এর 
সাথে মুতাআল্লিক হয়ে ১ম সিফাত, ےکی‎ জুমলা হয়ে ২য় সিফাত, 7 
সিফাত মিলে مبتداء مؤخر‎ | 
ডি ای : ايها‎ এর আগে يا‎ হরফে নেদা মাহযুফ রয়েছে, ৬টি 
تنبیه‎ এর জন্যে যায়েদা, ای‎ মুবদাল মিনহু, الصبى‎ বদল মিলে মুনাদা, ای - ما‎ 
شی‎ এর অর্থে মুবতাদা, لك‎ উহ্য 5, এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে খবর, মুবতাদা 
-খবর মিলে ندا‎ ৮১1৯৯ অতঃপর جمله ندائيه انشائيه‎ - 
১09156৩০৮০1 এ ৩ : ذوى الاباء‎ মুরাক্কাবে ইযাফী হয়ে رأيت‎ 
এর ২য় মাফউল, الصبيان‎ ১ম মাফউল, يلعبون‎ এবং ৬৮৯) وعليهم‎ 
মা'তুফ মা'তৃফ আলাই মিলে ৩য় মাফউল, এসব মিলে শর্ত, (৮১১৮ تجدد‎ 
ومصیبتی‎ হলো জুমলা হয়ে জাযা, শর্ত ও জাযা মিলে “৮৮১ 4৯ - 1 
قال له : وقال له اما ترص أن الخ‎ হলো اما ,قول‎ হরফে তাসবীহ, ترضى‎ 
ফে'ল ফায়েল, ان‎ মাসদারিয়্যা, اكون‎ ফে'লে নাকিস, انا‎ যমীর ইসম, لك‎ 
মুতাআন্লিক, ابا‎ খবর মিলে মা'তৃফ আলাইহি, সামনে اما‎ 32৮৮ এর আগে 
একটা করে نعل ناقص‎ মাহযুফ রয়েছে, প্রত্যেকটি ভিন্ন ভিন্ন জুমলা (অর্থাৎ 
9 (تکون عائشة اما‎ হয়ে মুফরাদের তাবীলে ترضی‎ এর 
মাফউল হবে | অথবা (| এর হামযাটি হরফে ইস্তিফহাম, আর ৬ শব্দটি نافيه‎ ও 
. বলা যেতে পারে বাকী তারকীব একই রকম । 


সহজ [আরবি-বাংলা] টি ৯৯ 


كانت 1848৫.‏ کان ملك 64547481255 
رفي رمن اود 9 الس ৬220‏ الناس عليے এ‏ دارد 5212 
সি‏ + يا تی الله اناي نا کل ১০৮৩৪‏ 
ار اوه بس صلم ل ون ০৩০১ ৬১০৯০,‏ 
os BET Fd‏ على | الخشية: ,5 افتضرع il‏ 
الهم DLS‏ شين (৮০.‏ الى الشمیں LH‏ قال 


৮14১০ 


০৯৫49. ৮৮৯০০ . EL Lid 2 
-55019655745655 ০5 مع إلى الله‎ ০৯4. ০৮০ 


راقو اروا ل مہرد ৫৮১৫ ০১2‏ 224 


এ 152 ১৩,‏ وعدت ৩৮৪‏ 4805 واتيتك أت 
-4৮৮০৮০৫ ১৫১৩০৮০৯৪৬৯)‏ فقال اللة.تعبالى : هذا عبد 
ال جورلا EE ECE ESE Hb DO mE‏ 
৩০১৪‏ دغوة المِصَطير اذا دعانى ALIA LAG.‏ 
৬০০‏ هذا 158০5525525‏ سا 
چٹرائسل ذلك - فلما أصبحوا ذھبوا الى داو (عليه السلام) 
SILL ios,‏ فی إِلْقَائِهِ عن الْحْشْبَةٍ فاون لم فلت 
با الج ود ا SE‏ على الارض ااا ১১‏ بذالك. 
০০‏ اليه فوافاه كما قالوا LL: JG, ৮৮525,‏ 
اخيرتى يما ارى ৩৮‏ العجائب 1 1৮52401০৯১৩‏ 54201 ياداود 
اأ هذا التعيد بصو الى كاستجيت 0 رای لز لم اتچب که 
کال جب wis 2০558585559‏ 
55010 ا کے أعيرض চিত‏ 0“ 21 
রি ৬০০, 751‏ 
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(২০) শুলিতেও তার মৃত্যু হলো না 

অনুবাদ ৷৷ বর্ণিত আছে, হযরত দাউদ (আ)-এর আমলে ছিলো এক অত্যাচারী 
কাফির বাদশাহ্‌। প্রজাবর্গ তার বিরুদ্ধে হযরত দাউদ (আ)-এর সমীপে সাহায্য 
প্রার্থনা করলো ۱ তারা আরয করলো, হে আল্লাহর নবী! তার ব্যাপারে আপনার 
নিকট ন্যায় বিচার চাই ۱ কেননা (অন্যায়ভাবে অনেককে) সে হত্যা করেছে । আর 
(অনেককে) কারারুদ্ধ করেছে। হযরত দাউদ (আ) তাকে শূলিতে ঝুলানোর 
নির্দেশ দিলেন, পাহাড়ের চূড়ায় নিশিরাতে তাকে শূলিতে ঝুলানো হলো | লোকজন 
নিজ নিজ গৃহে ফিরে গেলো, সে একাই ۶ر×‎ রয়ে গেলো সে তার মা'বুদের 
নিকট (নিজ মুক্তির ব্যাপারে) কান্নাকাটি করলো কিন্তু এতে কোনো উপকার হলো 
না। অতঃপর চাদ সুরুজের নিকট কেঁদে কেদে বললো, আমি তোমাদের উপাসনা 
করেছি যাতে কোনো মসিবতে পড়লে আমায় সাহায্য করো, সুতরাং এখন আমার 
উপকার করো | এরাও তার উপকারে আসলো না। 

এরপর সে আল্লাহর দিকে মনোনিবেশ করলো এবং আল্লাহু নামসমূহ ধরে 
তাকে ডাকলো এবং বললো, হে আল্লাহ! আমি তোমার অবাধ্য হয়ে (এযাবত) 
অন্যের এবাদতে মত্ত ছিলাম, কিন্তু তাদের দ্বারা আমার কোনোই উপকার সাধিত 
হয়নি, অসহায় হয়ে আমি তোমার দরবারে এসেছি, তুমিই সত্য | অতএব তুমি 
নিজ করুণায় আমাকে সাহায্য করো | আল্লাহ তা'আলা বললেন, আমার এ বান্দা 
দীর্ঘদিন যাবত ভ্রান্ত মা'বুদের ইবাদত করেছে। কিন্তু তাদের দ্বারা সে কোনো 
উপকার পায়নি ۱ ভীত হয়ে আজ আমার দরবারে এসেছে এবং আমাকে আহ্বান 
করছে। কাজেই আমি তার ডাকে সাড়া দিলাম | নিশ্চয়ই আমি অসহায়ের ভারে 
সাড়া দেই ৷ সুতরাং হে জিবরাঈল | আমার এ বান্দার কাছে যাও | তাকে নিরাপদে 
যমীনের ওপর নামিয়ে রাখো । হযরত জিবরাঈল (আ) তা ই করলেন। ভোরে 
লোকজন হযরত দাউদ (আ) নিকট সমবেত হয়ে লোকটিকে শুলি থেকে নামানোর 
অনুমতি প্রার্থনা করলো ۱ হযরত দাউদ (আ) অনুমতি প্রদান করলেন। লোকেরা 
শূলির নিকট গিয়ে লোকটিকে অক্ষত ও জীবন্ত অবস্থায় দেখতে পেলো | 

হযরত দাউদ (আ) কে তারা এ বিষয়ে অবহিত করলো ۱ হযরত দাউদ (আ) 
সেখানে গিয়ে লোকদের কথামতই তাকে দেখতে পেলেন। দাউদ (আ) দু'রাকাত 
নামায আদায় করে ফরিয়াদ জানালেন, হে আমার পালন কর্তা! যে বিস্ময়কর বিষয় 
আমি দেখছি এ বিষয়ে আমাকে অবহিত করুন | আল্লাহ তা'আলা হযরত দাউদ 
(আ)-এর নিকট ওহী প্রেরণ করলেন, হে দাউদ! আমার এ বান্দা কেদে কেদে 
আমার নিকট প্রার্থনা করেছে, আমি তার প্রার্থনা অনুমোদন করেছি । আমি যদি তার 
প্রার্থনা কবুল না করতাম, তবে তার ভ্রান্ত মা'বুদদের এবং আমার মাঝে পার্থক্য 
থাকলে কি? এমন প্রত্যেকের সাথে আমি এরূপ করি যে আমার প্রতি ধাবিত হয়। 
হে দাউদ! তুমি তার নিকট ঈমান পেশ করো, সে ঈমান আনবে এবং তার ঈমান 
উত্তম হবে | আমি সত্য বলি এবং সঠিক পথের সন্ধান দেই | 


সহজ |আরবি-বাংলা] কালযুবী ১০১ 


77 الجور الجورة )9( اسم فاعہل ۔ واحد مذكر তাহকীক : 2০:‏ 
اجوف واوى করা। ৮: অত্যাচারি‏ 

2221355৮851: اتفال‎ AEN 
চাওয়া, ناقص واوى‎ - 

- ناقص يائ বন্দি করা,‏ السبى (ض) ماضی معروف ۔ واحد مذكر : سبى 

৬. : শুলে চড়ানো, মাসদার বাবে نصر‎ - 

(22 সন্ধ্যা, রাতের প্রথমভাগের অন্ধকার | 

কান্নাকাটি করা |‏ الابتهال - افتعال ۔ ماضى ‏ واحد مذكر :اَهَل 

57 الاغائة ‏ افعال ‏ مضارع معروف ‏ واحد مذكر حاضر CLS:‏ 
- اجوف واوى করা,‏ 

بصله الى হওয়া,‏ 8۲5-3188 الفزع (س) ماضی ۔ واحد مذكر غائب :8( 


আশ্রয় ۱ 
Sats ص-ٰ'‎ Jul, یس‎ 
انتعال‎ এর فا‎ কালেমায় ض‎ আসায় ০টি ط‎ হয়ে গেছে। مضاعف ثلانى‎ 


الوفاء এবং ৬৯৩ হতে‏ الموافات . مفاعلة 5 ماضی ۔واحد.منذکر :وافا 
- لفيفٍ مفروق ১০) পূর্ণ করা,‏ 
রুজু কর, শরণাপন্ন হওয়া,‏ الانابئة ‏ افعال ‏ ماضى ‏ واحد مذكر : ০‏ 


- اجوف واوى 


৪০৪৪৪৪৪৪৪৫ ৬৪৫৯৩‏ مو مو وم ووو ومو دوم ووو ور ووه ووو مومه وم يدمو و ودود ৪৪৬৩৩২৪৪৮৪৪ ৯৪৪৬৪‏ ممه ৪ তত কত ৮৪ ৪৪৯৯ ৪৪৪ ৪৪৪৭‏ وزومو وم م مود م تب تمه و ٹر رر یٹ 


তারকীব : ভিন من ملوك الكفار : كان ميلك‎ উহ্য 
کائن‎ এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে ملك‎ এর সিফাত, ملك‎ মওসূফ সিফাত মিলে 
كان‎ এর ইসম, 1৮৯ খবর, আর ১০১ فى زمن‎ মুতাআল্লিক كان‎ এর সাথে_ 
০৮০ 45:5৬. قتل وسبى‎ এর মাফউল 3158 রয়েছে অর্থাৎ قعل كثيرا‎ 
ين التابين والخ‎ ۱ 

এর সাথে‏ ذاهبين উহ্য‏ الى مشازلهم : تفرق التاس عنے الى الخ 
এর হাল!‏ الناس মুতাআল্লিক হয়ে‏ 

১৯৮ هذا : هذا عبد الهته‎ 335171, ১১৮ সিফাতের মওসূফ زمانا‎ 
উহ্য রয়েছে। মওসূফ সিফাত মিলে عبد‎ এর মাফউলে ফীহ, জুমলা হয়ে هذا‎ এর 
খবর হবে। 


১০২ সহজ |আরবি-বাংলা] কালয়ুবী 


سس ا শপ পপ পপ পপ পপ পপ পপ পপ‏ کے د 


ر د 


حكسايت ওঠ, Y\-‏ عن ১ ক‏ قال خرجتٌ حَاجًا 
بارا تف بلا رادو اجار تدك الل ان 
ری عليه ENE‏ متها د فقلت :يا امه اللو ال ی ابا 
৮১ ১০০)‏ اللي Casts‏ ارى مَك زادا ولا 
راعلة؟ فقالت Sl:‏ احدكم ضبَافة وذ الاس الها 
এবি‏ کر راجن ات فل 


৮2৫5 


305 فياف ة اللو احق هذا BOE‏ 18825 


০১১৫০ و‎ 2 


ES‏ أبن بت رر ؛ مور ا ا اقحات 


পট 2৫ و وآ‎ 4 


0800 سم وري ১5৫‏ : هذا بیت 


2৬০৯ 


1১১, (61 فنظرنا‎ ৯০ ৫৯৯ خشى‎ ٠ ৭১৪০১, و تی‎ 
/ ৬2040০43০১০ 


হে 1ہ‎ 5 যাচ্ছে নারী 

অনুবাদ ॥. কোনো এক বুযুর্গ বলেন, একদা আমি হজ্বের নিমিত্তে বের হলাম। 
পথিমধ্যে সামান ও বাহনহীন এক মহিলাকে পথ চলতে দেখলাম ۱ সে মহান 
আল্লাহর তাসবীহ পড়ছে । তার নিকটবর্তী হয়ে আমি জিজ্ঞেস করলাম, হে আল্লাহর 
বান্দী! কোথায় যাচ্ছেন আপনি? তিনি বললেন, আল্লাহর পবিত্র গৃহ কা'বার দিকে 
যাচ্ছি। আমি বললাম, আপনার সঙ্গে সামান ও বাহন কিছুই দেখছি না যে? তিনি 
বললেন, তোমাদের কেউ যদি মেহমানদারীর আয়োজন করে এবং মানুষজনকে 
'দাওয়াত করে তবে মেহমানদের জন্যে কি নিজ নিজ 77 
সমীচীন হবে? আমি বললাম, না। 

তিনি বললেন, আল্লাহর মেহমানদারী তো তাহলে এঁরচে বেশি (খাবার না 
আনার) হকদার (উপযোগী) | (চলতে চলতে) আমরা যখন আবত্বাহ্‌ নামক স্থানে 
অবতরণ করলাম, মহিলাটি তখন বললেন, কোথায় আমার প্রভুর ঘর? তাকে, বলা 
হলো- এইতো, এখনি দেখতে পাবেন । এরপর যখন তিনি মাসজিদুল হারামে 
প্রবেশ করলেন, তখন তাকে বলা হলো. এটাই আপনার প্রভুর ঘর। অতঃপর 


“ সহজ [আরবি-বাং লা] কালয়ুবী ১০৩ 


পপ শপ পপ পপ পট পপ‏ عنقا قد سے سے کے ও পপি পল‏ س سے পা তত পপ পপ শপ পপ পপ‏ سے سد পপ শপ‏ حا جم পাপা‏ س سے س و 


মহিলাটি এসে কা'বার কপাটে মাথা রেখে (আবেগভরে) “এটাই আমার প্রভুর 
ঘর” বারবার শুধু একথাই বলছিলো । এক সময় তার 79 নিম্নগামী হয়ে আসলো, 
আমরা।তার প্রতি তাকিয়ে দেখলাম, (তিনি আর এ FATS নেই)। মৃত্যুর কোলে 
ع دي كف للد‎ কন 
তাহকীক : ১৯7. ৪1; দর বেশ, দুনিয়া বিরাগী, (৬ الزهد والرّهَادة (س ف‎ - 
34, ৮১ بصله‎ অনাগ্রহভাবে ত্যাগ করা | 
2: সম্বল, জীবিকা, 358 الزود (ن) ازواد‎ সম্বল নেয়া, اجوف واوى‎ - 
2151): বাহন, সোয়ারী। 
ابطح‎ : 35: ৮৮৮৩) পাথুরে ভূমি, পাথর কণাবিশিষ্ট নালা | 


کت 


3 : চৌকাঠ, সিঁড়ির স্তর বা ধাপ, 398 عتب ۔ عتبات‎ - 


رر رش ری یر شر تر ری ری یہ رر ووو ںی ووو وود رودو و ووم مدوم و وود مو ووو تم یں 


হাল‏ حاجا যমীর জুলহাল,‏ ت ফে'ল,‏ خرجت کت حاجنا 
«1৯ -‏ فعليه মিলে ফায়েল, ফে'ল ফায়েল মিলে‏ 

تمشى মওসূফ,‏ امراة ফো'ল ফায়েল,‏ فرايتٌ : فرايت امراة تَمْشٌِ الخ 
০১ এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে‏ - بلا زا ولا راح ফেল ফায়েল,‏ 
সিফাত... |‏ 

যা উহ্য শর্ত বুঝায়, এখানে‏ نصيحية টি‏ فا : فياف اللو احق بهذا 
উহ্য শ্তর্টি হলো -‏ 

৩৭৩ یم فی‎ E O ES 
ات ا اکا وا‎ 

এর মধ্যে للضيافة‎ মুতাআল্লিক, لم يخسن‎ এর সাথে, کل واحد‎ ۴, 
منهم‎ উহ্য كائن‎ এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে সিফাত, মওসূফ সিফাত মিলে 
بہجئی‎ এর ফায়েল, بطعامه‎ মুতাআল্লিক, فى بيت المضيف‎ ২য় মুতাআল্লিক, 
এসব মিলে মাসদারের তাবীলে لم جسن‎ এর ফায়েল হয়ে শর্ত, - ضيافة الله‎ 
মুবতাদা, احق بهذا‎ খবর মিলে জাযা। 


১০৪ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী 


তা‏ حكن رخا مکٹ ০০0‏ لم بذكا 
০০৯ 92550715738 5105, ০০০4০‏ 
JOG. sis‏ لهم الله تغتاتى :عد کرو 421 فى 


৫24 


0-2 215 55410514840 اف جر ل عليه 


Ld 


السلام ان ৩০‏ من عروقِه الصَاربَةٍ . ففعل .فقامالرجلٌ 
EE‏ كارت اجا رك :ا سمال الله سبال لبيك + اتناك عدي 
ابن كنت فق تلك المد 2 


(২২) ত্রিশ বছর পর 

অনুবাদ ৷ বর্ণিত আছে, এক ব্যক্তি জীবনের ত্রিশটি বছর অতিক্রান্ত করলো, 
কিন্তু কখনো আল্লাহকে স্মরণ করেনি | ফেরেশতারা বললেন, হে আমাদের রব! 
আপনার অমুক বান্দা এ সুদীর্ঘ সময়েও আপনাকে স্মরণ করলো না। আল্লাহপাক 
তখন বললেন, আমাকে তার স্মরণ না করার কারণ হলো, সে আমার নিয়ামতে 
বিভোর | আমার পক্ষ থেকে যদি কোনো মসিবত তার ওপর নিপতিত হতো, তবে 
অবশ্যই সে আমাকে স্মরণ করতো | এরপর আল্লাহপাক জিব্রাঈলকে নির্দেশ 
দিলেন, তার সচল রগসমূহ থেকে একটি রগ বন্ধ করে দিতে | জিবরাঈল তাই 
করলেন। ফলে লোকটি হে আমার প্রতি পালক! হে আমার প্রতিপালক! বলতে 
বলতে দাঁড়িয়ে গেলো। তখন আল্লাহ তা'আলা বললেন হে আমার বান্দা! আমি 
হাজির, এতোকাল তুমি কোথায় ছিলে? 


- اعراق ঘাম, ভিন্ন বহু 31৮6‏ عرق مس ا سي 

এ) : এটা فعل محذوف‎ এর মাসদার মাফউলে মুতলাক, এবং كاف‎ 

সুজ মূলত الب لك البابين‎ এর সংক্ষিপ্ত রূপ, البابين‎ হলো 
ات‎ এর দ্বিবচন, আধিক্য বুঝানোর জন্যে ہ8۸‎ আনা হয়েছে, উপস্থিতির 
জবাবে ব্যবহৃত হয়। এখানে الب‎ ফে'লকে ৯৯১ হযফ করে তার স্থলে مفعول‎ 
উল্লেখ করা হয়েছে, البابين‎ এর আলিফ ও হামযা বিলোপ করে 3 এর সাথে 
ইযাফত করায় এবং দুই ৬ কে ইদগাম করায় এ হয়েছে। 


তারকীব : الخ‎ ১:০ ان‎ ০:2৩ : ياربنا‎ নেদা এ. মুবদাল মিনহু فلان‎ 
বদল মিলে ان‎ এর ইসম, يذكر‎ ফে'ল ফায়েল এ মাফউল ও منذ کنا‎ 7 
মিলে জুমলা হয়ে ان‎ এর খবর, ان‎ তার ইসম ও খবর মিলে جواب نذا‎ - 


সহজ [আরবি-বাংলা] ۰۴ ১০৫ 


১০ ১৫১০৯ (৮৮১০2 8৪৮৮0 এ গালি ت‎ EE 

اق باتهم فصوا على عش رة انقار من قطاع الطريق: 
4০870‏ ہی JE‏ له ان و وهال 
ot ISU‏ تراغ 2211 (22০৮০,‏ 
فیْ بعض ৮০০৬০০2০৬০৯, Srl‏ . وقالوا إن دَهُبْنًا 
78215০01128)‏ مقرل اتک اعات Jl‏ اعد 


a‏ و - فيعاقبنا جو وت 5213 وال 


5915 


৮১৫৯০ 


42549০05০25. RS 1১4,2১১) 

: فى الجن فحبسوهم مَدَة ثم قال لهم السجان‎ ৫4৮৮৮, 

এ عند‎ নি এ دس سی‎ 

2751৮‏ الى 5 LD DS‏ عن كل 
واحد عشرة لان ورم فاطلق AST E CS lo‏ 

و 1 تھا 0 ال ,نكن 

7 এ 


0 2ئ ৮4৮৮0‏ 40 ئوک : ےل 
الس الرعے ين الد 2250 الى الب MELA Ed‏ 


المخلوقِين 2০217‏ 25 فى الجرم والچنایڈ وقد ১৮2‏ 
لف শি ফি ১৫‏ 


> راس 


وانت يارب ৬১১৩০‏ بت وانا 2 ل انت فقال له ا 
گے افدر على ابتضال 282101০0125‏ 


১০৬ ۱ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ূবী 


ক ও পাশ পপ ত শপ পল শি‏ حم টি শি পা টি শা প্র পপ টপ পপ পপ ক পপ‏ س من سه শপ পি = এ = = লা‏ هاه 


(২৩) আল্লাহর নিকট পত্র প্রেরণ 

যে, দশজনের এক ডাকাত দলকে তারা গ্রেফতার করেছে। সুতরাং ভেবে দেখুন, 
তাদের ব্যাপারে আপনার সিদ্ধান্ত কী? গ্রেফতারকৃত ডাকতদলকে তার সমীপে 
হাজির করার নির্দেশ দিলেন হারুনুর রশীদ | একটি দল ডাকাত বাহিনীকে নিয়ে 
খলিফা অভিমুখে যাত্রা করলো ۱ পথিমধ্যে এক ডাকাত পলায়ন করলো | 
কর্মচারীগণ ভীষণ চিন্তিত হয়ে পড়লো, তারা পরম্পরে বলাবলি করলো, যদি আমরা 
অর্থের বিনিময়ে একজনকে ছেড়ে দিয়েছো | ফলে তিনি আমাদেরকে শাস্তি 
দেবেন। বঁরং তোমরা একটু সুযোগ দাও, পলাতক ডাকাতের পরিবর্তে পথ থেকে 
এক লোককে আমরা গ্রেফতার করে নেই | এ বিষয় নিয়ে আলোচনাকালে সে পথ 
ধরে অতিক্রম করেছিলেন এক হাজী সাহেব | তারা পথিক হাজীকে গ্রেফতার করে 
উক্ত নয় ডাকাতের সাথে যোগ করলো । বন্দীদের নিয়ে তারা খলিফার নিকট 
উপস্থিত হলে খলিফা তাদের কারাগারে আবদ্ধ করার নির্দেশ দিলেন। বহুদিন তারা 
কারাগারে আবদ্ধ রইলো। জেল দারোগা একদিন তাদেরকে বললেন, খলিফা 
সমীপে সুপারিশ করার. মতো তোমাদের কোনো আত্মীয় আছে কি? তারা বললো, 
হ্যা আছে। এরপর তারা আত্মীয়দের নিকট সংবাদ পাঠালো, তারা খলিফার সমীপে: 
বন্দীদের ব্যাপারে সুপারিশ করলেন। খলিফা বন্দীদের প্রত্যেককে দশ হাজার 
দিরহামের বিনিময়ে মুক্তির আদেশ দিলেন। 

মুক্তি পেয়ে সকলেই চলে গেলো, একমাত্র বাকী রইল (নিরপরাধ) হাজী 
সাহেব। জেল দারোগা তাকে বললো, তোমার কি কোনো সুপারিশকারী আছে? 
তিনি বললেন, না । তবে আমি একটি পত্র লিখলে আপনি কি তা. খলিফার নিকট 
পৌছে দেবেন? দারোগা বললো, ঠিক আছে। হাজী সাহেব বললেন, আমাকে 
দোয়াত ও কাগজ এনে দিন। দারোগা তাই করলো । হাজী সাহেব লিখলেন- 
বিস্মিল্লাহির রাহমানির রাহীম ۱ নগন্য বান্দার পক্ষ থেকে মহান রবের নিকট | 
অপরাধ ও অন্যায়ের ব্যাপারে মাখলুকের মধ্যে তাদের সুপারিশকারী রয়েছে | তারা 
তাদের জন্যে খলীফা সমীপে সুপারিশ করেছে। ফলে খলিফা তাদের মুক্তি 
দিয়েছেন। এখন কারাগারে কেবল আমি একাই রয়ে গেছি! হে আমার 
প্রতিপালক! তুমিই আমার একমাত্র সাক্ষী ও সুপারিশকারী। আমি তো নিরাপরাধ 
বান্দা । তখন জেল দারোগা বললো- খলিফার দরবারে এ পত্র পৌছানোর ক্ষমতা 
আমার নেই। 


এর বহুঃ অধীনস্ত, কর্মচারী |‏ تم : 5{ : তাহকীক‏ 
ধরা |‏ القبض (ض) ‏ ماضى معروف ۔ جمع مذكر غائب 1৮৪:‏ 


বহুঃ ৩-১০ পর্যন্ত সংখ্যক দল, এখানে মানুষ উদ্দেশ্য |‏ 8ک تقر : قار 
কর্তন করা।‏ القطع )5( ৮৮৪ এর বহুঃ ডাকাত, ছিনত রী,‏ : قطاع 
কষ্টে নিপতিত হওয়া |‏ الععب (س) اتعاب 388 ২55: কষ্ট, ক্লান্তি,‏ 
জেলখানা।‏ سجن বন্দী করা,‏ السجن বি জেলখানার দারোগা। (০০)‏ 
এর বহুঃ পরিচিত লোক, চেহারা, সৌন্দর্য ।‏ معرف : المَکَارف 
এর 758 কয়েদী, হাজতি।‏ محبوس £০৮৯০:‏ 

৮: غائب‎ sis افعال . ماضى . واحد‎ 3) ছেড়ে দেয়া 321৮5) 


তারকীব: وأحداالخ‎ ১৮১০ ০০:১১ لکن : ولکن‎ হরফে মুশাব্বাহা; 
মুখাফ্ফাফা, ও যমীরে শান মাহযূফ ইসম, 1৯০১ ফে'ল ফায়েল, ৬ মাফউল মিলে 
শর্তের কায়েম মাকাম, ১৮০ ফে'ল ফায়েল, 1১৮1) মাফউল, فى الظریق‎ 
' মুতাআল্লিক, 4০ ২য় মাফউল, এসব মিলে জুমলা হয়ে জাযার কায়েম মাকাম, 
শর্ত জাযা মিলে جملةء شرطيه‎ : (ইবারত মূলত ان تدعونا ناخذ الخ‎ ছিলো) 


2224 


4015828৮৮52 : بين‎ মুযাফ, هم‎ মুবতাদা, كذالك‎ খবর মিলে মুযাফ 
ইলায়হি, মুযাফ-মুযাফ-ইলায়হি মিলে مر‎ ফে'লের সাথে متعلق مقد,‎ এবং اذ‎ 
548 واحد (کائن) من الحجاج‎ ৩য় মুতাআল্লিক, 
05 

যমীর জুলহাল,‏ واو ফে'ল,‏ بذلوا ا ت ن 
757 عشرة الاف মুতাআল্লিক,‏ 38 عن کل واحد ১ম মুতাআল্লিক,‏ 122150 
উর মিত যা‏ ۱ 

الحاج মুস্তাসনা মিনহু মাহযুফ,‏ احد ফেল,‏ لم يبق :: ولم ىرل الخ ` 
۷802ھ 


১০৮ সহজ [আরবি-বাংলা! কালয়ুবী 


2550 فى ايّ 471৮৯‏ ؟ فقال له : ضغها على سطع 
الجن . فلمًا ৮৮৪৪‏ طارث فى 22:০৩ 3৮518)‏ السَّهمٍ 
من القوس القوي رای هارو تلك انتا فى ٹریت إن 


م 7 ميم 


Ss ৮৯৮, 44‏ فی الهواء ‏ وقَالُوا له 
: ياهارون pe E ERE‏ عند ك فى £21৮0 5৮25‏ 
DS‏ 05 3101 رب العرّةٍ 5 ৬০45 ০‏ فى 291১‏ فاطلقة 


£27» 


الا MEE‏ قاف اا من ا ما ودغا 


{4 


SIG, EL‏ | : من فی الجن JL‏ ؟ فذكرٌ لَه القِصّة 


৮৪‏ 22 ہ4 
فقال له : أحضرة دى . فلمًا LIA nl 5280০‏ 
گناک ১০,৮০১, 28585542575 OBESE‏ 


4:৮4‏ الى السام ومر بلعو Ho‏ سپِیئۂ واغطاه سبعین مركبًا 
৮১ ১০০১‏ مجارت وام رماوا يناو ০5855‏ 


الْمَحْلوِقيْنَ ن يعلط ৪৮৫০‏ الاي وجوه ومن استشفع بالخإلق 
فهذا Ss‏ مین هارون الرشيدر 0 


۳۲ পত্রটা অন্য কোথাও রাখবো কিনা চিন্তা করুন | হাজী সাহেব” 
বললেন, পত্রটা আপনি কারাগারের ছাদে রেখে আসুন | জেলার. পত্রটা (ছাদে) 
রাখামাত্র, সুদৃঢ় ধনুক হতে নিক্ষেপিত তীরের চাইতে সেটি অধিক দ্রুত বেগে উড়ে 
গেলো। উক্ত রজনীতেই খলিফা স্বপ্নে দেখলেন, আকাশ থেকে কিছু ফেরেশতা 
অবতরণ করে তাকে ধরে শূন্যে উঠিয়ে নিলো এবং বললো, হে. হারুন! কতিপয় 
মাখলুক তোমার কাছে নয় বন্দীর ব্যাপারে সুপারিশ করেছে, তুমি তাদেরকে মুক্তি 
দিয়েছো । আর মহান আল্লাহ তোমার নিকট একজন বন্দীর ব্যাপারে সুপারিশ 
করছেন। সুতরাং তাকে মুক্ত করে দাও ৷ অন্যথায় তোমার পতন অনিবার্ধ। খলিফা 
ভীত হয়ে জেগে উঠে জেল দারোগাকে ডাকলেন, তাকে জিজ্ঞেস করলেন, 
কারাগারে তোমার নিকট কে (বন্দী) রয়েছে? জেলার তখন হাজী সাহেবের ঘটনা 


সহজ (আরবি-বাংলা। কালয়ুবী ১০৯ 


সবিস্তারে বর্ণনা করলেন ৷ হারুনুর রশিদ অতিসত্বর বন্দীকে আমার নিকট 
উপস্থিত করো । জেল দারোগা যখন বন্দীকে র নিকট উপস্থিত করলেন, 
খলিফা স্বয়ং নিজেই তার সম্মুখে কিছু হালুয়া পেশ করলেন এবং তার মুখে 
লোকমা তুলে দিতে লাগলেন । হাজী সাহেব পরিতৃপ্ত হলেন। খলিফা হাজী 
সাহেবকে গোসলখানায় নিয়ে যেতে এবং তাকে মহা মূল্যবান পোষাক পরানোর 
নির্দেশ দিলেন ۱ অতঃপর হাজী সাহেবকে সত্তরটি সওয়ারী সত্তরটি বাদী প্রদানের 
নির্দেশ দিলেন এবং এ মর্মে একজন ঘোষণাকারীকে ঘোষণা করতে নির্দেশ দিলেন 
যে, যে ব্যক্তি মাখলুক ছারা সুপারিশ করায় সে দশ হাজার দিরহাম দিয়ে মুক্ত পায়। 
আর যে ব্যক্তি সৃষ্টিকর্তার মাধ্যমে সুপারিশ করায় তার জন্যে খলিফা হারুনের পক্ষ 
থেকে এ হলো প্রতিদান ١ 


তাহকীক : 55 : غائب‎ ৩০৮ والطيرانٌ (ض) . ماضى  واحد‎ 22 
99 اجوف یائی‎ - 
|: احد (ض) . تفضيل واحد مذکر‎ বেশি ধারালো হওয়া, অধিক দ্রুত 
روس سے‎ ۱ 
65: তীর, বহুঃ قوس ,سبهام‎ ধনুক বহঃ انواس‎ ,৬-১১ 
EY 02 প্রদত্ত বস্তু, হাদিয়া, (5) الخلع‎ নামানো, বহিষ্কার করা। 


কতক ৪৩৪৪৪ তক উচিত $ ৪ক 5৪৩৪৭ ১৪৭ ৪৯৫৪৬৯০৪৯৪৩ ৩৮০৯ ৪৭৯৯ ৯৮৫৯৮৯৪৪৯৯৩ ২৪৪৪ ৯৯৬ ৯৯৪৯ ৪৯৪৯৮৪৯৬৪৪৪ ক ৪৪৩৪৯ ৪৩৭ ওত ৯৯ ৪৬৯৬ ٥0: 0:0009 0:09:5 6ت 566م ھت 00 05:0 0ء‎ 


তারকীব : احضره بين يديه الخ‎ ৩০৪: لما‎ শর্তিয়্যাহ, =>! ফে'ল 
ফায়েল, * মাফউল এবং *১৫ ৮ মুতাআল্লিক মিলে শর্ত, الخليفة ۴۹) تدم‎ 
ফায়েল, ৮5 মওসূফ, 59501 (كائنا) ى‎ সিফাত মিলে মাফউল, এসব মিলে 


১১০. ০১১০০ 
مکی ان 025 خرجوا فن اول‎ : ٢٢-تیاکح‎ 
LD قلا بن‎ HG LE Hl اليإ الى قطي‎ 


5 ১৮৮০ JY ১, SUE. جا وا الى 503 المَفارة‎ 


موم 2‘ 


جساعة بن العا ونرد  9।‏ فى ربكم .ف £ এ‏ 77155 
০০]‏ فدخلوا pis‏ صاحب الرّباط PSE‏ 39 قرب الى 
اللہ ০১০০০‏ ويرك هلم E‏ ا کت 284 
على اليقيإم ‏ فاخ ১০ ১৮৯ ODI BUG 2৮৩০‏ وقال 
زوجب Le‏ ودنا بهذا 25551217715 بتركة ১315‏ 


2৯2১৫ 


এ] ০০৮০৪ 1১৮০ ۔ قفغلا ذلك فلمًا‎ Bl 
عد المساء. فراوا الولد‎ ৪০০০) 2 লও খুন BEES কও 


Ld 


ره 5 و 5 


يَمْشِى مُشعِويًا ا لصاحب البرباطٍ : اهذا الولد الَذِى 
SIGs ০১০ PES BY EE 1‏ اخذث سو ركم Js‏ اكم 


লং 7م‎ 


متحتي فشفاء الله رك 27277778 ا لد 


Liesl 7‏ اننا سنا بغرا وانّمًا نحن صوص ০৮০‏ 
ہہ ود NN‏ تعالى UES RSs ৩৩‏ 
৯‏ نرد”م 3 22 


১৯৮০১ st (HOS قد قد تنا الی | تعالی‎ 
ঢু IE PT SSE RECT E 5 
(২৪) গাজীর বেশে চোর 

বর্ণিত অছে, একদল চোর রাতের প্রথম ভাগে কোনো এক কাফেলার ওপর 
ডাকাতির উদ্দেশ্যে বের হলো। তাদের ওপর যখন রাত আচ্ছন্ন 'হলো তখন তারা 
এক সরাইখানার দিকে গমন করলো | দরজায় করাঘাত করলে সরাইখানার মালিক 
বের হয়ে এলেন ৷ তারা সরাইখানার মালিককে বললো, আমরা গাজীদের একটি 
দল। আমরা আপনার সরাইখানাতে আজ রাতযাপন করতে চাই । সরাইখানার 


মালিক তাদের জন্যে দরজা খুলে দিলো । তারা সরাইখানায় প্রবেশ করলো | 
তাদের সেবার জন্যে সরাইখানার মালিক প্রস্তুত হয়ে গেলেন এবং তাদেরকে 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালযুবী ১১১ 


ا পপ পাস সপ পপ পপ পপ সপ পপ শলা পা লা লী পল লা‏ ہک کے سے سے পলিশ পপ পপ‏ جج رر سے رر س ج ساس رک یں 


দেবার ছারা তিনি আল্লাহর লেকট্য ও বরকত লাভের আশা করলেন। তার ছিলো 
এক পঙ্গু ছেলে সে দাড়াতে পারতো না । সরাইখানার মালিক কাফেলার উচ্ছিষ্ট ও 
ঝোটা পানি নিলেন এবং তার স্ত্রীকে বললেন আমরা এ দ্বারা ছেলের অঙ্গসমূহ মুছে 
দেই এবং হয়তোবা আল্লাহ গাজীদের বরকতে ছেলেকে সুস্থ করবেন তারা দু'জন 
তা-ই করলেন। ~ 

ভোকে এ চোরের দল বের হয়ে এক র দিকে যাত্রা করলো । (সেখানে 
লুটতরাজ করে) সন্ধায় মাল নিয়ে সরাইখানায় ফিরে এলো 1 তারা পঙ্গু ছেলেটিকে 
সুস্থভাবে চলাফেরা করতে দেখলো 1 সরাইখানার মালিককে জিজ্ঞেস করলো, একি 
সেই ছেলে যাকে আমরা গতকাল পঙ্গু দেখেছিলাম? তিনি বললেন, হ্যা আমি 
আপনাদের উচ্ছিষ্ট খাদ্য এবং ঝোটা পানি সংরক্ষণ করে তা দ্বারা তার অঙ্গে মালিশ 
করেছি। আল্লাহ আপনাদের বরকতে তাকে সুস্থতা দান করেছেন৷ একথা শুনে 
তারা কান্নায় ভেঙে পড়লো এবং রললো, হে ভাই! বস্তুত আমরা মুজাহিদ নই | 
আপনার পুত্রকে সুস্থতা দান করেছেন | আমরা আল্লাহর দরবারে তাওবা করলাম্ম। 

৪পর তারা সকলেই তাওবা করলো এবং আমরণ তারা খোদার পথের গাজী ও 
মুজাহিদ বনে গেলো। 

তাহকীক : ,لض : لصوص‎ এর বহুঃ চোর, (এ) ۶7 

সফর থেকে প্রত্যাবর্তন করা।‏ قفلا قفولا (ن ض) قوافل যাত্রীদল, বহুঃ‏ : قافلة 

8 eas الجن (ن) ماضن‎ ঢেকে নেয়া পাগল হওয়া। 

: পান্থশালা, মেহমানখানা, বহুঃ ০৮) - 

0 غازى‎ এর ۹88 যোদ্ধা, (১) الغزر‎ যুদ্ধ করা, ناقص واوى‎ - 

রাত্রিযাপন করা |‏ البيت والبيتوته (ض) مضارع ۔جمع متكلم : بيت 

2৮০ : সন্ধ্যা, امسى یمسی امساء‎ রাতে হওয়া, مستويا‎ : সোজা হয়ে, 
اسم فاعل‎ বাবে الاستواء - افتعال‎ সোজা হওয়া, لفيف مقرون‎ - মান্দা سوى‎ - 


তারকীব : قالوا .لال الرّباط : قالوا لهل البرباطٍ }5 الخ‎ এর 
মুতাআল্লিক হয়ে সব মিলে ان - قول‎ হরফে ষুশাব্বাহা বিল-ফে'ল, ৬-ইসম, 
جماعة‎ মওসূফ, من الغزاة‎ উহ্য كائن‎ এর সাথে মুতাআন্লিক হয়ে সিফাত, 
মওসূফ সিফাত মিলে খবর ৷ 

ESA لعل : فلعله يشيفى‎ হরফে মুশাববাহ, ۱ ইসম, هولاء‎ 8 
ইশারা, ১1,591 মুশারুন ইলায়হি মিলে মুযাফ ইলায়হি, بركة‎ মুযাফ তার মুযাফ 
ইলায়হি মিলে মাজরূর, يشفى‎ CFT, ফায়েল মুতাআল্লিক মিলে খবর......। 


১১২ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী 1 


শাল ত তত লক ےد دج سر‎ লালা পল ত ا ا ا‎ এত سس‎ 


০১০৯১০৭০০৪৮ LSS: এ 2৩2 
وقال له جات ایت‎ 9৮৩ عَلَوان فى‎ LICE 
على طعايك۔‎ Ls. الط الک‎ EL انار لاحرد‎ 


2৮2৯‏ رَرَكَلَۂ على nt‏ وکا النَّاسٌ قبل ذلك 


ر2 و 


০ 12৮01251504‏ سا انه من الطعام 41( فاكله 


فاشتطابۃ . ققال له Ts ৩২1]‏ 


৪৬ পাটি 


25 عدا الس oh ১৪১50414181‏ كله الدجاج 05৯50‏ 
مِنه Gb‏ اکا للع فى اكز اخا تا ثم 
فى اليوم الرإبيع 3 له الابل Aly‏ ومراده من ذلك التوصلٌ الى 


OO ل انت‎ MS 
tS ly قد شرفعتی‎ ০) ساس چو ہی‎ ll 
০০০ ০558 045 . له‎ EAC BEX 4476025৮950 


ase 2 ملم‎ 


O NT‏ لحان ناتان كاد 
412৮5 0৬5০ ৮০৮) 51525171737 উন‏ 
اتلس ৫2৮100215৩৪ Ae ERE‏ ؟ قال 


7ئ 


ادي التایں ثم وى عله فلم بر ۔قصاز الضَّحَاكُ فى گل یمم 


1 جھے ريه 1 ৮‏ 2022 م وهو 
نامر ويه بذج أرََعَة رجال سيمان ৩৮‏ ٠وياخذ‏ ادمغتهم. 


م رم م 


فيغيذى بها تا ن نک على ১2৮০26৮241১‏ 


م ,ب عو ئےے م مما وو و 
فمات وزيرة وو وزرا میں چوس رس سس 
p2 এ ep?’‏ وا 

০০‏ 251 ا i‏ ود باذمِغة كبشين 


2/292 


۔ Si,‏ بِهَا الحَيّاتِ ويامر الرجلين rl‏ بان يدها | إلى 
Fl‏ 525 فيه ০০০০,‏ على ذلك الى LLL‏ 
خی کشر وااو الوا وضاروا رجالا ০2505 02011১৫2215 2০১‏ 


৮৯০,০০০‏ دا دےھ 


وغيرهما وهم 21৮51‏ - 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী ১১৩ 


(২৫) শয়তানের চুম্বন 
অনুবাদ ৷ বর্ণিত , অভিশপ্ত ইবলিস মানবরূপে বাদশাহ যাহ্হাক ইবনে 
আলানের নিকট এবং বললো, হে বাদশাহ! আমি সুস্বাদু খাবার প্রস্তুতে 


অত্যন্ত পারদর্শী | অতএব, আমাকে আপনার খাবার প্রস্তুতে নিয়োগ করুন | 
বাদশাহ তাকে খাবার প্রস্তুতের দায়িত্বে নিয়োগ করে একেবারে আপন করে 
নিলেন। এর পূর্বে মানুষেরা গোশ্ত. খেতো না। ইবলিসের প্রস্তুতকৃত সর্ব প্রথম 
খাবার ছিলো ডিম | বাদশাহ তা খেয়ে বড়োই স্বাদ পেলেন। ইবলিস তাকে বললো, 
যে জিনিস থেকে এ (সুস্বাদু) ডিম বের হয় তা যদি আমি রান্না করতাম | (তবে 
আরো তৃপ্তি পেতেন 1) পরের দিন মুরগি জবাই করে বাদশাহর জন্যে খাবার প্রস্তুত 
করলো । বাদশার কাছে তা বেশ ভালো লাগলো । তৃতীয় দিন ইবলিসের জন্যে খাসি 
জবাই করলো । চতুর্থ দিন জবাই করলো বাদশাহর জন্যে উট ও গরু | 

তার মতলব ছিলো সে এভাবে গণহত্যা পর্যন্ত পৌছবে | এভাবে বহুদিন চলে 
গেলো । এতো দিনে সম্বাটও গোশ্ত আহারে অভ্যস্ত হয়ে পড়লেন। একদা 
ইবলিস يماد‎ সমীপে আরয করলো, আপনি আমাকে বহু সম্মান ও মর্যাদা দান 
করেছেন। আপনার দু'কীধে চুম্বন করার অনুমতি চাই। সম্রাট তাকে অনুমতি 
দিলেন ইবলিস সম্রাটের নিকটবর্তী হয়ে তার উভয় কাধে চুম্বন করলো | ফলে তার 
চুম্বনের স্থান দু'টোতে বড়ো আকারের দু'টো ফোড়ার বিকাশ ঘটে, যা দেখতে 
সাপের মতোই | উভয়টির মুখ ও চোখ ছিলো | সম্রাট তা দেখে বুঝতে পারলেন, 
এতো ইবলিস! সম্রাট বললেন, তুই আমাকে শেষ করে দিয়েছিস। অতঃপর 
জিজ্ঞেস করলেন, হে অভিশপ্ত! বল, এদু'টোর 9۹. কী? ইবলিস বললো, মানুষের 
মগজ । এরপর ইবলিস সরে পড়লো । সম্রাট আর তার পাত্তা পেলেন না। এরপর 
থেকে সম্রাট স্বীয় উজীরকে প্রতিদিন চারজন সুন্দর ও সুঠামদেহী মানুষকে জবাই 
করার আদেশ দিতেন আর উজির তাদের থেকে মগজ সংগ্রহ করে তা দ্বারা সাপ 
দু'টোকে আহার দিতেন | এভাবেই কেটে গেলো তিনশো বছর একদিন তার 
উজির মৃত্যুবরণ করলো ۱ অন্য একটি উজিরকে সম্রাট এ দায়িত্ব প্রদান করলেন। 
নতুন উজির সম্রাট সমীপে প্রত্যহ চারজন লোক উপস্থিত করতো এবং তাদের 
দুইজনকে জবাই করে মগজ সংগ্রহ করতো | আর দু'টো ভেড়ার মগজ তার সাথে 
মিশিয়ে সাপ দু'টোকে আহর দিতো । অপর দু'জনকে পাহাড়ের উপত্যক্যায় 
আত্মগোপন করার নির্দেশ দিতো । এভাবে অতিক্রম করলো সাতশো বছর ۱ 
পাহাড়ে অবস্থানকারীদের সংখ্যাও অনেক হয়ে গেলো । তাদের বংশধরদের মধ্যে 
অনেক নর-নারী জন্মগ্রহণ করলো ١ তারা গরু, ছাগল পালতো আর তা দ্বারা 
জীবিকা নির্বাহ করতো | এ জাতী কুর্দি” নামে প্রসিদ্ধ | 


তাহকীক : 5451: নাফরমান জাতির ইসমে জিন্স, ابلس ابلاسا‎ নিরাশ 
হওয়া থেকে ا ابليس‎ 
কালহুবী-৮ 


১১৪ সহজ [আরবি-বাংলা] কালযুবী 


0৬৮০: (০০) ৬.৫-৯১। মাসদার হতে اسم مبالغة‎ অতি হাস্যকারী, 
যাহ্যাক ইবনে আলোয়ান আরবের প্রসিদ্ধ জালিম বাদশাহর নাম। শাদ্দাদ এর 
ভাতিজা | শব্দটা মূলত এ! ,১ এর পরিবর্তিত রূপ, অর্থ দশদোষে দোষী | উক্ত 
দোষগুলো হলো- ১ কুশ্রী হওয়া, ২। বেটে হওয়া, ৩। জুলুম করা, ৪1 মিথ্যা কথা 
বলা ৫। কপটতা, رن‎ ধর্মহীনতা, ৭। নির্লজ্জতা, ৮। অতিভোজন, اه‎ 
বিবেকহীনতা ও ہد‎ কৃ-আলাপী হওয়া। 

কথিত আছে, জান্মের সময়ই তার মুখে দু'টো দাঁত ছিলো, একারণে সুকামনা 
বশত তার নাম এ. (অতিহাস্যকারী) রাখা হয়। 

উত্তম বানান।‏ الجودة ৩)‏ ف) ‏ مضارع . واحد متكلم : أجود 

{2৮ : ৮৮৮০ অর্থে রান্না করা বস্তু, 888 الطبيخ (ن ف) اطبخة‎ 1 
করা, طباح‎ বাবুর্চি | 

"১৯১ : لحم‎ এর 568 গোশ্ত, بيضة ,بيض‎ এর 358 ۱ 

PULL: استفعال ۔ ماضى ۔ واحد مذكر‎  ةباطتسالا‎ উত্তম পাওয়া, 
اجوف یائی‎ - 

৬১০৪ : التشریف ۔ تفعيل ۔ ماضى  واحد مذكر حاضر‎ মর্যাদা দান করা। 

১০০৮: سلعة‎ এর দ্বিবচন, ফোড়া, চামড়া ভেতরের গিল্টি, টিউমার | 

১০৮০৩ : ناتية‎ এর দ্বিবচন, উঁচু (ف)‎ 5511 উচু হওয়া, ফোলা, مهموز لام‎ - 

এর বহুঃ মাথার মগজ, মস্তি ۱‏ دماغ : أديغة 

১: واحد غائب‎ ৮৬৩ বাবে التولية . تفعيل‎ : পলায়ন করা, গভর্ণর. 
বানান। 

১৮৮ : ১৮৮ এর বহুঃ মোটা, سان‎ : ৯: এর বহুঃ সুন্দর | 

"=> : حية‎ এর দ্বিবচন, সাপ, ٩88 ০৩৯- 

১২১১৫: كبش‎ এর দ্বিবচন, দু'বছরের ভেড়া, বহুঃ اباش كباش‎ 

1১:55: جمع مذكر غائب‎  ىضام‎ JS." 5571 855 করা, 
ناقص واوى‎ - | 


ا [আরবি-বাংলা|‏ س 
ميمه 4 7 4 ৮৮.‏ 
حکایت -15: حبكى أن يهوديا عشق امراة يهودية فضار 
م 2 مو ص 


সে 3 LL 4 2‏ 7 :260 َ‫ 
لمجنون فيها ولايسهنى بطعاةء ولا شراب فذهب الى عطاء 


[A 


NN 


5 2 عم م” مام 3ج 2 16৫০‏ ا یڈ تع 
الاکبر وساله عن حاله . فكتب له ء البسملتة فى ৯৯৩‏ 
52 4 ھ I2,‏ امم ৪‏ م ر ورد 27 API,‏ 
وقال له : ابتلع هذه فلعل الله تعالى এট‏ عتھا اوبرزقك 

৮০৫৯‏ صعم Pg‏ > رارم هام صم 


৪১৩‏ 01 و م مح 


টি 24414557782‏ 
وو 15555 E a‏ 
৬০০১ ২১০৮,‏ الى 9 وقالت له : يارامام 0221 
الا ال 355 45 ال هوي الى سل اج رات 2০০‏ 
فی متامی أنه انان ات 9৩১‏ لی :ران 0৮252525151‏ 
من الجنّةٍ ৮৯১‏ الى 508 كانه ০1,9৩4‏ قد اتيت 
الك فلل ان الح ৮0৬৯11৮5211‏ 
FES E‏ 7 05ک شود OEE‏ نا 
عبت اخ بابئها؟ فل كزين بتي الله اسل انى ناتيا 
ند تالت اعا فا یات نی لی را ورای اکت 
Pe PO EO ET CN)‏ 
Ea‏ ثم عائک الى SUL EAT EE‏ قرات تی 
مُنإمھا أنّها 94০০‏ راث قصورمًا وقبابها وفيها LS‏ 
EE ডিও সিভি‏ عدن سے Lid.‏ 
۵ ۶ ۳" ا ESSE‏ 
৬৭১৫! 2755)‏ 23 اعطاك বি ০৪০ SL ভিত]‏ 
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১১৬ সহজ [আরবি-বাংলা] কালযুবী 


০ SY tl: 21054‏ الجُنَةُ قاخرجنيش مله م 
التي يذب مخ 2 سو وت 


« و 


ا ان 


(২৬) প্রেমের মঞ্চ 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, জনৈক ইহুদি এক ইহুদি রমনীর প্রেমাসক্ত হয়ে 
পড়ে । তার প্রেমে সে পাগল প্রায় হয়ে গেলো । খাদ্য-পানীয় কিছুই তার ভালো 
লাগছিলো না। তাই সে আতা আকবারের নিকট গেলো | তিনি তার অবস্থা সম্পর্কে 
জিজ্ঞেস করলেন। আতা আকবার রেহ) একটি কাগজে “বিসমিল্লাহ' লিখে তাকে 
দিলেন এবং বললেন, এটা গিলে ফেলো! হতে পারে এর অছিলায় আল্লাহ্‌ 
তোমাকে শান্ত করবেন এবং তার দ্বারা তোমার অভাব পূরণ করবেন। সে তা 
গিলে ফেলার পর, বললো, হে আতা! আমি ঈমানের স্বাদ পাচ্ছি আমার হৃদয়ে নূর 
প্রকাশ পাচ্ছে। সে মহিলাকে আমি ভূলে গেছি। সুতরাং আমার নিকট ইসলাম 
পেশ করুন | আতা (রহ) তার নিকট ইসলাম পেশ করলেন। সে ইসলাম গ্রহণ 
করলো । বিস্মিল্লাহর বরকতে উক্ত-রমনী তার ইসলাম গ্রহণ সম্পর্কে অবহিত 
হলো । সেও আতা (রহ)-এর নিকট এসে বললো, হে মুসলমানদের ইমাম! আমি 
সেই রমনী যার কথা ইসলাম গ্রহণকারী যুবকের নিকট শুনেছেন। 

আমি গত রাতে স্বপ্নে দেখলাম, জনৈক আগন্তুক আমার নিকট আগমন করে 
বলছে, তুমি যদি জান্নাতে তোমার স্থান দেখতে চাও, তবে আতার নিকট যাও | সে 
তোমাকে জান্নাত দেখাবে | তাই আমি আজ আপনার নিকট ہہت‎ বলুন! 
জান্নাত কোথায়? আতা (রহ) বললেন, জান্নাত দেখতে হলে প্রথমে তার দরজা 
খুলতে হবে | এরপর তুমি তাতে প্রবেশ করবে | রমনী বললো, আমি কিভাবে তার 
দরজা খুলবো? তিনি বললেন, বলো, বিস্মি্লাহির রাহমানির রাহীম | সে তা-ই 
বললো । কিছুক্ষণ পরই সে বলতে লাগলো, হে আতা! আমার অন্তরে আমি নূর 
অনুভব করছি এবং মহান আল্লাহর ফেরেশ্তাজগৎকে দেখছি। আমার সম্মুখে 
ইসলাম পেশ করুন। আতা (রহ) তার সামনে ইসলাম পেশ করলেন। 
বিস্মিল্লাহর বরকতে সেও মুসলমান বনে গেলো । এরপর সে নিজ গৃহে ফিরে 
গিয়ে রাতে ঘুমিয়ে পড়লো । স্বপ্নে দেখলো, সে জান্নাতে প্রবেশ করেছে । সে তার 
প্রাসাদ ও গম্বজসমূহ দেখতে পেলো। 

একটি 5955 লেখা রয়েছে, বিস্মিল্লাহির রাহমানির রাহীম । লা-ইলাহা 
ইল্লাল্লাহু মুহাম্মাদুর রাসূলুল্লাহ ١ সে তা পড়লো, তখন হঠাৎ শোনা গেলো এক 


ঘোষকের ঘোষণা, হে পাঠিকা! আল্লাহ তোমাকে এভাবেই সব কিছু দান করেছেন 
যা তুমি পাঠ করেছো | অতঃপর সে রমনী জেগে উঠলো, এবং বলতে লাগলো, 
হে আল্লাহ! আমি জান্নাতে প্রবেশ করেছিলাম ۱ তুমি তা থেকে আমাকে বের করে 
দিলে ۱ হে আল্লাহ! তুমি আপন ক্ষমতায় দুনিয়ার হয়রানি থেকে আমায় বের করো, 
রমনী যখন মুনাজাত শেষ করলো ।)তার ওপর তার ঘর বিধ্বস্ত হলো। ফলে সে 
শহীদী মৃত্যু লাভে ধন্য হলো | আল্লাহ তঁ“আলা বিস্মিল্লাহর বরকতে তার প্রতি এ 
দয়া প্রদর্শন করেছেন। সমূহ প্রশংসা শ্রবীমাত্র তারই জন্যে | 


তাহকীক : 421: افتعال ۔ ماضى  واحد مذكر غائب‎ DENI 
গলধ:করণ করা, ফেলা। 
: واحد مذكر‎  عراضم‎  لعفت‎ 2৮450 খুশি হওয়া, স্বাদ 


পাওয়া। 
21৯ : বাবে 24125 এর মাসদার, বিসমিল্লাহ বলা। 
ناقص چو تی سے‎ 
واوى‎ - 
حلارة‎ স্বাদ, (ن) حلواك) > حلارة‎ ৩1০ মিষ্ট হওয়া, সুস্বাদু হওয়া | 
Est سی 005 (س) ۔ ماضی . واحد متکلم‎ ভুলে যাওয়া ا‎ 
البإرحة‎ : গতরাত, ৬.3: ?4$ এর বহু: গন্ুজ। 


তারকীব :21১:) يا امام المَسَلِمِيْنٌ أنا‎ : ১551 মুরাক্কাবে 
ইযাফী হয়ে মুনাদা, নেদা মুনাদা মিলে নেদা, انا‎ মুবতাদা, المی‎ ইসমে মওসূল, 
৮৯১ ফে'ল ও মাফউল, لله‎ মুতাআল্লিক ও ১১4৮) মওসূফ, Lf الذى‎ 
জুমলা হয়ে সিফাত, মওসূফ সিফাত মিলে ফায়েল। , 4১ FT এসব মিলে «০ 
۔ موصول ۔ صله‎ মিলে খবর, মুবতাদা খবর মিলে .....। 

এ তত] ১2 : 21445 ফে'ল ফায়েল মুতাআল্লিক মিলে این ۔ قول‎ 
মুবতাদা الجنة‎ খবর মিলে مقوله‎ - 

MEINE ان اردتٌ الجنة : إن‎ জুমলা হয়ে শৰ্ত, عليك‎ উহ্য لازم‎ এর 
সাথে মুতাআল্লিক, لازم‎ এর মাফউল, ان‎ মাসদারিয়্যা, ০01 44 5 
মাসদারের তাবীলে হয়ে لازم‎ এর ফায়েল। لازم‎ তার ফায়েল মুতাআল্লিক মিলে 
শিবহে জুমলা হয়ে জাযা, শর্ত জাযা মিলে جملهدء شرطيه‎ - 


১১৮ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী 


ع يلات کت পাশাপাশি‏ جص يدن عي يهاي ص تن ع ری سے سي بام ات می سح اد اور شا مو اما ہے تس ا سے جد دك হিপ পিপিপি‏ 
کا ENV‏ جك عن بعص اللكالكين فال کت 
طائقًا ০৫০০‏ 52195 ساجدٌ ‏ وهويقول : مَاذا فعلتٌ يا Gi‏ 
فی pl‏ عبّدِكَ 1202 lS,‏ مرّرتٌ LAME‏ يقول ذلك . 
৬৪৮95‏ ہی الطواف وفَرَعٌ من سسّجوده LE‏ عل ذلك فقال” 
2 :.اعْلمْ إتا كتا في بلا الوم 228 ০6215‏ قلاعِهمٌ . ৫:৫5‏ 
LS ই i‏ وخرّج الى بلادهم ۔ فَاحْتارٌ صاحِب 
الجَيْشٍ متا চিল‏ فُرْسَان وآنا CSG Cis. Ss‏ 
CDS SUL‏ نحو 92৮৮1‏ كافرًا ‏ ثم نُظرّنًا الى مُفازة أخْرى . 
ادا نحو ৪৩৮৮‏ ايضًا ০৪০‏ الى صاجیب ২১০৮০ টি‏ 
০‏ الات ৫৮ ১৪‏ اتل تاعذزنا گا 


(২৭) শাহাদাৎ হতে বঞ্চিত 

অনুবাদ ॥ এক পুণ্যবান ব্যক্তি হতে বর্ণিত, তিনি বলেন, একদা আমি আল্লাহর 
ঘর তাওয়াফ করছিলাম | ৫সজদারত এক ব্যক্তিকে দেখতে পেলাম ۱ সে বলছে, 
হে আল্লাহ! তুমি তোমার এ বঞ্চিত বান্দার ব্যাপারে এ কি করলে? যতোবারই আমি 
তার পাশ দিয়ে অতিক্রম করছিলাম, শুধু তার মুখে একই বাক্য শুনছিলাম | যখন 
আমি তাওয়াফ শেষ করলাম আর তার সেজদা সমাপ্ত হলো, আমি তাকে জিজ্ঞেস 
করলাম, আপনার কী হয়েছে ভাই? সে বললো, শুনুন, একদা আমরা রোমে ছিলাম, 
রোমানদের কিন্লাগুলোতে আক্রমণ করছিলাম আমরা ١ একবার আমাদের সেনাপতি 
বিরাট বাহিনী সমবেত করে রোমানদের নগর অভিমুখে অগ্রসর হলেন | আমাদের 
মধ্য থেকে সেনাপতি দশজন অশ্বীরোহী নির্বাচিত করেন, তাদের মধ্যে আমিও 
ছিলাম ۱ তিনি আমাদের গোয়েন্দা বানিয়ে পাঠালেন, এক ময়দানে এসে আমরা 
উপনীত হলাম | সেখানে আমরা ষাটজন কাফেরকে দেখতে পাই | অত:পর অন্য 
এক ময়দানের তাকালে সেখানে ছয়শত কাফির দেখলাম ۱ আমরা আমাদের 
সেনাপতির নিকট ফিরে আসলাম এবং এ বিষয়ে তাকে অবগত করলাম | তাদের 
উদ্দেশ্যে তিনি এক মুসলিম (মুজাহিদ) বাহিনী পাঠালেন, তারা তাদের সবাইকে 
ঘেফতার করে নিয়ে এলো | 


তাহকীক : الطوافٌ (ن) : طائف‎ ঘূর্ণন করা, প্রদক্ষিণ করা, ১15 اجوف‎ - ' 


৬২৫০০ নেদা, المہروم‎ ৩১2৫ > 25 মুতাআল্লিক فعلت‎ এর সাথে। 
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১৮2০4 


تقال احاح ٹاک مباركون ٠‏ فاخرجُوا طلِيْعَةٌ فى 
০৮-১১-১৮01‏ کات یٹ 
جیا اسار - ثم قروا 
2৮51‏ د ان [AS tl‏ رت سا 
০১৮৮ Cs WL AU‏ 2 بفگلتا فصوا tl‏ 


ا 2৯৮ তার ET‏ 
فهو اش عليهم وأثكى لهم . فَكسّفُوا عن أَعْييمًا ‏ فنظرت 
LISS, 05591 এ 55155517111‏ وكان ربلا 

ICEL 51202‏ الكفر ٠‏ فلم اق ات 


অনুবাদ ॥ আমাদের সেনাপতি আমাদেরকে বললেন, ধন্য তোমরা ৷ সুতরাং 
বিগত রাতের মতো আজও গোয়েন্দারূপে বেরিয়ে পড় | সেনাপতির অদেশ মতো 
বেরিয়ে পড়লাম এবং এক হাজার অশ্বারোহী বাহিনীর হাতে আমরা ধরা পড়লাম, 
আমাদেরকে কারাগারে বন্দী করে রাখার নির্দেশ দিলেন । রোম সম্রাটের নিকট এ 

সংবাদ পৌছলো যে, রোমান বন্দীদেরকে মুসলমানগণ হত্যা করে ফেলেছে। 
নিহতদের মাঝে সম্রাটের চাচাতো ভাইও ছিলো | ফলে তিনি অত্যন্ত ব্যথিত হন | 
অত:পর আমাদেরকে হত্যার হুকুম জারি করলেন ۱ আমাদের চোখে পট্টি বাধা 
হলো । এ সময় সম্রাটের পাশেই দাড়ানো ছিলো এক ব্যক্তি | সে বললো, চোখ 
বাধায় তাদের শাস্তি হালকা হবে | কাজেই ত'দের চোখ খুলে দিন, যাতে একে 
অপরের শাস্তি দেখতে পারে | আর এ হবে তাদের জন্যে আরো বেদনাদায়ক | 
সুতরাং তারা আমাদের বাধন খুলে দিলো, এবার আমার পার্শে দাড়ানো ব্যক্তির 
ছিলো দিকে তাকালাম ١ সে ছিলো রেশমি কাপড় পরিহিত ও স্বর্ণ দ্বারা সুসজ্জিত । 
আসলে সে মুসলমান | মুরতাদ হয়ে কাফিরদের দলে যোগ দিয়েছে। কিন্তু তার 
সাথে কথা বলার সুযোগ হয়নি আমার | 


{৮ : গুপ্তচর, বহু বহু ১৬ - الإغتمام ان‎ চিন্তাযুক্ত হওয় | 
7822 ماضى‎ (০০) ভাজ করা, 'বটা, বাঁধা। 

- الیکا (ض) تفضيل‎ 8 দেয়া, আহত করে বিজয়ী হওয়া, ناقص‎ - 

03: রেশমি 3#, বহু: ০৬১-521: الإرتيداد‎ ধর্মান্তরিত হওয়া | 


তারকীব : ০13544৮৮৪5৮: جواریٰ‎ ১৮: হলো راتا‎ 
মাফউল, ১৮৮) مع کل‎ উহ্য موجود‎ এর সাথে মুতাআল্লিক হয়ে খবরে মুকাদ্দাম 
এবং ৬৮১৩3 CA নিলে তত و‎ এর সাথে! 


نے ا گان عه اتا رات ৩31৮৪‏ مع کل 2৮15‏ 


5১42,‏ کو کہ اکا تر و اط 
الاب و متا راتا نت die EEN OEY EP‏ 

بعال ال جازية ১৮৬৪‏ 277 وغه فى المتديل من 
موا جس بات ھ۶ 
০৯০০১ 50152 LAD. 25৫1 পে) ৪‏ كما 
کت . فلمًا اراد الات ১‏ ۔ قال الواقف على 

س الملك SONU:‏ اذا Cet ls‏ فم بحر 


৮6০ فرك هذا يخير المُسَلِمِيِنَ‎ ٥ 0027 
UG. Gn: 1৮০১০০৮৮০০2. ০৫71০ 
৫৮০৮ القع کت ا‎ 


م ہے مرو 27 7 


فقلت لَه ایا فطل اللو : 


অনুবাদ ॥ এরপর আমি আকাশের দিকে তাকালাম । দশজন বেহেশতী হুরকে 
দেখতে পেলাম ৷ প্রত্যেকের সাথেই ছিলো একটি করে রুমাল ও একটি করে 
তশতরী, আর তাদের ওপরে আকাশের দশটি দরজা উন্মুক্ত রয়েছে । আমাদের এক 
একজনকে হত্যা করা হচ্ছিলো | একজনের রমনী তার নিকট অবতরণ করছিলো 
এবং তার আত্মা নিয়ে রুমালে পেঁচিয়ে তা তশতরীতে রাখছিলো। এরপর তা নিয়ে 
এঁ উন্মুক্ত দরজাসমূহের একটি দিয়ে চলে যাচ্ছিলো । আমি ছিলাম তাদের মধ্যে 
সর্বশেষ ۱ জল্লাদ আমার নিকট পৌছলো, আমার জন্য নির্ধারিত রমনীও আমার 
দিকে অগ্রসর হলো আমাকে আমার সাথীদের মতো নেয়ার জন্যে ۱ জল্লাদ যখন 
আমাকে হত্যা করতে চাইলো তখন সম্রাটের নিকট দীড়ানো ব্যক্তি বলে উঠলো, 
হে সম্রাট! যদি তাদের সকলকেই হত্যা করে ফেলেন তবে তাদের নিহত হওয়ার 
ংবাদ পৌঁছাবে কে? সুতরাং সম্রাট আমাকে হত্যা থেকে বিরত থাকেন | তখন 
আমার জন্যে নির্ধারিত রমনী বঞ্চিত হয়ে যেন বলতে বলতে ফিরে গেলো | একি. 
কারণেই আমি কীদছি ও বলছি, হে আমার প্রতিপালক! আপনি কি করলেন এ 
বঞ্চিতের ব্যাপারে? তখন আমি তাকে সান্ত্বনা দিয়ে বললাম, আপনি নিরাশ হবেন 
না। আল্লাহর অনুগ্রহ অনেক বড়ো | 


Pw‏ 27 ےم 3 8 -ج- 
জল্লাদ |‏ سياف 2১1!‏ ۔ سيافة কোতয়াল, তরবারিধারী, বহু:‏ اف : তাহকীক‏ 


ھ 


174 


৬২. 
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4717১৮৩9282 کی ان رجلا كان‎ : 4855 AN 
م انت ساتھ‎ ১০৮৮1 أهلكها البردة فوسو له‎ 
كزومك واسحارك فت ع شديدا وخرج وزمى‎ Hal وقد‎ 
فی الهراء ساعة 8 اق تن‎ (EF) Ls, بالمفحاج‎ 
Sa ت حب سوا رات معلما بي‎ 

يا مي ر ر 
بات NET EI‏ 
(২৮) সাপ গলায় চল্লিশ দিন‏ 
অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, জনৈক ব্যক্তির আঙ্গুর ও বিভিন্ন বৃক্ষের বাগান ছিলো।‏ 
একদা তাকে সংবাদ দেয়া হলো, যে প্রচণ্ড তুষারপাতে তোমার বাগান ধ্বংস করে‏ 
ফেলেছে। শয়তান তাকে কুমন্ত্রণা দিলো যে, তুমি আল্লাহর উপাসনা করো, তারই‏ 
আনুগত্য প্রদর্শন করো, অথচ তিনি তোমার আঙ্গুর বাগান ও অন্যান্য বৃক্ষরাজি ধ্বংস‏ 
করে দিলেন। সে অত্যন্ত ক্রোধাবিত হলো এবং আকাশের দিকে চাবি ছুঁড়ে মেরে‏ 
বললো, তুমি আমার আঙ্গুর বাগান ও অন্যান্য বৃক্ষরাজি ধ্বংস করে দিয়েছো |‏ 
সুতরাং (তোর) চাবিও নিয়ে নাও । কিছু সময় নিক্ষিপ্ত চাবিটি হাওয়ায় উড়তে থাকে।‏ 
অত:পর তার দিকে তা ফিরে আসে এবং একটি কালো সাপে পরিণত হয়ে তার‏ 
গলায় পেচিয়ে ধরে। এ সাপটি তার গলায় চল্লিশ দিন পর্যন্ত পেঁচিয়ে ছিলো।‏ 
এরপর লোকটি মৃত্যুবরণ করলো ۱ লোকেরা যখন তাকে গোসল করানোর সংকল্প‏ 
করলো! সাপটি তখন তার গর্দান ছেড়ে চলে গেলো 1 আবার দাফন করার পর‏ 
সাপটি ফিরে এলো |‏ 


তাহকীক کرم : کر‎ এর বহু: আঙ্গুরের লতা বিশিষ্ট ঘন বাগান। 
১১ : ৮০৪ এর বহু: ফল, 2৬ ফিলদার হওয়া, ১: গর্দান, 2 সাপ। 


তারকীব : ان . رجلا :ران رجلا له کر الخ‎ -এর ইসম, এখানে ১৬ ফে'লে 
کان له کروم وی وم و‎ ছিলো | له‎ মুতাআল্লিক کان‎ এর সাথে 
کروم واشجار”‎ হলো كان‎ এর ইসম। كان‎ টি کان ۔ تام‎ তার ইসম ও মুতাআল্লিক 
মিলে ان‎ এর খবর | 

ELE 280: أخبثر‎ ফেলে মাজহুল, ১ 4542 تھا‎ 
জুমলা হয়ে احبر‎ এর নায়িবে ফায়েল। 


রাহি 15511215512 ৯2৮84 


به nl ৮৮25‏ عليه ULL.‏ فكي عل ‫"/ 
ECL‏ > فجلسش 55৪ Ce‏ بط ان رہ قڈ منعة 


ف مت ALS.‏ هو ১402 ذا١ OLS‏ شی ۶ کی فلن 
صا لیر ركان 57125 ,26224428482 
الله اراك ১০০৪ 1০3৮‏ زان هذا Sl‏ قد عير 2১০ এ‏ } 
الاثیں 534 قال له شيع WALA:‏ كلماتٍ كان ابوك 

کرت عند كله 55252100125 220014551৮4‏ 
يرك اریت يہ امم بك اصبْحت Cl‏ 
2৫৮৮১‏ يديك استغفرك واتوب, 2451245594৪ Ed‏ 


انتا انْفْسَعْ LUD‏ ران الگ 51115 40 اعلم ۔ 


মসজিদে আকসার চাবি 
অনুবাদ ॥ ফায়েদা : হযরত সুলাইমান (আ)-এর নিকট মসজিদে আকসার 
চাবি থাকত এ ব্যাপারে তিনি কারো ওপর আস্থা রাখতেন না। একরাতে তিনি 
বায়তুল মুকাদ্দাস খোলার ইচ্ছা করলেন, কিন্তু তা খোলা তার জন্যে কষ্টকর হয়ে 
পড়ে । ফলে জিনদের সাহায্য নিলেন কিন্তু তারাও এতে ব্যর্থ হলো | অত:পর তিনি 
মানুষের নিকট সাহায্য চাইলেন, তাদের জন্যেও কঠিন হয়ে পড়লো । সুলাইমান 
(আ) ভগ্ন হৃদয়ে বসে রইলেন | চিন্তা করতে লাগলেন, হয়তো তার প্রতিপালক 
তার ঘরে প্রবেশ করতে নিষেধ করেছেন। এমন সময় তার নিকট আগমন ঘটলো 
এক ক্ষুণ ক্ষুণে বৃদ্ধের | বার্ধক্যের কারণে সে লাঠিতে ভর দিয়ে ছিলেন। তিনি 
(5814 
ভা হযরত সুলাইমান (আ)-এর সামনে এসে বললো, হে আল্লাহর নবী! 
ত মনে হচ্ছে। তিনি বৃদ্ধকে বললেন এ দরজা খোলা আমার জন্যে 
কি হে رک‎ নাকি ام‎ আনলে রও اط‎ 
বললেন, আমি কি আপনাকে এমন কিছু বাক্য শিখিয়ে দেবো যা বিপদের সময় 
আপনার পিতা বলতেন? তিনি বললেন, অবশ্যই । বৃদ্ধ তখন বলেন অর্থ- হে 
আল্লাহ! (তামার নূরের (জ্যোতি) দ্বারাই আমি (সঠিক) পথের সন্ধান পেয়েছি এবং 
তোমার করুণায় ধন্য হয়েছি | তোমার সাহায্যে আমি সকাল ও সন্ধ্যা যাপন করি | 
আমার পাপরাশি সামনেই বিদ্যমান, তোমার নিকট আমি ক্ষমা প্রার্থী তোমার নিকট 
তাওবা করছি হে আমার করুণাধার, হে সীমাহীন অনুগ্বহকারী দাতা, এ বাক্যগুলো 
পাঠ করলেন তিনি । আর আল্লাহর মর্জিতে দরজা খুলে গেলো | 

তাহকীক : بن اسلے‎ 44) : যায়েদ ইবনে আসলাম হযরত উমর (রা:)-এর 

আযাদকৃত গোলাম | উপনাম আবু আব্দুল্লাহ, ৩৬ হি. সনে ইন্তিকাল করেন। 


د ادر LP‏ 


oa ১১৮০65402৮5 রি 1 51‏ ا 


5০2৮ مفلا در ر انیت‎ 52168 , ৩৫4) 
َال ایت‎ টা চি ৮৩৫০৮: দিক 
৩১০৪০) pl El من‎ 55 চিত ১৮৫৯১ DN 

الذهب وشماريّخها من | الفضۃ 15553 راس Kt? (৫5:15‏ 


od? 


می ذهب ول راس 3 IS‏ وى ذهب وعلى ৩০‏ 
৩০‏ ذهب وعلى لی کل اد کیا es CS‏ الأخضر - 


সুলাইমান আ)-এর সিংহাসন 
. অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, একবার হযরত সুলাইমান (আ) বিচারকার্য 
পরিচালনার জন্যে একটি সংসদ গঠনের সংকল্প করলেন, তিনি জ্বিনদেরকে আদেশ 
দিলেন, তারা যেন এমন এক অভিনব সিংহাসন প্রস্তুত করে যা মিথ্যাবাদীরা ও 
মিথ্যা-সাক্ষীরা দেখলে তাদের কাধের গোশৃত কেঁপে উঠে | জ্বিনেরা হাতির দাত 
দ্বারা সিংহাসন তৈরি করে তাকে মণি-মুক্তা, ইয়াকৃত ও যবরযদ দ্বারা সুসজ্জিত 
করলো ۱ তার চারপাশে খনিজদ্রব্যে নির্মিত আঙ্গুর বৃক্ষ দ্বারা এবং স্বর্ণের চারটি 
খেজুর বৃক্ষ দ্বারা বেষ্টিত করলো । বৃক্ষগুলোর শাখা ছিলে! স্বর্ণের | তন্মধ্যে দু'টো 
খেজুর বৃক্ষের চূড়ায় বসানো ছিলো স্বর্ণের দু'টো ময়ূর, অন্য দু'টোর চূড়ায় বসানো 
ছিলো স্বর্ণের দু'টো শকুন। সিংহাসনের ললাটে স্বর্ণের দুটি সিংহ | আর উভয় 
সিংহের মাথায় সবুজ জমরদ পাথরের ۱ 
তাহকীক : ৬.০ : চেয়ার, কেদারা, সিংহাসন অর্থে, বহু: بدیع - کرسی‎ : 
নব উদ্ভাবিত, (৩) ات‎ নমুনাবিহীন কিছু তৈরি করা, আবিষ্কার করা, il 
ধৰ্মীয় ক্ষেত্রে নব রচিত প্রথা | 
اسم فاعل : شاهد‎ সাক্ষী, বহু: (ف) شاهدون  شهداء‎ 5$2)| সাক্ষ্য দেয়া ١ 
زور‎ : মিথ্যা, বিবেক, শক্তি, নেতা (১) زار زيارة‎ সাক্ষাতের জন্য যাওয়া, زور‎ 
(522) মিথ্যা সাজানো, 1১১৯৯] - 
54257. مۇت‎ ১৮1 الإرتعاد . افتعال ۔ ماضى‎ কম্পন করা | 
ف يصة : فاص‎ এর বহু: কাঁধের গোশ্ত। 
০১01 ৯১ এর বহু: দাঁত (১৪) نيبا‎ ০৫ দীতে মারা, দাত কটমট করা৷ 
1১ : جمع مذكر غائب‎  ىضام‎  )ن(‎ 1৯৮৮১ ঘেরা, বেষ্টনী দেয়া। 
Ls: খনিজ পদার্থ; معدن‎ খনি | 
شماريلخ‎ : ৮1৮: এর বহু: শাখা, ডাল, খেজুর বা আঙ্গুরের কাদি। 
১১৬৮ : ০৯৮ এর দ্বিবচন, ময়ূর, نسر : نسران‎ এর দ্বিবচন, বাজপাখি | 
১৮৭৮ : খুঁটি, স্তম্ভ, বহু: .اعمدة عمد‎ ১৮৮৪ 
১%; : সবুজ বর্ণের মূল্যবান পাথর ۱ 


১২৪ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী 


7 55 | د باق وہ ا م سا 5 2و و এ মি‏ 2 
وجعلوه على صخرة تحتها تئين من ذهب لاداريه فاذا صعد 
مه مم ددهم | ا NE‏ > رام 2 2 5 
سليمان على الدرحة الي 31991 الكرسى ৮০০০‏ 


Ls ১০৮৪ চিট ONT فيه كدوران اع‎ 


وبسطت 40১ ০০১৭ ০৫৮১ 2551 রি‏ وکا کے فاذا 


21971( رع ও টি‏ تاج على رام ونفځا عليه 

6৮৮১4: 42150 421$ 27251 

88 على الاس تجا 222 کی إسرانيل 
س امج م 


على كراسي الذهب وعظمَاء الجن عن يسارم على کرای 


রন فإذا جاء “شود‎ . UAL MSS بعد جرش‎ ৮7551 


কিন 5৫1 ৩4০০১ A الْكَرسي ينا‎ $s انتا‎ 


والطواويس ما تقدم . فتقدم ا فلا 31১১৫‏ باحق 
85168 ا عب الملا ا تمك تک لك کی 
21777005215 علو اح امس BE‏ الي 
على افة 4585 :فلم ২৮01৮152582‏ 2475 يرجم 


SS‏ مات وبق ৩৮০০০১৪৩৫০৫‏ را بب 
سای 0-0 نض قد پت 17212 
ہت ہی سو ہی عليه ৮০৮১‏ تحت الصخرة 


> ?>“ ا 


LL‏ ۔ فلم يعرف له حبر و প্রতি‏ ولم এ‏ ابن ذهب واللّه اعلم ۔ 

অনুবাদ ৷ সিংহাসনকে RAT একটি পাথরের ওপর স্থাপন করেছিলো, যার 

নিচে ছিলো ঘুরানোর জন্যে স্বর্ণের দু'টো অজগর ۱ হযরত সুলাইমান (আ) যখন 
প্রথম সিঁড়িতে পদার্পণ করতেন, তখন সিংহাসনটিসবসহ চাক্কির মত جو‎ | 
ময়ূর আর শকুন নিজেদের পেখম মেলে দিতো ۱ সিংহ দু'টো নিজেদের হস্তদ্বয় 
থাবা বিস্তার করে যমীনের উপর লেজ মারতে থাকতো | প্রতি সিঁড়িতেই ছিলো এ 
ব্যবস্থা । তিনি সর্বোচ্চ সিঁড়িতে যখন আরোহণ করতেন, শকুনদ্ধয় তার মাথায় 


সহজ [আরবি-বাংলা] FET ১২৫ 


কলা শপ می سے س رر‎ পপ সপ ور جنر جج رج یں‎ পল লীলা পলাল লাল ত পি শর পপ ল ناح سے‎ শালি শী س‎ 


(রাজ) মুকুট পরিয়ে দিতো এবং তাতে মিশক ও আম্বরের সুগন্ধি ছিটাতো | তিনি 
উপবেশন করলে স্বর্ণের একটি কবুতর তার হাতে যাবুর গ্রন্থ তুলে দিতো | তিনি 
জনসম্মুখে তা পাঠ করতেন | বিচার পরিচালনাকালে তার ডানপার্শ্বে বনী ইসরাঈল 
সম্প্রদায়ের আলেমগণ স্বর্ণের কেদারায় এবং বাম পার্শে বিশিষ্ট ভ্বিনরা রৌপ্যের 
কেদারায় উপবেশন করতো | অত:পর শুরু করতেন তিনি বিচার পরিচালনা | 
সাক্ষীগণ যখন সাক্ষ্য দেয়ার জন্যে সামনে আসতো, তার মধ্যস্থ সব কিছু নিয়ে 
সিংহাসনটি চাক্কির ন্যায় ঘুরতো | ময়ূর, শকুন ও সিংহদ্বয় পূর্বের আচরণের ন্যায় 
করতো | 

সুতরাং সাক্ষী এসব প্রত্যক্ষ করে ঘাবড়ে যেতো এবং সত্য সাক্ষ্যই প্রদান 
করতো | যখন হযরত সুলাইমান (আ) ইহধাম ত্যাগ করলেন, তখন ACS নসর 
সিংহাসন দখল করে নিলো । যখন সে সিংহাসনে আরোহণের সংকল্প করলো তখন 
সিংহদ্বয়ের একটি ডান হস্ত দ্বারা বুখ্তে নসরের পায়ের গোছায় থাবা মারে, ফলে 
তাতে আরোহণ করতে সক্ষম হলো না। এ ব্যথায় সে ক্রমাগত ভুগছিলো 1 আর 
এ ব্যথায়ই সে মৃত্যুবরণ করলো । সিংহাসনটি ইনতাকিয়ায় রয়ে যায়। কুরাস 
ইবনে আদাস আক্রমণ করে বুখতনসরকে বিপর্যস্ত করে। এরপর সিংহাসনটি 
বায়তুল মুকাদ্দাসে ফিরিয়ে দেয়। তারপর আর কেউই এতে আরোহণ করতে 
পারেনি ۱ এরপর এটাকে মসজিদে আক্সার সাখরার নিচে রাখা হয়। সেখান 
থেকে তা অদৃশ্য হয়ে যায়। কেউই এর আর সন্ধান ও আলামত পায়নি, কোথায় 
অদৃশ্য হয়ে গেছে কেউ তা জানেনা! আল্লাহ সর্বজ্ঞ। 

তাহকীক : یتین‎ : অজগর, বহু: ৬১ - صخرة‎ পাথর 8 | 
এ: বাঘ, সিংহ, স্ত্রী-পুরুষ উভয়ের জন্যে ব্যবহৃত হয়। তবে বাঘিনীর জন্যে 
لبوة‎ শব্দ ও ব্যবহত হয়। বহুঃ E اود‎ = ১501 

হওয়া ۱‏ 55995 2516 41[ (ف) ۔ ماضى 1৮০5১802585‏ 

এর আরবি রূপ |‏ مشك কন্তুরী, মৃগনাভী,‏ : مسك 

৮ : 58, যাতা, বহু: {৬.12 رحى‎  )ن(‎ ০১) চান্ধি চালান। 
تفعل - مضارع  واحد مذكر غائب : يتوجع‎  عجوتلا‎ ব্যথা পাওয়া | 


তারকীব : الخ‎ ৮:০৮ ০4) : ৮৯০ মওসূফ الخ‎ (৫2৩ সিফত হয়ে 
১১৯৯৮ উহ্য শিবহে ফে'লের সাথে মুতাআল্লিক হয়ে মুবতাদায়ে মুওয়াখ্যার | 
4720 মুতাআন্লিক حاصل‎ এর সাথে। 
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حكايت - ۲۹: :> ৮৮৮০৯1৮১০০৬‏ 
بين السّماءٍ والارضٍ على البرّيح - فصر يُوما على بُخير ১৮‏ ۔ 
1৮৪‏ فيه موجًا CE UL‏ ہو ہہ مت E‏ 
ا oi 01:৮৮:০0‏ فِى الما NETEES B‏ اها خا 
بعد واحر 9 0 مت بات لھا ১৮৮৮৩‏ 
فا I ৮৯2১ LIEU.‏ . فتعكّب 
9س الله 0 ٠‏ قانقلقث ES‏ لها باب" ج2 
টিপিপি ০০০০04৯৮০৩৪‏ ن عليه السّلام :أن 
৮৫০১‏ انك চপ‏ فقال: :لك بل ين الاي 2008 
باق شي بل هذه الكرائة JG:‏ سير الَوالدین: لأنه كانت لی 


ےر 


ab احملها على‎ ভি ১৪৭৪ 0 


(২৯) সাগরতলে আবেদ যুবক 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, হযরত সুলাইমান (আ) আকাশ ও ভূমির মধ্যভাগে 
উড়ে বেড়াতেন। একদিন তিনি গভীর সমুদ্রের ওপর দিয়ে যাচ্ছিলেন। পথিমধ্যে 
তিনি হাওয়া চক্রের প্রবল ঢেউ দেখতে পান। বাতাসকে তিনি নির্দেশ দিলে তা 
থেমে যায়। অত:পর তিনি জ্বিনদেরকে (সমুদ্রের ভেতরগত অবস্থা) প্রত্যক্ষ করার 
জন্যে ডুব দিতে নির্দেশ দেন। তারা একের পর এক ডুব দিতে থাকে | তারা 
দরজা (জানালা) হীন একটি সাদা মুক্তার TIF দেখতে পেলো । তারা এ বিষয়ে 
সুলাইমান (আ) কে অবগত করলো | সুলাইমান (আ) তা তুলে আনার আদেশ 
দিলেন। জি্বিনেরা তা উঠিয়ে সুলাইমান (আ)-এর সামনে রাখলো তা (দেখে) 
তিনি বিস্মিত হলেন। মহান রবের নিকট দোয়া করলেন, ফলে পাথরটি ফেটে 
গেলো এবং একটি দরজা খুলে গেলো | তিনি বিস্ময় ভরে দেখলেন, তাতে রয়েছে 
এক যুবক আল্লাহর জন্যে সেজদারত | সুলাইমান (আ) তাকে জিজ্ঞেস করলেন, 
(কে তুমি) ফেরেশৃতা না, :کا‎ যুবক জবাব দিলো, না; বরং (আমি) মানুষ | 
সুলাইমান (আ) বললেন, কিসের বদৌলতে লাভ করেছো তুমি এ মহান মর্যাদা? 
সে বললো, মাতা-পিতার সেবা করার কারণে | আমার ছিলো এক বৃদ্ধা জননী | 
তাকে জাম পিঠে বহন করে েতাম। 


তাহকীক : ১: গভীর, صيغه صفت‎ (৩) العمّق‎ গভীর হওয়া । 
وی (ن) سس واحد مؤنث غاب و ون‎ ডৰ দেয়া شارت‎ 
৯ ০৫৯ 


579: বড়ো মুক্তা বহু: 1ی‎ - 
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০১০৯১ وى‎ ৮ 


انس 47০১৫‏ لی۔ اللهم 0215৮559৮50)‏ 


04775385215 فما مت 
كنت أَدوْرٌ يسَاجِلٍ البحر AE E CE CE‏ دوت 


23 واي 


21৮55] 5‏ فة 095 CELLU‏ عل DEE‏ 
০‏ فلا ادریآنا نی الأرض: او تی الهتراء ار قى ১০৮০‏ 


قال تا ل و 0 
توم 7م ,> 
ور م 


কেটি 3:৩৪ 27‏ شو قر 
السلام : كيف تعرف اليل من التهار؟ 40 সি‏ طلع الفجر 


SLL‏ 131 نك نٹ یٹ كك 
الثهار وَالثّيِلُ ‏ ثم دعا الله تعالى SHY‏ وص 2-5 


دم 


Ee 501 إلى محلّها 25 فاع البُخر‎ ৬১৩০ DLE 
5 على كل شن قدير‎ 


অনুবাদ॥ তিনি আমার জন্যে দোয়া করতেন, হে আল্লাহ! তুমি আমার 
বাচাধনকে সৌভাগ্যশালী করো, আমার মৃত্যর পর তার নিবাস করো, 
ভুমি-আকাশহীন স্থানে। তার মৃত্যুর পর সমুদ্র সৈকতে আমি বেড়াতাম | একদিন 
আমি کہ‎ মুক্তার একটি ঘর দেখলাম, আমি তার নিকটবর্তী হলে তা আমার জন্যে 
খুলে গেলো । তাতে আমি প্রবেশ করলাম ۱ খোদার কুদরতে তা বন্ধ হয়ে গেলো। 
তারপর আর আমি জানিনা, আমি ভূমিতে, না শূন্যে না কি আকাশে? আল্লাহ্‌ 
তা“আলা এর মধ্যেই আমার রিযিকের ব্যবস্থা করেছেন | সুলাইমান (আ) তাকে 
জিজ্ঞেস করলেন, এর মধ্যে কিভাবে তোমার রিযিক পৌছে? যুবক বললো- আমি 
ক্ষুধার্ত হলে পাথর থেকে একটি বৃক্ষ বেরিয়ে আসে | তাতে ফল ধরে এবং তা 
হতে দুধ থেকে সাদা, মধু হতে মিষ্ট, বরফ হতে ঠাণ্ডা পানি নির্গত হয় | আমি তা 


১২৮ সহজ [আরবি-বাংলা] কালযুবী 


আহার করি ও পান করি । আমি যখন পরিতৃপ্ত হই ও আমার পিপাসা মিটে যায়, এ 
বৃক্ষ তখন অদৃশ্য হয়ে যায়। সুলাইমান (আ) জিজ্ঞেস করলেন, তুমি রাত-দিন বুঝ 
কিভাবে? যুবক বললো, সুবহে সাদিক হলে ঘরটি শুভ্র ও জ্যোতির্ময় হয়ে যায়। 
আর সূর্যাস্ত হয়ে গেলে তা আধার হয়ে যায়। তাতেই আমি বুঝতে পারি 
রাত-দিনের পার্থক্য, এরপর তিনি দোয়া করলেন, বৃত্তাকার ঘরটি জোড়া লেগে উট 
পাখির ডিমের মতো (গোল) হয়ে গেলো ۱ এরপর সমুদ্র গভীরে তা স্ব-স্থানে চলে 
গেলো । আল্লাহ সর্ব বিষয়ে শক্তিমান | 


তাহকীক : ১. : কিনারা, তির, পাড়, বহু: ৯1৮ - 


(4: النبّع (ف) مضارع  واحد مذكر غائب‎ উৎসারিত হওয়া, ঝর্ণা হতে 
পানি বের হওয়া | 


- حلو মান্দা‏ اسم تفضيل ۔ واحد مذکر অতিশয় মিষ্ট, সুমধুর,‏ : أخلى 

- لفيف مقرون তৃষ্ণামুক্ত হওয়া,‏ الرری (س) ماضی ۔ وأحد ১৩: ০১‏ 

50022557582 الاثارة 0021 ۔متاضی‎ আলোকিত করা, মাদ্দা 
اجوف واوی ۔ نور‎ - 

JL. GUL বন্ধ হওয়া |‏ ۔ ماضى ۔ واحد مؤنث :24:21 

24০২ : উটপাখি, বহু: نعائم ۔ نعامات  نعام‎ - 
. তারকীব : 433) 427৩ كيف : كيف‎ মুবতাদা, ৯2৩ ফে'ল, এ যমীর 
মাফউলে বিহী, এ, মুরাকাবে ইযাফী হয়ে ফায়েল, আর مها‎ জায়-মাজরূর 
মিলে ياتى‎ এর সাথে تحت‎ এসব মিলে জুমলা হয়ে খবর, মুবতাদা খবর 
মিলে جمله استفهامية انشائيه‎ 

মুরাক্কাবে ইযাফী হয়ে‏ کل شي মুবতাদা,‏ الله :20 على کل شين قدية 
খবর ।‏ متعلق مقدم এর সাথে‏ قدير মাজরুর, জার-মাজরূর মিলে‏ 


وو 
نگ 


r~ 


কা, ২ 
ام‎ 


রক ও 
১০% 


৬ 


3-8 
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یا RE‏ و کہ ا کک کا GEES‏ ای رہ و ১৩ নি হবি‏ 57987758555 


রান উজানে Es 
দু দা ৭, ৪৬ টির 


পাটি ৯ তু ৯:৫৯ 


00251) ا 2 وو چو‎ নে 
تنا دی ہس‎ ৮ فا مص ع جاجح‎ 
7م‎ ৫5 يفرح و وما کا لا ساق ولا بیص وسلتا‎ > 


3৩, , 5 یچ‎ ৩৮9০৪৩৮৮549 : (رح)‎ SLI 


>+ يم‎ বি 


JI, 2, তে وكانٌ يحمل عشکرہ‎ ٠ و ذهب‎ 2০৯ من‎ ies 


وا الاش ,1 ১৮1১‏ والطير وك ب انت الف ৮,‏ 


5 إلف الف . وكان سما بن السا والارض هريما كن আজ‏ 


(৩০) বাতাসে ডিম, বাতাসেই বাচ্চা 
অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, হযরত সুলাইমান (আ) একদিন সত্তর হাজার প্রকার ২ 


পাখি সমবেত করলেন, তার মধ্যে প্রত্যেক প্রজাতির একটির রঙ অপরটির সাথে 0 


35 
47 
15 


মিল ছিলো না। মেঘের ন্যায় পাখিগুলো তার মাথার ওপর ছেয়ে থাকতো | তিনি 
পাখিগুলোকে তাদের জীবিকা, ডিম পাড়ার স্থান ও বাচ্চা দেয়া সম্পর্কে জিজ্ঞেস 
করলেন। পাখিরা তাকে বললো, আমাদের কেউ শূন্যে ডিম পেড়ে তাতেই বাচ্চা 
দেয়, কেউ আবার ডানায় ডিম পাড়ে, তাতেই বাচ্চা ফুটায় | আবার কেউ BE দ্বারা 
ডিম ধারণ করে আর সে বাচ্চা ফোটে | আমাদের মধ্য হতে কেউ এমন 
মিতা 686 করে না, ডিম দেয় না তবুও আমাদের বংশ 
চিরদিন বাকি থাকে। 

হযরত ) , হযরত সুলাইমান (আ) -এর বিছানা ۰7 
71781 
চতুষ্পদ জন্তু, ঘোড়া, উট, মানুষ, জ্বিন, হিংস্র প্রাণী ও পাখি বহন করতো | বিশ 
লক্ষ সৈন্য ছিলো دہ‎ এঁদের পণ্চাদবাহী ছিলো দশ লক্ষ। তিনি ভ্রমণ করতেন 
یٰ2‎ হে 


তাহকীক : ۔ ماضى . مجهول  حشر‎ (০৮ ০) ৮৯৮ সমবেত করা | 

طائر উড্ডয়ন করা, উড়া,‏ الطبران (ض) 2৮ এর বহু: পাখি,‏ : طبور 
شخب বমান বন্দর |. : মেঘ, বহু:‏ المُطار বিমান,‏ 

ALT (ض) مضارع واحد مؤنث‎ ৫201 ডিম ভেঙে ছানা বের করা। 

tA: التفريخ تفعيل مضارع  واحد غائب‎ ডিম থেকে বাচ্চা পৃথক হওয়া | 

সঙ্গম করা ۱‏ التسافد تفاعل . مضارع منفى واحد مذكر : لايمتسافد 


কাপড় বুনন 1۰‏ انم তথা [+ অর্থে- বুননকৃত,‏ صفت مفعول : نسريج 


KE লশকর, সৈন্য সামন্ত, বহু: عساکر‎ - 
TIT 
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7 گار سے 7৬০ ০০০7‏ او ০-৮-/0৮7 7৮2৮‏ ما 


اراد وکا ازيح فى فو 43১:‏ لا تر es‏ ولا زرعا ৮৮৪,‏ 
ذلك ۔ ؤاذا تكلم احد القت 25810654885 
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অনুবাদ ॥ তিনি যেখানে ইচ্ছে করতেন, তার ইচ্ছে মা'ফিক দ্রুত বা ধীরে 
সেখানে নিয়ে যেতো । দ্রুতগতি হওয়া সত্বেও বৃক্ষ-রাজি, কৃষি খামার ও অন্য 
কিছুরই বাতাস ক্ষতি করতো না। কেউ কথা বললে সুলাইমান (আ)-এর কানে 
বাতাসে তা পৌছে দিতো ۱ তার ছিলো মণি-মুক্তা খচিত এক (শাহী) সিংহাসন ۱ 
এর পার্শ্বে থাকতো তিন হাজার কেদারা | কেউ বলেছেন ছয় লাখ। সেগুলো ছিলো 
বনী ইসরাঈল সম্প্রদায়ের সম্মানিত ব্যক্তিবর্গের জন্যে নির্দিষ্ট । তার সেনা দলের 
জন্যে ছিলো একশো ক্রোশ (৩০০ মাইল) ভূমি। তার মধ্যে পঁচিশ ক্রোশ ছিলো 
মানুষের জন্যে, পঁচিশ ক্রোশ জ্িনদের জন্যে, পঁচিশ ক্রোশ পাখ পাখালির জন্যে ।- 
জ্নেরা সুলাইমান (আ)-এর জন্যে সমুদ্র হতে মণি-মুক্তা আহরণ করতো তার 
রন্ধনশালে প্রত্যহ একলক্ষ বকরী, চল্লিশ হাজর গরু জবাই করা হতো | 8 
তিনি স্বহস্তে উপার্জন করে খেতেন যেমন- বর্ণিত আছে যে, তিনি যবের রুটি 
খেতেন। 


তাহকীক : $& ধীর গতিসম্পন্ন ین‎ (৮:55? بطر (ن)‎ 5 
(অর্থ দেরি করা, বিলম্ব করা, ! (ظرف ہج نت‎ 365۳5, 


রান্নাঘর, বাবুটাখানা, (5) الطب‎ 581 করা, ৪ ১24 : বন্য প্রাণী, বহু: وشار‎ 
۶ 2 
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07275 ১০৮০৫০৫৬254 
EE 05510516757 
ভি 21225285215 
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অনুবাদ ॥ কথিত আছে যে, একদা তিনি স্বীয় আসনে আরোহণ করলেন এবং 
আল্লাহ প্রদত্ত সকল নিয়ামত প্রত্যক্ষ করলেন | এতে তিনি মুগ্ধ হয়ে আত্মগর্বের 
শিকার হলেন । ফলে ফরাশ ঝুঁকে বারো হাজার সৈন্য প্রাণ হারায় | তিনি হাতের 
লাঠি দ্বারা বিছানাকে আঘাত করে বললেন, হে ফরাশ! সোজা হয়ে যাও । বিছানা 
জবাব দিলো, হে সুলায়মান! যতোক্ষণ না আপনি সোজা হবেন । এতে তিনি বুঝতে 
পারলেন যে এটা আল্লাহর পক্ষ হতে নির্দেশপ্রাপ্ত। অত:পর তিনি অন্তরের গর্ব 
কল্পনা থেকে আল্লাহ কাছে ক্ষমা লাভের জন্যে সেজদায় পড়ে গেলেন। আল্লাহ 
সর্বজ্ঞ। 


৯৩ 


2 "و سے : তাহকীক‏ 


১৩২ সহজ (আরবি-বাংলা] কালয়ূবী 
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(৩২) লাগাম থেকে মুক্তা চুরি 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে,একদা সম্রাট 5 ঘোর শিকারে বের হলেন। তার 
সামনে এক জংলী গাধা প্রকাশ পেলো, তিনি তার পিছু ধাওয়া করলেন। এক 
পর্যায়ে সৈন্যদলের দৃষ্টির বাইরে চলে গেলেন। তিনি গাধা শিকারে সফল হলেন, 
তাকে ধরে নিয়ে এসে জবাই করার উদ্দেশ্যে ঘোড়া থেকে নামলেন | এমন সময় 
জঙ্গল থেকে এক রাখালকে আসতে দেখেন। তিনি তাকে বললেন, হে রাখাল! 
আমার এ ঘোড়াটা ধর ৷ গাধাটি আমি জবাই করে নেই। রাখাল ঘোড়াটি ধরলো। 
এরপর সম্রাট গাধা জবাই করতে লিপ্ত হয়ে পড়লেন | তিনি আড় চোখে দেখলেন 
রাখাল তার ঘোড়ার লাগাম থেকে মুক্তা কর্তন করছে। সম্রাট বিষয়টি এড়িয়ে 
গেলেন রাখাল নির্বিঘ্বে মুক্তা নিয়ে নিলো সম্রাট (মনে মনে) বললেন, দোষ 
দেখাও দোষ ۱ এরপর সম্রাট স্বীয় ঘোড়ায় আরোহণ করে সৈন্যদের সাথে মিলিত 
হলেন | উজির তাকে জিজ্ঞেস করলো | আপনার ঘোড়ার লাগামের মুক্তা কোথায়? 
সম্রাট মৃদু হেসে বললেন, তা এমন এক ব্যক্তি নিয়েছে যে তা কোনোদিন ফেরত 
ہووت‎ এন নাভি রেজার তলা কৰতে ০০ 
নিকট তোমরা কেউ তা দেখলে এ ব্যাপারে তাকে কিছুই বলো না। 

তাহকীক : ?1৮ পারস্যের অত্যন্ত প্রতাপশালী পঞ্চম সম্রাট, كورخر‎ 
শিকারের আগ্রহী থাকায়, گور‎ 71/42 নামে খ্যাতি লাভ করে, ৪২৫ হি. তে 

হাসন লাভ করে ২১ বছর রাজত্ব করেন। 
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(৩২) গুপ্তধনে ছেলে মেয়ের বিয়ে 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, সম্রাট কিসরা ছিলেন সকল সম্রাটের চেয়ে ন্যায় 
নিষ্ঠাবান। কথিত আছে, একলোক এক ব্যক্তির নিকট থেকে বাড়ি ক্রয় 
করেছিলো। ক্রেতা তার বাড়িতে একটি গুপ্তধন পেলো। সে বিক্রেতাকে এ বিষয়ে 
অবগত করলো | বিক্রেতা বললো, তোমার নিকট আমি বাড়ি বিক্রি করেছি তার 
কোনো গুপ্তধন সম্পর্কে আমি কিছু জানিনা । যদি তাতে কোনো প্রকার ধন থেকে 
থাকে তবে তা তোমার | ক্রেতা বললো, তা তোমাকেই নিতে হবে, কেননা যা 
আমি ক্রয় করেছি তার মধ্যে এ গুপ্তধন অন্তর্ভুক্ত নয়। এ নিয়ে তাদের মাঝে 
তর্কবিতর্ক হলো। অত:পর উভয়ে (সম্রাট) কিসরার নিকট মুকাদ্দামা পেশ 
করলো । উভয়েই সম্রাটের সামনে দাড়িয়ে গুপ্তভাপ্তার সম্পর্কে আলোচনা করলো | 
শির নুইয়ে সম্রাট দির্ঘ সময় চিন্তা করলেন। এরপর উভয়কে জিজ্ঞেস করলেন, 
তোমাদের কোনো সন্তান আছে কি? বিক্রেতা বললো, আমার একটি প্রাপ্ত বয়স্ক পুত্র 
রয়েছে। ক্রেতা বললো, আমার রয়েছে এক কন্যা | সম্রাট তাদেরকে বললেন, 
তোমাদের দু'জনকে আমি কন্যার সাথে পুত্রের বিবাহ করিয়ে দেয়ার নির্দেশ দিচ্ছি। 
যাতে তোমাদের (উভয়ের) মাঝে গড়ে উঠে সুসম্পর্ক ও আত্মীয়তার বন্ধন | আর 
তোমরা তাদের কল্যাণে এ সম্পদ ব্যয় করো । মহামান্য সম্রাটের আদেশ পালনার্থে 
তারা তা-ই করলো। 

তাহকীক : کی‎ : বাদশাহ নওশিরওয়া পারস্য ও মাদায়েনের 3 
উপাধি, বিশাল সাম্রাজ্যের অধিপতি, এটা মূলত خسرو‎ এর আরবিরূপ (২১১০) 


পে ph 


বহু: کور فا‎ > 
رک‎ খনি, পুঞ্জিভূত সম্পদ, বহু: ر7 الکر (ض) کنوڑ‎ ১২5531 সঞ্চয় করা | 
bl 21/23 মাথা অবনত করা, (5) 12) রাতে আসা । 


১৩৪ সহজ [আরবি-বাংলা] কালযুবী 
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কিসরার ন্যায় পরায়ণতা 

অনুবাদ ॥ কথিত আছে- স্মাট কিসরা এক ব্যক্তিকে কোনো এলাকার গভর্নর 
নিযুক্ত করলেন । সে গভর্নর বছরের নির্ধারিত ট্যাক্সের চেয়ে বেশি তার নিকট 
পাঠাতো। সম্রাট কিসরা এ বিষয়ে অবগত হওয়া মাত্রই অতিরিক্ত ট্যাক্স তার 
প্রাপকদেরকে ফিরিয়ে দেয়ার নির্দেশ দিলেন এবং উক্ত গভর্নরকে শুলিতে চড়ানোর 
আদেশ দিলেন তিনি বললেন, যে বাদশাহ অন্যায়ভাবে তার প্রজাদের নিকট থেকে 
কোনো কিছু ছিনিয়ে নেই সে কখনো সফলতা লাভ করে না তার.রাজ্য থেকে 
বরকত উঠে যায়। আর এটা তার বিপর্যের কারণ হয়। তিনি বললেন, রাজার 
স্থায়িত্ব রাজত্ব দ্বারা । আর রাজত্বের (স্থায়িত্‌) সৈন্য দ্বারা | আর সৈন্যের স্থায়িত্ব 
সম্পদ দ্বারা, সম্পদ সঞ্চয় হয় নগরসমূহ সমৃদ্ধ করার দ্বারা | আর প্রজাদের মাঝে 
ইনসাফ করার দ্বারাই নগরসমূহ সমৃদ্ধ করা। 

একপপ্তিতকে জিজ্ঞেস করা হলো, বাদশাহর জন্যে কোন গুণটি উত্তম‏ ٭ 
RG, না ইন্সাফ? তিনি বললেন, যখন বাদশাহ ইনসাফ করবেন তার বিরত‏ 
১555‏ 

তাহকীক : E দীর্ঘকাল, عامل‎ : গভর্নর, হাকিম, শাসনকর্তা, বহু: عمال‎ 

০ ট্যাক্স, কর, রাজস্ব, বহু: أخرجُة - أخراج‎ - 

- اجوف واوى افتعال اسم فاعل ‏ واحد مذكر অভ্যান্ত, সাভাবিক,‏ : 


aed 


উনি‏ ہے ےت کت 


RWI ১৩৫ 
الات مر‎ ts ৩০৪১ রা 11415 

25. ظبى‎ ৮,৬55 ও LS الب وقد‎ SMS 
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لا‎ Els ۔فقالله‎ wi فاخبر‎ - ৮ ৮০৮7, ১৮ 


2g + 


184557010৯৪ قاتا‎ dS: IU. WL ০১৮৪ تعود‎ 
غلتهاالعهد ۔فذعبت‎ LS CLAD BEGIN 
فلقى‎ ٠ 92175, HA AED من‎ 0১5 ৩০৫১, 
الى الصاو فداء‎ ৮০5৭5 ای اس نے قاف الله تعالی ان‎ 
"৮১ 23৮220127৮6 043 220 ها‎ CPU চা عن‎ 

= US فكان‎ 4:০5 من‎ ১7652124101 ০৯015, ke lei 


(৩৩) হরিণের মিনতী 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে হযরত ঈসা ইবনে মারয়াম (আ) বনে এক শিকারির 
নিকট দিয়ে যাচ্ছিলেন। শিকারি একটি জাল পেতে রেখেছিলো | তাতে একটি 
হরিণী আটকা পড়ে | হরিণীটি যখন হযরত ঈসা (আ) কে দেখলো, আল্লাহ 
তা'আলা তাকে বাকশক্তি দান করলেন | হরিণী তাকে বললো, হে রুহুল্লাহ্‌! আমার 
কচি কচি বাচ্চা রয়েছে, আমি তিন দিন যাবত এ জালে আটকে আছি । শিকারির 
নিকট আপনি আমার জন্যে অনুমতি প্রার্থনা করুন- তাদের দুধ পান করিয়েই আমি 
ফিরে আসবো ۱ ঈসা (আ) এ বিষয়ে শিকারিকে অবগত করেন । শিকারি বললো, 
হরিণী ফিরে আসবে না | হরিণীকে তিনি তা জানালেন | হরিণী বললো, আমি যদি 
ফিরে না আসি তবে আমি তাদের চেয়েও নিকৃষ্ট যারা র দিন পানি পাওয়া 
সত্তেও গোসল করে না। এরপর ঈসা (আ) তান থেকে র নিলেন। সে চলে 
গেলো এবং অঙ্গীকার ভঙ্গের ভয়ে ফিরে এলো ۱ ঈসা (আ:) চলে গেলেন। পথে 
একটি স্বর্ণের ইট পেলেন। আল্লাহপাক হরিণীর মুক্তিপণরূপে তা শিকারিকে দিতে 
আদেশ দেন। ঈসা (আ) ইট নিয়ে শিকারির নিকট যাওয়ার আগেই সে তাকে 
জবাই করে ফেললো হযরত ঈসা (আ) তার জন্যে বদ দোওয়া করলেন আল্লাহ 
যেন শিকারির কাজ থেকে বরকত উঠিয়ে নেন, পরে তাই হলো। 


উর اسم مبالغه‎ শিকারি, বন, স্থলভাগ, تبك‎ জাল। 
نت‎ 298 বকরী, ছাদী ظباء کات‎ আর الطب‎ হরিণী স্ত্রী-প)- 
ماضی ۔ واحد مذكر: ات‎  لاعفا‎  قاطنالا‎ বাকশক্তি দান করা | 

দুগ্ধবতী |‏ مرضعة পান করানো, দুগ্ধ দান করা,‏ 8 الارضاع اضر 
ইট তৈরি করা‏ لبن لبي ইট, বহু:‏ :50 
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০১৬, পা us 
فلم يحصّل‎ UIE طاف‎ BS LES  اذكه‎ 95 0 
أخرج واطلب‎ : ১0055. ون لد متا‎ 4১:০4 
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ابواه يعانقانه‎ : 0৩১৯7721700 کرای‎ আ০১-০৪ 
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৮৯০ ৯5 টিটি 


১5801 كنا نشتهليه سس‎ sl (222৮ کٹی‎ 
(৩৪) বাফল খাওয়ায়ে তরমুজের সওয়াব 


অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, একলোক সমরকন্দে বাস করতো । একবার সে 
অসুস্থ হয়ে পড়লে মান্নত করলো যে, যদি আল্লাহ আমাকে শেফা দান করেন, তবে 
সে শুক্রবারের যাবতীয় উপার্জন মাতা-পিতার নামে সাদকা করে দেবে | লোকটি 
দীর্ঘদিন জীবিত রইলো । প্রতি শুক্রবার সে তা-ই করতো | কোনো এক শুক্রবারে 
সারাদিন ঘোরা ফিরা করলো বটে । কিন্তু সাদকা করার মতো কিছুই পেলো না। 
কোনো এক আলিমের নিকট সে তার মান্নত পূর্ণ করার ব্যাপারে জানতে চাইলো, 
আলেম তাকে বললেন, তুমি যাও! তরমুজের বাকল খুঁজে তা পানি দ্বারা ধৌত 
করো, এরপর তা নিয়ে এলাকাবাসীর চলার পথে যাও এবং তাদের গাধাগুলোর 
সামনে তা খেতে দাও। আর এর সওয়াব তোমার মাতা-পিতার রূহের 
মাগফিরাতের জন্যে বখশে দাও তবেই তুমি মান্নত থেকে মুক্তি পাবে | সে তাই 
করলো । এরপর শনিবার রাতেই সে স্বপ্নে তার মাতা-পিতাকে তার সাথে 
মু'আনাকাহ্‌ করতে দেখলো । উভয়ে বললো, হে আমাদের পুত্র! আমাদের 
কল্যাণের জন্যে তুমি যাবতীয় পন্থা অবলম্বন করেছো, এমন কি তুমি আমাদেরকে 
তরমুজও খাওয়ায়েছো, আর এর প্রতি আমাদের চাহিদাও ছিলো | অতএব, আল্লাহ 
তায়ালা তোমার ওপর সন্তুষ্ট হোন | 

তাহকীক : ১৪. বর্তমান রাশিয়ার অন্তর্গত একটি প্রদেশ এককালে 
ইলমে দ্বীনের চরম উৎকর্ষতায় সমৃদ্ধ ছিল। বহু প্রখ্যাত আলিম সেখানে জন্মগ্রহণ 
করেন, (2) عاش عَلیْشا‎ জীবন ধারণ করা, বেঁচে থাকা, فُہاڑ‎ 
দিন, عايش‎ : (৮). العيش‎ জীবিত থাকা, ৮ قشر‎ : ছাল, বাকল । بيخ‎ : তরমুজ, 
বহু: ৯০, - او‎ ৮১০০ এর বাব, গ্রাম | 
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ورای مير خراسان Ul‏ المنام ‏ فقال له: يا امير! فقال لا 
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والكلاب واجعل ثوابه لنا فانا نشتھیے ۔ وَلِذلك يقال-ران 
7ید ر2 ورب . و 2042 ৯:০০ PL‏ 217 زمر عدم 29 ص 
الارواح یجتمعون فی كل ليله جمعة فى منازلهم يرجون دعاء 
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bio; CoN‏ 5 


অনুবাদ U ٭‎ একদা খোরাসানের আমীর স্বীয় মাতা-পিতাকে ٭‎ দেখলেন | 
তিনি পিতাকে বললেন, হে আমীর! পিতা বললেন, বৎস! তুমি ‘হে আমীর’ বলো 
না। কেননা আমীরত্ব তো নি:শেষ হয়ে গেছে। বরং তুমি বলো, হে বন্দী । বাবা! 
তুমি |٣ খাওয়ার সময় তা থেকে আমাদেরকেও কিছু খাওয়াবে | তা এভাবে 
যে, কিছু গোশ্ত বিড়াল ও কুকুরের সামনে দিয়ে তার সওয়াব আমাদের জন্যে 
বখশিয়ে দিবে । আমরা এর বড়োই প্রত্যাশী | এ কারণেই বলা হয়, প্রতি জুমুআর 
রজনীতে রুহসমূহ আপন আপন গৃহে সমবেত হয়। জীবিত ও বন্ধু-বান্ধবদের 
দোয়া প্রত্যাশা করে। 


পাটি رر‎ 


তাহকীক :০....1 একটি প্রদেশ, مام‎ ঘুম, 681,39, تام تام (س)‎ 
ঘুমান, নিদ্রা মগ্ন হওয়া, ৮241 বন্দী, কয়েদী, বহুঃ اسار سارى‎ LA 
বন্দি করা, لم‎ গোশত 35: (ارلام) - مر‎ ৮৫১০৩) نل‎ মজবুত করা, 
(العظم)‎ হাড় থেকে গোশত পৃথক করা, (5) 44 গোশত খাওয়ান, 

(০:05) الطرح‎ নিক্ষেপ করা, ফেলে দেয়া, 544 - ১৯: ۹ 8 
বিড়াল। 


তারকীব : الخ‎ ০1৮৯ رای - رای امير‎ ফো'ল ১৮০ মুযাফ ও ০০০1৮ 
মুযাফ মিলে ফায়েল ১ মুরাক্কাবে ইযাফী হয়ে মাফউলে বিহী, فى المنام‎ 
মুতাআল্লিক رای‎ ফে'লের সাথে, رای‎ CFT তার ফায়েল ও মুতাআল্লিক মিলে 
فعليه خبریه‎ Mos - 


১৩৮ সহজ [আরবি-বাংলা] কালয় 


حكايت- ۰۵ SLs:‏ كان فی ৮‏ مالك 2১৩‏ 

.0202-7 :20102 فالا eI)‏ انها الاخ 

ES ১০০০৯৮551৮৮ SH‏ ا 
لو طط رد ور "272° 


BASILE 224‏ تخرقنا كما تخر 05 ois‏ 


bh ٭ تَأرَئَد نار‎ 95315৯০৭55০ ৮১ 
أنا 04425 فقال لَه:‎ HOES IL Ces قال الع 253 هل‎ 
: فنع بده وقال‎ . হিট এ ৮৮০৮১ 2 ১০০০৮ 

৫১2, এ‏ كل 1১৮৫৮১5025১‏ 50 با أخى! تعالء 


CRD ৯৪০৩৫‏ 2 د 


7 ,2 رس 
من لو اذ او کا ن ا : Al EBD‏ 
০৫‏ ھی ےی 27 00 
নি sh 2৮৩৬‏ مر وَاجِدةٍ ‏ 


(৩৫) অগ্নি পূজক দু'ভাই 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, হযরত মালেক ইবনে দীনার (র)-এর যুগে দু'জন 
অগ্নি পূজক (ভাই) ছিলো । তারা অগ্নি পূজা করতো । একদা ছোটো ভাই বড়ো 
ভাইকে বললো, হে ভাই! তুমি এই আগুনের পূজা করলে তিহাত্তর বছর যাবৎ, আর 
আমি পূজা করলাম পয়ত্রিশ বছর। এসো আমরা যীচাই করে দেখি! আগুন 
আমাদেরকে তাদের মতো জ্বালায় কি না, যারা তার উপাসনা করে না। 
আমাদেরকে যদি না জ্বালায় তবে আমরা তার উপাসনা করবো, নতুবা নয়। 
অত:পর সে আগুন জ্বালালো- সে বড়ো ভাইকে বললো, তুমি আমার আগে হাত 
রাখবে, নাকি আমি তোমার আগে হাত রাখবো? বড়ো ভাই তাকে বললো, তুমিই 
আগে হাত রাখো । সে আগুনে তার হাত রাখলো | আগুনে তার আঙ্গুল পুড়িয়ে 
ফেললো | সে তার হাত টেনে নিয়ে বললো, হায়! আমি তোমার এতো বছর ধরে 
পূজা করলাম ۱ আর তুমি আমাকে কষ্ট দিলে? এরপর বললো- ভাই! এসো, 
আমরা এমন সত্তার ইবাদত করি, যদি আমরা গুনাহ করে পীচশো বছরও তাকে 
ভুলে থাকি তবুও তিনি এক মুহূর্তের ইবাদতেও মাত্র একবার এন্তেগফার করা দ্বারা 
আমাদের যাবতীয় অপরাধ মার্জনা করে দেবেন। 

তাহকীক : مالك بی دنار‎ : তিনি বসরার অধিবাসী ছিলেন উপনাম আবু 
ইয়াহইয়া, অত্যান্ত ইবাদত গুজার বুযর্গ ও ৫ম স্তরের প্রখ্যাত মুহাদ্দিস ছিলেন। 
৩০ হি. সনে ইন্তিকাল করেন। 

এর দ্বিবচন, অগ্নি পূজারী বা সূর্য পূজারী ।‏ مجوس : مجو ان 

2, ৯০৮০ - (9) الحرق‎ 2515 | 

১২১৯: ০০৬ افعال ۔ مضارع  واحد مؤنث‎  ءاذيالا‎ কষ্ট দেয়া, اذى‎ কষ্ট | 

750: التجارز‎ অতিক্রম করা, بصلة عن‎ ক্ষমা করা | 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী ১৩৯ 


৮০১০ ৫০৫৫০ 


27755 اتی ذلك ISL‏ :تدعت اتی ن کلت পোদে‏ 


الصّراط:المستَقِمم ۔ فَاجْتَمَم HALT‏ 8 إلى مالِكِ بن 
ينار . فُقَصَده قراياه فى سود والبَصَروَ এড‏ جلس للعامَة بعِظهم ‏ 


এ ০০৮ 0৪508‏ قال الاح A বা‏ قد بدا لی أن لآ 
61255 5222 .عبياة و الكإنء فاذا اسلمت عزني 
اهل 5 والثار اح الى 275৮৫4৫0135‏ ۔فقال له الأصغر لا 
0৮5‏ - فان تعييرهم ;5 ‘J‏ 51 الثار রি‏ لايزول فلم 
ML‏ فقال له : এড‏ وما 0০5 ! ৬65 LS‏ 4451 
০3195)‏ الى مالك 9৫‏ دِيُنإر مع اولاده وامّراتِه وجلسوا عتدہ 
6৮৮5 ৫6৫০৪‏ فقا الم AIL EDL TL‏ برض 
عليّه الاسلام وعالى اولاده وامراته . 2১০17 ০৮০৮৪‏ 0 


অনুবাদ ॥ তার ভাই তার কথায় সায় দিলো ۱ এবং বললো, আমরা এমন 
ব্যক্তির নিকট যাবো, যিনি আমাদেরকে সঠিক পথের সন্ধান দেবেন। তাদের উভয়ে 
সম্মত হলো যে, তারা হযরত মালেক বিন দীনার (রহ)-এর নিকট যাবে । এরপর 
দু'ভাই তার উদ্দেশ্যে রওনা হলো | তারা তাকে বসরার এক মহল্লায় জনসাধারণের 
(মাঝে) ওয়াজরত দেখলো ۱ তাদের দৃষ্টি তার উপর পড়া মাত্রই বড়ো ভাই বলে 
উঠলো, আমার মনে বলছে, আমি.ইসলাম গ্রহণ করবো না। আমার জীবনের বেশি 
সময় অগ্নি পূজায় কেটেছে, আমি ইসলাম গ্রহণ করলে পরিবারের লোকেরা আমায় 
ভ€্সনা করবে। ভর্বসনার চেয়ে জাহান্নামই আমার প্রিয় | ছোটো ভাই বললো, 
ভাইয়া এমনটি করবেন না। ভ€সনা ক্ষণিকের, এক সময় তা শেষ হয়ে যাবে | আর 
দোযখ চিরদিনের জন্যে ۱ কখনো তার শেষ নেই । বড়ো ভাই তার কথায় ভ্রুক্ষেপ 
করলো না। ছোটো ভাই তাকে বললো, ঠিক আছে, তোমার ব্যাপার তোমার 
নিজের নিকটই | হে দুভার্গা! যা ইচ্ছে তুমি তাই করো ١ এরপর বড়ো ভাই ফিরে 
গেলো, আর ছোটো ভাই স্ত্রী ও সন্তানাদিসহ হযরত মালেক ইবনে দীনার রেহ)-এর 
নিকট এলো | যখন তিনি মজলিস সমাপ্ত করলেন তখন সে তার নিকট গিয়ে 
(সমস্ত) ঘটনা জানালো এবং তাকে আবেদন জানালো, যেন তিনি তার এবং তার 
স্ত্রী ও সন্তানের নিকট ইসলাম পেশ করেন। মালিক ইবনে দীনার (রহ) তাদের 
নিকট ইসলাম পেশ করলেন। 


তাহকীক : ১,217 7: : বসরার পার্শ্ববর্তী এলাকা, ১45) سواد‎ শহরতলী। 
সত: واحد مذكر‎  مراضم‎  ليعفت‎  رييعتلا‎ লজ্জা দেয়া, তিরঙ্কার করা । 
صيغه صفت ۔ واحد مذكر : شق‎ দুর্ভীগা হওয়া, বহু: ناقص واوی ۔اشقیاء‎ - 


১8০... সহজ।আরবি-বাংলা| কালয়ঝী 
WLS এ فقال لَه مالك‎ ALC পিছু تم اراد الشابٌ ان‎ 
+ 7 م‎ 


ماع اسحایی JS‏ 1 آرید AEE‏ ثح انضرف ودشل 
CAL - SILLA TU IL"‏ 


> ولع دد 2£ পর্টি ৪০০‏ زم و م م مر دم ন‏ 
قالتٌ إمراتة ১৯১০:‏ إلى ০৮‏ واطلب ০০৯০৮০৪৪১95‏ 
شنا نا كلهت تدعت الى 9501 فل يستاجره اعد قال نى 
شر ات 


FEE FE‏ ای و ا 
اقم AOE Ee‏ لبد ع الكو الت ليه ان اس لم 
تاا يشي تقال لهاء قد অচল‏ باك اليو فل طتی 
Cs‏ وقال ৮৯ DUS. NE এটা‏ فلمًا তেল‏ ذهب الى 
2৮2)‏ . فلم بَجد عملا . ففعل كما فعل الامّس. ৩৯১‏ اللى 
امراتبه 285 5501 51035 المَلِكُ 245 الى يوم الجمعَةٍ ‏ 


অনুবাদ ॥ এরপর যুবক পরিবারে ফিরে যেতে সংকল্প করলো | তিনি বললেন, 
(একটু অপেক্ষা করো) আমার সাথীদের থেকে তোমার জন্যে কিছু সম্পদ যোগাড় 
করে দেই | যুবকটি বললো, আমি কিছুই চাইনা | যুবকটি ফিরে গিয়ে এক পতিত 
স্থানে পৌছলো | সেখানে একটি বসভী ঘর পেলো | তাতে অবতরণ করলো | 
ভোরে স্ত্রী তাকে বললো, আপনি বাজারে গিয়ে কোনো কাজ সন্ধান করুন। তার 
গেলো কিন্তু শ্রমিক হিসেবে কেউ তাকে গ্রহণ করলো না। মনে মনে সে বললো, 
ঠিক আছে, আমি আল্লাহর কাজ করবো | সে একটি পতিত ঘরে প্রবেশ করলো | 
তাতে মাগরিব পর্যন্ত নামায আদায় করলো । এরপর খালি হাতে ঘরে পৌছলো | 
স্ত্রী তাকে বললো, কিছু নিয়ে এলেন না কেন? সে তাকে বললো, আজ আমি 
বাদশাহর কাজ করেছি। তিনি আমাকে কিছু দেন নি, তিনি বলেছেন তোমাকে 
আমি আগামী দিন পারিশ্রমিক দেবো । সকলে ক্ষুধা অবস্থায় রাত যাপন করলো | 
সকালে সে বাজারে গেলো কিন্তু কোনো কাজ পেলো না। ফলে সে পূর্বের দিনের 
মতোই করলো | (বিকেলে) রিক্ত হস্তে স্ত্রীর নিকট গেলো এবং তাকে বললো, 
আমাকে বাদশাহ জুমুআর দিনের প্রতিশ্রুতি দিয়েছেন | 

তাহকীক : 2:2৯ : পতিত জায়গা, বিরান ভূমি, বহু: ০৬৯-৩৯ " 

জনমুখর বা বসতিপূর্ণ করা‏ العمر (০)‏ .اسم مفعول واحد مذكر : معمور 
ও TEN |‏ 

শূন্য 1‏ صفر البد খালি, শূন্য,‏ : صقر 

5৬ : ৮১ এর বহু: ক্ষুর্ধাত | 


৯০৪০০০1০০১০) চো ০৪‏ فلم بچ عملا 

ففعل ৮৮5‏ سبَقٌ ‏ فلما كان اج 54801 صَلَى ركعتين (82১‏ 
o N EEE ET OT EEE A EE‏ 
جو وو جیب E‏ شس سک 
الْمَباركِ ارفع تَعَقَة JCD‏ عن كلب رانا أستحيى من يالى 
SU,‏ من ES‏ حالهم 30758 BH‏ پالاسلام ۔ ৩০১৯১ UL‏ 
tb‏ ذهبٌ الى الجُامیع EIS,‏ على اولادہ الجوعٌ . فجاءً 


৫81১5812201 57৯5 . عُليّهِمٌ البابٌ‎ LB شخص‎ তি الى‎ 


6 یں 20 دار ” ১৮৮৮25225৬৫‏ 
7 م 2 ور 0 0 3727 ر 
٠. 2 > 4 . তত 2২‏ 2 ‫ 8 > 
ااه فال لها خذى هذا وقولى لزوجك هذا اجرة ১১৯: ৬০৪‏ 
س ত্র‏ 
وان زدت رزدث ۔ 


অনুবাদ ॥ জুমআর দিন সকালে সে বাজারে গেলো কিন্তু কোনো কাজ তার 
জুটলো না। সুতরাং সে পূর্বের মতোই করলো । দিনের শেষ ভাগে সে দু'রাকাত 
নামায পড়ে দু'হাত উঠিয়ে বললো, হে আমার প্রতিপালক! ইসলাম দ্বারা তুমি 
আমায় ধন্য করেছো এবং আমাকে শুদ্ধির রাজমুকুট পরিয়েছো | অতএব এ দ্বীনের 
সম্মানে এবং পবিত্র দিনের সম্মানে আমার পরিবারে জীবিকার হতাশা আমার হৃদয় 
থেকে মুছে দাও | আমার পরিবারকে আমি বড়োই লজ্জা পাচ্ছি এবং তাদের অবস্থা 
বিগড়ে যাওয়ার আশঙ্কা করছি। কেননা, তারা নও মুসলিম | জুহরের সময় সে 
জামে মসজিদে গমন করলো, এদিকে তার সন্তানরা ক্ষুধায় কাতর হয়ে পড়লো | 
এমন সময় তাদের বাড়িতে এক (অপরিচিত) লোক এসে দরজায় করাঘাত 
করলো । স্ত্রী বেরিয়ে এসে দেখলো অপূর্ব সুন্দর এক جوم‎ স্বর্ণের রুমালে 
মুড়ানো স্বর্ণের একটি প্লেট তার হাতে | লোকটি বললো, এটা গ্রহণ করো এবং 
তোমার স্বামীকে বলো, এ হলো তোমার দু'দিনের কাজের পারিশ্রমিক | যদি কাজ 
বৃদ্ধি করো তবে আরো বৃদ্ধি করে দেবো। 


2৯৩৫ چ‎ : 
তাহকীক : التووج . تفعل  ماضى : توجت‎ মুকুট পরানো, اجوف واوی‎ 
- تاج‎ : শাহী মুকুট, বহু: تجان‎  ةمرح‎ : মর্যাদা, সম্মান বহু: عيال - حرمات‎ : 
عيل‎ এর বহু: পরিবারবর্ণ, সন্তানাদি। 
24 : ৮০5 এর মাসদার, সদ্য প্রসূত হওয়া, (এ) নতুন হওয়া ۱ 
شباب‎ : নওজোয়ান, নব যুবক | 


৬: ০৯৯‏ فَاذا فِيْهالفٌ ১৮০2১‏ فَاخذت ديناراً وأجدًا 
১০০৬ পপ‏ ری سی دمل E ৮৯24‏ 
وذهبت الى ৯৮৩1‏ ۔ وكان ذلك الصيرفضى ০3১৯ ~ la‏ 
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4 ? > 4 راج ص رھ 


. طعاما‎ ৩৪০০৩ منه‎ ০৫৯ - ALLL وَاذا فرغت‎ Ui 
زوجها المغغربٌ واراد ان تصرف الى لف‎ ০1০05 


ll کین ہے‎ ps EEE متيل گکی‎ CHE 
تح تہ کت‎ FE COE قال تی ننس اا‎ 
جاء الى تمنزله ۔‎ 


অনুবাদ ॥ স্ত্রী প্রেটটি গ্রহণ করলো, দেখতে পেলো তাতে এক হাজার 
TN রয়েছে। তা থেকে সে একটি স্বর্ণ মুদ্রা নিয়ে এক খ্রীস্টান মুদ্রা ব্যবসায়ী 
নিকট গেলো। সে তা ওজোন করলো । এক মিসকাল বা দু মিসকাল ওজোন 
হলো । ঘুদ্রাব্যবসায়ী তার নক্শার দিকে দৃষ্টি করলে বুঝতে পারলো এটা 
আখিরাতের উপহার | সুতরাং সে তাকে জিজ্ঞেস করলো, কোথা হতে তুমি এটা 
পেয়েছো? এবং কোন স্থানে? স্ত্রী তার নিকট ঘটনা স্ববিস্তারে বর্ণনা করলো | সে তা 
শুনে বললো, আমাকে ইসলামে দীক্ষিত করো, সে তাকে ইসলামে দীক্ষিত 
করলো । ফলে সে ইসলাম গ্রহণ করলো ۱ অত:পর তাকে স্বর্ণমুদ্বার বিনিময়ে এক 
হাজার রৌপ্যমুদ্বা দিলো এবং বললো এ থেকে তুমি ব্যয় করতে থাকো । শেষ 
হলে আমাকে অবহিত করবে । স্ত্রী তা নিলো এবং সুস্বাদু খাবার প্রস্তুত করলো | 
তার স্বামী মাগরিবের নামায পড়ে রিক্ত হস্তে গৃহে ফিরার সংকল্প করলো | 
অবশেষে একটি রুমাল বিছিয়ে দু'রাকাত নামায আদায় করলো এবং মাটি দ্বারা 
রুমালটি পূর্ণ করে মনে মনে বললো, স্ত্রী জিজ্ঞেস করলে তাকে বলবো, এ হচ্ছে 
আটা | এর বিনিময়ে আমি কাজ করেছি। অত:পর সে ঘরে ফিরে আসলো | 


তাহকীক : ০: আবৃত, التغطية اسم مفعول‎ ঢাকা, আবৃত করা | 
৪১৮১ : মুদ্রা ব্যবসায়ী, বহু: صيارفة‎ - 

নাছেরা শহরের অধিবাসী | Jain : পাল্লা, নিত্তি, দেড় দেরহাম‏ : نصرانيا 
-متشاقيل সমপরিমাণ ওজন, বহু:‏ 
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১0০01 و وجد رائيسُة‎ 0৫5 ০৮৪০ 955 دخل اليه‎ ৮০৪ 
(80-78-2510 الات كلا تش‎ এ 0৮801 ارصع‎ 
رای فى المّمْزل . فقصتَ عليه 25501 فسجد‎ (৫০5 من حالها‎ 
للا فك سان کا جات فى الل فقال تا نَا‎ 

এর শা‏ مہ > یک 22 শপ £ Zz‏ 2 را 
عنه ‏ ثم ذهب 01 20901 9019 ان می 1৮1‏ الذى فِيّه ০৮455‏ 
5552 باڈن اللو ۔ فسجد ৬5০‏ شكرا لله عر 025 على ما 
اكركنة موعن الل شك وتاه رش اللة الى => 

অনুবাদ ॥ যখন সে ঘরে প্রবেশ করলো, বিছানা চাদর সুন্দর মতো বিছানো 
পেলো এবং খাবারের সুস্বাণ পেলো | অতঃপর দরজার নিকট রুমালটি রাখলো 
যাতে স্ত্রী বুঝতে না পারে | তারপর সে স্ত্রীকে এ বিষয়ে জিজ্ঞেস করলো, যা সে 
ঘরে দেখছে স্ত্রী স্ববিস্তারে ঘটনা বললো লোকটি আল্লাহর উদ্দেশ্যে সেজদায় পড়ে 
গেলো । তারপর স্ত্রী রুমাল সম্পর্কে তাকে জিজ্ঞেস করলে বললো, এ বিষয়ে 
আমাকে জিজ্ঞেস করো না। সে রুমালের কাছে গিয়ে মাটি ফেলে দেয়ার ইচ্ছে 
করলো, দেখতে পেলো তা আটায় পরিণত হয়ে গেছে। তখন দ্বিতীয়বার 
কৃতজ্ঞতার সেজদা আদায় করলো ١ এবং মৃত্যু পর্যন্ত আল্লাহর ইবাদতে মগ্ন 
থাকলো | আল্লাহ তার ওপর করুণা FFT | 

তাহকীক : 542: প্রস্তুত, اسم مفعول ۔ واحد مذكر‎  اسهتلا‎ ঠিক করা, 
প্রস্তুত করা | 

3:5১ : আটা, সুক্ষ, কষ্টকর, এখানে আটা অর্থে, বহু: دقيقة- إوقاء. ادقة‎ 
মিনিট ۹65 دقائق‎ 

জানা, অনুভব করা, ৮০281‏ شمر (س) شعور জানতে না পারে,‏ : لا تشر 
জানান , অবহিত করা৷ ۱‏ 

৩45: ব্যাক্ত করলো, বর্ণনা করলো, تَما(ن)‎ 5 বর্ণনা করা, পেছনে 
চলা, (9)৮%-$ ০০ কেঁটী ইত্যাদি দ্বারা কর্তন করা, ৮৫০০০ قا‎ 78 
গ্রহণ করা, قصة‎ ঘটনা, কাহিনী, বহুঃ قص‎ 

তারকীব : لما : فلگا دحل علي الخ‎ শতিয়্যা دفل‎ FT, যমীর ফায়েল, 
عليه‎ মুতাআল্লিক, دخل‎ এর সাথে, এসব মিলে জুমলা হয়ে শর্ত, ১২৯১ ফে'ল 
যমীর ফায়েল ১ ১ম মাফউল (2) ২য় মাফউল আর مهيا‎ হল ৩য় মাফউল, - 
এসব মিলে জুমলা হয়ে 575 | 
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ردرهم قال انا اد شتريها برج LT‏ اف لہ 


(৩৬) ফেরেশতার সাথে উট কেনাবেচা 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, হযরত আলী (রা)-এর পরিবারে পাচজন সদস্য 
ছিলেন | তিনি নিজেসহ, হযরত ফাতিমা (রা), হযরত হাসান (রা), হযরত হুসাইন 
(রা) এবং হযরত হারিস (রা)। একবার তারা তিন দিন অনাহারে থাকেন। কিছুই 
আহার জোটেনি | ফাতিমা (রা)-এর একটি চাদর ছিলো ١ তিনি তা বিক্রির জন্যে 
হযরত আলী (রা) কে দিলেন। হযরত আলী (রা) তা ছয় দিরহামে বিক্রি করে 
ফকীরদের মাঝে সাদ্‌কা করে দিলেন। হযরত জিবাঈল (আ) মানবরূপে আলী 
(রা)-এর সাথে পথে সাক্ষাৎ করলেন। সঙ্গে ছিলো তার জান্নাতী উট | তিনি 
বললেন, হে আবুল হাসান! আমার থেকে তুমি এটা ক্রয় করো। আলী (রা) 
বললেন, আমার নিকট তার মূল্য যে নেই তিনি বললেন, বাকীতে নিন। আলী 
(রা) বললেন, কততে বিক্রি করবেনঃ তিনি বললেন, একশো দিরহামে । অত:পর 
হযরত আলী (রা) একশো দিরহামের বিনিময়ে তা ক্রয় করলেন এবং তার লাগাম 
ধরলেন। আলী (রা) চলতে লাগলেন । বেদুঈন রূপে হযরত মীকাঈল (আ) তার 
সাথে সাক্ষাৎ করলেন এবং বললেন, হে আবুল হাসান! এ উটনী কি বিক্রি করবেন? 
তিনি বললেন, হ্যা, জিজ্ঞেস করলেন আপনি কত মূল্যে তা ক্রয় করেছেন? 
বললেন, একশো দিরহামে । বেদুঈন বললো, আমি AC দিরহাম লাভে তা ক্রয় 
করবো । এরপর উটনীটি তিনি তার নিকট একশো ষাট দিরহামে বিক্রি করলেন। 
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তাহকীক : على (رض)‎ : রাসূলে করীম (সা)-এর চাচাত ভাই ও জামাতা 
পিতা । আবু তালিব, উপাধি আসাদুল্লাহ, হায়দার, মুর্তজা । কুনিয়াত আবু তুরাব, 
আবুল হাসান | ২য় হিজরিতে নবী কন্যা ফাতেমা (বা:) এর সাথে বিবাহ হয়+- 

হযরত উসমান (রা)-এর শাহাদাতের পরে ২৪ যিলহজ্জ ৩৫ হি. মোতাবেক 
২৩ জুন ৬৫৬ খ্রিষ্টাব্দে খলীফা মনোনীত হন। ১৭ রমযান ৪০ হি. মোতাবেক ২৫ 
জানুয়ারি ৬৬১ খ্রিস্টাব্দে ফজরের নামাযে মসজিদে গমনকালে ইবনে মুলজিম ও 
দারোয়ানের তরবারির আঘাতে শাহাদাৎ বরণ করেন। কুফার হশকাউকাব নামক 
স্থানে সমাহিত হন। 

(০১) فاطمة‎ : খাতনে জান্নাত হযরত ফাতিমা (রা) নবুওয়াতের ৫ম বর্ষে 
জন্ম গ্রহণ করেন। হযরত খাদীজা (রা)-এর কনিষ্ট কন্যা ছিলেন। ৫ সন্তানের 
জননী ছিলেন, হাসান, হুসাইন ও মুহসিন এবং যয়নব ও উম্মে কুলসুম (রা) ১১ হি. 
সনে ইন্তিকাল করেন। 

(০১) حسن‎ : হযরত হাসান ২য় হি. মোতাবেক ৬২৪ খ্রি. মদিনায় জন্ম লাভ 
করেন। জন্মের পর নবীজীর মুখে আযান ও ইকামাতের শব্দ শ্রবণের সৌভাগ্য 
হয়েছিলো ۱ হিজরতের ৪৩তম বর্ষে স্বীয় পিতার শাহাদাতের পরে ২২ রমাযান 
جامع‎ সনে খলীফা নির্বাচিত হন। 

ইয়াযীদ ইবনে মুআবিয়া রো) হযরত হাসানের স্ত্রী জা'দা বিনতে আশআস এর 
কাছে গোপনে এ প্রস্তাব পাঠায় যে, হযরত হাসানকে মেরে ফেলতে পারলে তাকে 
এক লাখ দিরহাম পুরস্কার দেবে এবং তাকে বিবাহ করে নিবে | এ কুপ্রস্তাবে রাজী 
হয়ে সে তাকে বিষ প্রয়োগ করে । ফলে ৫০ হি. মোতাবেক ৬৭০ হি. সনে 
শাহাদাৎ বরণ করেন। ۱ 

হযরত হুসাইন রো) হযরত অ'লী ও ফাতেমার ২য় পুত্র‏ : حسين (رضا) 
ছিলেন । ৫ শাবান হি. ৪র্থ সনে ভূমিষ্ঠ হন। দু'বছরকাল নবীজীর স্নেহে লালিত‏ 
পালিত হন। তার শানে বেশ কতিপয় ভবিষ্যদ্বাণীমূলক হাদীস বর্ণিত আছে।‏ 
সর্বাধিক বিশুদ্ধ মতে ১০ মুহররম হি. ২১ সনে কারবালা প্রান্তরে 39187 বাহিনীর‏ 
হাতে নির্মমভাবে শাহাদাতের অনীয়সুধা পান করেন |‏ 

- اقات ,نيان ,نوق বহু:‏ ,اة :29 

£25: বাকী, :رمام‎ রশি, লাগাম, নাকের রশি, বহু: 24) | 

মুনাফা অর্জন করা । '‏ الربع (৬)‏ أرباح লাভ, বহু:‏ : رتح 
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অনুবাদ ॥ বেদুঈন তাকে একশ ষাট দিরহাম দিলো | আলী (রা) টাকা নিয়ে 
পথ চলতে লাগলেন। পূর্বের সেই বিক্রেতার সাথে তার সাক্ষাৎ হলো । তিনি 
7 5775 হে আবুল হাসান! নিশ্চয়ই 
উটনী বিক্রি করেছেন? জবাব দিলেন, হা । জিবাঈল (আ) বললেন, আমার প্রাপ্য 
পরিশোধ করুন৷ আলী (রা) তাকে একশো দিরহাম দিয়ে দিলেন এবং নিজের 
সঙ্গে বাকী রইল ষাট দিরহাম ۱ এ নিয়ে ফাতিমার গৃহে ফিরলেন এবং তার সামনে 
দিরহাম রেখে দিলেন ফাতিমা (রা) জিজ্ঞেস করলেন, কোথায় পেয়েছেন এতো 
দিরহাম? আলী (রা) বললেন, আল্লাহর সঙ্গে ছয় দিরহাম দিয়ে ব্যবসা করেছি, তিনি 
আমায় ষাট দিরহাম দান করেছেন প্রতি দিরহামে দশ দিরহাম | অত:পর তিনি 
মহানবী (সা)-এর নিকট গেলেন এবং এ ঘটনা অবহিত করলেন। মহানবী (সা) 
বললেন, হে আলী, বিক্রেতা ছিলো জিবরাঈল (আ), আর ক্রেতা ছিলো মিকাঈল 
(আ)। অত:পর তিনি বললেন, শুন হে আলী, আল্লাহপাক তোমাকে এমন তিন TF 
দান করেছেন যা অন্য কাউকে দান করেন নি। (১) তোমার স্ত্রী জান্নাতী রমনীদের 
সর্দার | (২) তোমার পুত্রদ্বয় জান্নাতী যুবককুলের নেতা, আর (৩) তোমার শ্বশুর 
সরদার | সুতরাং আল্লাহর এ দানের জন্যে তার কৃতজ্ঞতা জ্ঞাপন করো 
এবং সেসব নিয়ামতের ব্যাপারে তার প্রশংসা করো, যা তোমাকে তিনি দান 
করেছেন। আল্লাহ সর্বজ্ঞ | 


তাহকীক : صهر‎ : আত্মীয়, স্বামী, শ্বশুর, ভগ্নিপতি, কবর, বহু: انار‎ | 
غائب : الى‎ ০০১ الايلاء افعال ماضى‎ অনুগ্ৰহ করা, গভর্নর নিয়োগ করা | 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী ১৪৭ 


شكابة <۷ :مکی PA‏ قِلابَة أنه ری فى 8০০৩০‏ 
كان توافت را کی كرا تيناو نر 
على 85 ml‏ 005 دى کل واحدٍ PES‏ طبق ৩৩‏ ور 
75517757755 
فساله এএ Fly SN Le: সিন‏ ؟ قالران لهولاء 
25557515158 لم اا 1210 
الهم . وان 1582 Ele‏ لا بدعراالی 858 
٠‏ فلا نوز لق তল Sh‏ مِنْ ls‏ 


(৩৭) নেককার ছেলের বদৌলতে 
অনুবাদ ॥ হযরত আবু কিলাবা (রা) হতে বর্ণিত, একবার তিনি স্বপ্নে একটি 
কবরস্থান দেখলেন | তার কবরগুলো ফেটে গেলো | লাশগুলো তার ভেতর থেকে 
বের হয়ে কবরের কিনারায় উঠে বসলো । নূরের একটি করে থালা ছিলো 
প্রত্যেকের সামনে । কিন্তু তার এক প্রতিবেশীর সামনে তা দেখলেন না। তাই 
তিনি তাকে এ সম্পর্কে জিজ্ঞেস করলেন এবং বললেন, কি ব্যাপার? আপনার 
সামনে নূর দেখছিনা যে! সে বললো, এদের সকলেরই রয়েছে (পুণ্যবান) নেককার 
সন্তান ও বন্ধু বান্ধব | তারা তাদের জন্য দোওয়া করে, সাদকা করে ۱ এ কারণেই 
তাদের সামনে নূর রয়েছে | আর আমার এক কৃ-সন্তান রয়েছে ۱ সে আমার জন্যে 
দোওয়া করে না, সাদকাও করে না। এ কারণে আমার নূর নেই। ফলে আমি 
আমার প্রতিবেশীদের সামনে লজ্জিত হচ্ছি। 
তাহকীক : ابو قلابة‎ : এ নামে দু'ব্যক্তি ছিলেন। একজন আব্দুল্লাহ ইবনে 
যায়েদ বসরী | তিনি অত্যন্ত জ্ঞানী ও বিশ্বস্ত ব্যক্তি ছিলেন। ১০৪ হি. সনে ইন্তিকাল 
করেন। অপরজন হলেন আব্দুল মালেক ইবনে মুহাম্মাদ আর রকাশী ৷ অত্যন্ত 
সত্যবাদী ছিলেন।-২৭৬ হি. সনে ৮৬ বছর বয়সে ইন্তিকাল করেন ۱ তবে এখানে 
কোন্‌ জন উদ্দেশ্য তা স্পষ্ট নয়। 
৮2৮ : প্রত্যেক বস্তুর পার্শ্ব, কিনারা | 
جار : جٹزان“‎ এর বহু: প্রতিবেশী, اجوار ۔ جوار‎ "ও বহু: আসে | 
۔‎ ৯৮:৯৮ مضارع . واحد‎ (৮) ০৯৭) লজ্জায় মন্তকাবনত হওয়া । " 


১৪৮ সহজ |আরবি-বাংলা] কালযুবী 


০ ০৫৮৮১ انه ا قلا دعا ابن الرجل المت‎ 5 
فقال الاين : اما انا فقد تبت ولا اعود إلى ما كنت عله ت‎ 
WS Gat على حالها الاول ۔ ورای بيْن‎ ই] رأى ابوقلابَّةٌ يلك‎ 
الرجل نورا عَطِیشا اضوء من الشمس واكمّل من نور غيره  فقال‎ 
مِن‎ ০১054৪৯৯০০৯ ০০ الله‎ 00 GUN الیل :يا‎ 
الجيْران والحمدٌ لله‎ 28 তাত التيران 01555 من‎ 
TT U আবু কিলাবা (রা) জাগ্রত হয়ে, এ মৃত ব্যক্তির ছেলেকে ডাকলেন 
এবং স্বপ্ন সম্পর্কে তাকে অবহিত করলেন। ছেলে তাকে বললো, আমি তাওবা 
করছি। যে পাপে আমি নিমজ্জিত ছিলাম কোনোদিন আর তা করবো না। অত:পর 
পিতার জন্যে দওয়া, ইবাদত ও সাদকা করতে মনোনিবেশ করলো ۱ কিছুকাল পর 
আবু কিলাবা (রা) সেই কবরস্থানকে পূর্বের অবস্থায় স্বপ্নে দেখলেন। আর এ 
লোকটির সামনে একটি বিরাট নূর দেখলেন, যা সূর্যের চেয়েও ছিলো উজ্জ্বল এবং 
অন্যান্য নূরের তুলনায় বেশি পরিপূর্ণ । লোকটি বললো, হে আবু কিলাবা! আল্লাহ 
পাক আপনাকে আমার পক্ষ থেকে উত্তম প্রতদান দান করুন। আমার পুত্র জাহান্নাম 


থেকে আপনার কথার কারণেই মুক্তি পেয়েছে এবং আমিও প্রতিবেশীদের লজ্জা 
থেকে মুক্তি পেয়েছি ۱ যাবতীয় প্রশংসা আল্লাহর | 

তাহকীক : 4:27. : জাগ্রত হল, الانتبا:‎ জাগ্রত হওয়া, تقعيل‎ হতে نب‎ 
সতর্ক করা, সাবধান করা, ہے‎ সতর্ক হওয়া | 

তাওবা করা, ফিরে আসা।‏ 2520 )0 - ماضی - واحرم ةكلم : تيبثت 

£25]: اسم تفضيل  واحد مذكر‎ - অতি আলোকময় । 

১1৮ : ৬ এর বহু: আগুন, জাহান্নাম | 


তারকীব : ৮1231 قال - کُتال‎ ফে'ল الابن‎ ফায়েল মিলে قول - ما‎ 
হরফে তাফসীর, UI মুবতাদা, نا‎ তাফসীলিয়া, قد تبت‎ জুমলা হয়ে মা'তৃফ 
আলায়হি আর عليه‎ - ১৯৮1) জুমলাটি মা'তৃফ, মা'তৃফ ও মা'তৃফ আলায়হি মিলে 
জুমলায়ে আতেফা হয়ে খবর | 


د 


حكايت -۳۸ : کی عن ভাগ‏ 25201 قال كان رَجُلُ لَه 
أَرْبَعَهُ اولاد ‏ فرص JUS.‏ احدهم لهم :21 ان تس رس 
চে‏ ہپ < 7 هام 
کم بن ০০ 5৮৮‏ ان tl‏ ولس 5৮:০৮ ০০‏ 


,دى 0 


GSE: سنا الشرظ فقيل له فى الوم‎ E 
وذ كر ذلك‎ ৮০385 এত وار ولس‎ SUE 
LSID فأبى . وفى‎ ৬৬৮০ ققالت‎ 521 
9 66৮33 LIU ينه‎ i, هذا‎ Eo انه‎ 
ناب دوف اة کت قح‎ ০১৯1০ 4০৮৯০ SA, 


রত,‏ مس 


اذهب إلى ০ তি 722১: ১5551380155‏ فذهب 
اليه ১৯55‏ 


(৩৮) পিতার সেবার বদৌলতে 

অনুবাদ ॥ আওসুল ইয়ামানী হতে বর্ণিত, তিনি বলেন, জনৈক ব্যক্তির ছিলো 
চারপুত্র। একবার সে লোকটি অসুস্থ হয়ে পড়লো । তার পুত্রদের মধ্য হতে 
একজন তখন বললো, হয়তো তোমরা তার সেবায় আত্মনিয়োগ করবে এবং মীরাস 
কিছুই পাবে না, অথবা আমি তার সেবা করবো, তার মীরাস (উত্তরাধিকারী সত্ব) 
কিছুই পাবো না। এ শর্ত সাপেক্ষে সে পিতার সেবা শুশ্রাধা করলো | (একদিন) 
তাকে স্বপ্নযোগে বলা হয় তুমি অমুক স্থানে যাও এবং একশত স্বর্ণমুদ্রা নিয়ে আস। 
কিন্তু তাতে কোনোই বরকত নেই । সকালে স্ত্রীকে স্বপ্নের কথা জানালো | Û 
বললো, যাও নিয়ে এসো। সে (এ থেকে) বিরত রইলো | এরপর দ্বিতীয় রাতে 
তাকে বলা হলো, তুমি অমুক স্থান হতে দশটি স্বর্ণমুদ্রা নিয়ে নাও | কিন্তু তাতে 
বরকত নেই এ ব্যাপারে সে স্ত্রীর সাথে পরামর্শ করলো । স্ত্রী তাকে তা আনার 
জন্যে উদ্বুদ্ধ করলো । কিন্তু এবারো সে বিরত রইলো | তৃতীয় রাতে তাকে বলা 
হলো, তুমি অমুক স্থানে যাও এবং সেখান থেকে একটি দীনার নিয়ে এসো, আর 
তাতে বরকত রয়েছে। অত:পর সে সেখানে গিয়ে একটি দীনার নিয়ে এলো | 

তাহকীক : مذكر : تمرضوا‎ ৮৯৯  ليعفت‎  ضيرمتلا‎ সেবা 5881 করা, 
অসুস্থ করা। 

পু : إلاباء (ف) ۔ ماضی ۔ واحد مذكر غائب‎ অস্বীকার 531١ 

আসা |‏ الابتاء ۔امر এসো,‏ :ایت 
পরামর্শ করা ।‏ المشاورة اعت ای ELE‏ شاو 


১৫০ সহজ |আরবি-বাংলা| কালযুবী 


2 8 ہے ডি‏ 8 ےر ور سر E‏ 2 
0 فلما حرج بے رای شخصا يبيع سمکتین ۔فقالل٭ یکم 
2 2 5 22 ,24 2مم 
تبيعهما؟ قال بدينار . فاخذهم يه وذهبٌ بها الى بيتھ+۔فشی 
Ed‏ 
وھ“ ھ وء و 


৮৫১‏ فباذا فی باطین كل লতি ES‏ . ذهب یاحیمنا 
الى الملك. فذق شس سی بی . ثم قال له : هذه لآ 
٠ যো ৮ TA‏ فأعطنيها ونعطِيّك بها كذا وکا فذهبٌ 
৮৮০৩০ ৬৮০৪‏ املك ما 9০)‏ من ০৫৮০-৮৪-০৯‏ 


ہو ےر جس 72 Pe FA‏ 2 
حدمه والده رحمه الله تعالی - 


TU যখন সে দীনারটি নিয়ে বের হলো, দেখতে পেলো এক লোক 
দু'টো মাছ বিক্রি করছে। সে মাছের মালিককে জিজ্ঞেস করলো, এ মাছ দু'টোর 
দাম কত? লোকটি বললো, এক দীনার। লোকটি তা ক্রয় করে বাড়িতে নিয়ে 
এলো | অত:পর মাছ কেটে প্রত্যেকটির পেটে পেলো একটি করে সে অমূল্য 
মুক্তা । লোকটি একটি মুক্তা নিয়ে বাদশাহর নিকট উপস্থিত হলো | তাকে বাদশাহ 
অনেক টাকা দিলেন। এরপর বাদশাহ বললেন, এ মুক্তা তার জোড়া ব্যতীত 
মানানসই হবে না। এর জোড়া মুক্তাটিও তুমি আমাকে দাও | বিনিময়ে তোমাকে 
আমি এতো এতো দেবো ۱ লোকটি দ্বিতীয় মুক্তাটিও এনে দিলো | তখন বাদশাহ 
তাকে প্রতিশ্রুতি অনুযায়ী সম্পদ দিয়ে দেন। পিতার খেদমতের ওছিলায় লোকটির 
এ মুক্তা অর্জিত হলো আল্লাহ তা'আলা তার প্রতি অনুগ্রহ করুন! 

তাহকীক : ০০৮৮ : ৮০০৬৮ ৯৮১০৪৪০৭৪৭৪ -التغريض-‎ 
উৎসাহিত করা। 

{42 : অর্থের) পরিমাণ, বহু: 94 - মূলত এটি اسم ظرف‎ এর ছীগা। 


ع م ৮৯৪৬‏ 


পৌছানো হতে ০ অভ্যান্তর, ভেতর, গুপ্ত, অপ্রকাশ্য, ২২‏ بلغ بلغا (ن) 
গেঞ্জী (কারণ তা জামার তলে গুপ্ত থাকে | 5) মুক্তা, বহুঃ 13-2 মূল্যবান,‏ 
ছিন্নমূল, পিতা-মাতাহীন নাবালেগ সন্তান |‏ 


তারকীব : ৮1৮ ৮2 - لما‎ শর্তিয়া هو ۴) خرج‎ যমীর মুস্তাতির 
ফায়েল با تعدبه‎ ও ১ যমীর মাফউল মিলে জুমলা হয়ে শর্ত 1) ফে'ল هر‎ যমীর 
ফায়েল ৮০০ মওসূফ ৬:৫২ ৮27 সিফত মিলে মাফউল, ফে'ল তার 
ফায়েল ও মাফউল মিলে 8۱ 


সহজ [আরবি-বাংলা] eT ১৫১ 


حكايت -۳۹ 2 حکی ان داود ০4115‏ قرا Il চি‏ 
فرق قله عند লও ০০ SSS‏ ليس فِى 52355105580 
فاح الله تعالی اليه يا اوٰد! إِصْمَدٌ إلى ৮4) US ০4৯‏ رجلا 
زراعنا عة نی ملع بائ عام وغ ن ٹپ فة لبلس يدن 


عندى . وذلك انه مر 5 على سط وکائٹ والدته ৮71০5‏ 
قاصابُها تی من 4০৮৩১ ৮51‏ )1 اعد متك ৬:৯১‏ ال 
وب ০১০০৪ Ls LS‏ داد الى রহ ০৮2০০021518, Hl‏ 


পর্ণ ৮০) ১৫ 


جد 52765722572 ৩০. ১৮৮০০,‏ قرغ 
سكم داؤد عليه ১৮৪,‏ عليه السلا JG,‏ له من أن EEE‏ 


৮৫ এটি د‎ 


فقال 27 45০১5‏ د اود ما ردت عَليِّكَ السلا لاقم مى 
7 من الزلة এ 28225050804: ১৯৫০1) 5০855‏ 


(৩৯) মায়ের কষ্টের ভয়ে সাতশো বছর রোনাজারী 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, একদা হযরত দাউদ ہی‎ যাবুর পাঠ করেন | 
পাঠকালে তার হৃদয় বিগলিত হয়ে গেলো | তিনি মনে মনে ভাবলেন, আমার চেয়ে 
বেশি আবেদ ববীতে দ্বিতীয় আর কেউ নেই। তখন আল্লাহপাক ওহী প্রেরণ 
করলেন, হে দাউদ! তুমি অমুক পর্বতে আরোহণ করো সেথায় এক কৃষককে 
দেখতে পাবে। সাতশো বছর যাবত সে ইবাদত করছে। আর এমন অপরাধ ক্ষমার 
জন্যে কান্নাকাটি করছে যা বাস্তবে আমার নিকট কোনো অপরাধই না। ঘটনাটি 
ছিলো এই যে, লোকটি.একদিন এক ছাদের ওপর পায়চারী করছিলো | ছাদের নিচে 
ছিলো তার মা। তার হাটার কারণে ছাদ থেকে কিছু মাটি তার ওপর পড়ে, নিশ্চই 
সে তোমার চেয়ে বেশি ইবাদতকারী | তুমি গর নিকট যাও এবং আমার পক্ষ 
থেকে ক্ষমার সুসংবাদ দাও, হযরত দাউদ (আ) সে পর্বতে গেলেন এবং দেখলেন 
কৃশকায় এক লোক ইবাদতের কারণে তার অস্থি বেরিয়ে পড়েছে। তিনি নামাযে 
তাহরীমা বাধা অবস্থায় তাকে পেলেন | নামায সমাপ্ত করলে হযরত দাউদ (আ) 
তাকে সালাম দিলেন । তিনি সালামের জবাব দিলেন এবং বললেন, আপনি কে? 
তিনি বললেন, আমি দাউদ | তিনি বললেন, যদি আমি জানতাম আপনি দাউদ তবে 
আপনার সালামের জবাব দিতাম না | আমার একটি পদস্থলন ঘটার কারণে | আমি 
তাই পর্বতের ওপর আরোহণ করে সব ত্যাগ করেছি। আমার জন্য আপনিতো 
আল্লাহর নিকট ক্ষমা চাইলেন না। 

তাহকীক : رق‎ : (১০) 28০1 নরম হওয়া, পাতলা হওয়া, (৮:১3 مضاعف‎ - 

€১১ চাষাবাদ করা ۱‏ (ف) বড় চাষি, চোগলখোর,‏ : زراعا 

- نحافة ‏ نحاف দুর্বল, জীর্ণ-শীর্ণ, বহু:‏ : :نجيف 

*/: 9۴7٩, الزلة (ض)‎ পা পিছলানো, পদশ্বলন ঘটা, مضاعف‎ - 


واللوقة 2 2৮‏ وكان 45৮৮5১84018‏ لجرل 
১৮218‏ ٹراپ انت سن 4:০০ তি‏ 
MEELIS ‘ 2০25০‏ راضية. ومع ذلك 
বেজে‏ ير جو 2১০০৯৭৭৩০২৩‏ 
وترضى عُبَى ৩০৭15‏ ۔وانا على ذلك ৮১ FLD‏ 


BES SEY ২290,‏ عُذاپ الله و تعالى ৩০ ৬৯১৩,‏ فند 
BOD‏ من العبادة . فال له :ران الله ১০৯৫ 4২) Gi‏ 


أنه Bs A‏ راض ৩৫০‏ 90ھ ৯‏ 
اض عك اھا ২২০ ওঠা ৮৮15০ ১৮৭‏ عله 
৩৮৮2০,‏ فلا 44৮৮৮‏ 21515 
الع :بعد هذا فسْجْد رقال رت امالك مہاب سا 


عيته ر حقة الله الات 


রা FOE سس سو رص‎ E 
ছিলো আমার মা । আমার চলার দরুন তার ওপর কিছু মাটি পড়ে যায়। এরপর پا‎ 
ত্যাগ করে সাতশো বছর বেরিয়ে পড়েছি। জানিনা মা আমার প্রতি অসন্তুষ্ট 
সন্তুষ্ট । এ সত্তেও তিনি আমার প্রতি অসন্তুষ্ট ধারণা করে আল্লাহর নিকট ক্ষমা 
চাচ্ছি। যাতে আমার প্রতিপালক ও আমার জননী আমার প্রতি সন্তুষ্ট হন। আর আমি 
এই সাতশো বছরে পানাহারের জন্য অবসর হইনি (একমাত্র) আল্লাহর শাস্তির 
ভয়ে | তুমি চলে যাও! তুমি আমার ইবাদতের অন্তরায় হয়ে দাড়িয়েছো | দাউদ 
(আ) বললেন, আল্লাহপাক আমাকে আপনার নিকট প্রেরণ করেছেন এ খবর 
দেওয়ার জন্যে যে, তিনি তোমাকে ক্ষমা করে দিয়েছেন, তোমার প্রতি তিনি 
সন্তুষ্ট | আর তোমার জননী দুনিয়া থেকে বিদায় গ্রহণ করেছেন | তিনিও তোমার 
প্রনি সন্তুষ্ট ছিলেন৷ তিনি বস্তুত ছাদের নিচে ছিলেন না, যার ওপর তুমি হাটছিলে 
তার ওপর কোনো মাটিও পড়েনি | লোকটি এ শুনে বলতে লাগলো- আল্লাহর 
কসম, এরপর আমি আর জীবিত থাকতে চাই না। সে বললো, হে আমার 
প্রতিপালক! আমাকে তুমি নিজের নিকট নিয়ে নাও। ফলে তৎক্ষণাৎ সে মৃত্যুর 
কোলে ঢলে পড়লো | 

তাহকীক : 2৮৯৮০ : اسم فاعل ۔ واحد مؤنث‎ - নারাজ ف)‎ ১) اسخط‎ 
অসন্তুষ্ট করা, 23৮৮2 ভয়, আশংকা, خا (س)‎ ভয় করা। 


حكاية -. : ৩6 পু‏ تمطاء بن يسار - أنَّ قوما سافروا و 
০‏ فی بر ৩247১,‏ جئار তু চিট‏ 
৪৮০15521255‏ دواد جج کر شس نتر 
حمر ডর 2৯৫, 252 জিডির‏ حمار এক ০2 ৮421‏ 
5১০০ 15712575505 58-03-8155‏ 
خمارة ا اده ومكداء فدعرت اللدان IDS ৯5‏ 
54800 فى کل لیلق ای الصّباج - فقالوا لها Gelb:‏ 
المّه لِنَنَظْرَه ‏ فانطلقوا BDL‏ هو Ll, LDS‏ 
كعنق الجمار ১৩‏ حول ولا قوة الا باللّه ‏ 


(৪০) কবরে গাধার আওয়াজ 

অনুবাদ ॥ হযরত আতা ইবনে ইয়াসার (রহ) হতে বর্ণিত, একটি কাফেলা 
একবার সফর করলো | তারা (রাত যাপনের নিমিত্তে) এক জঙ্গলে অবতরণ 
করলো । তারা ক্রমাগত একটি গাধার আওয়াজ শুনতে পেলো, এমনকি তাদেরকে 
তা বিন্দ্র রাখলো ۱ বিষয়টি দেখার জন্যে তারা বের হলো | হঠাৎ এক পশমী ঘরের 
নিকট তারা পৌছলো, দেখলো তার মধ্যে রয়েছে এক বুড়ী ١ তারা বললো, আমরা 
একটি গাধার আওয়াজ শুনছি | আমাদেরকে ঘুমুতে দিচ্ছে না, অথচ আপনার কাছে 
তো কোনো গাধা দেখছিনা। বুড়ী বললো- এ (আওয়াজকারী) আমার পুত্র । সে 
আমাকে ডাকতো, হে গাধি এ দিকে আয়! হে গাধী! ওখানে যা। তাই তার জন্যে 
আমি বদদোয়া করলাম- আল্লাহ যেন তোকে গাধা বানিয়ে দেন। এ কারণেই সে 
প্রতিরাতে ভোর পর্যন্ত গাধার আওয়াজ করতে থাকে তারা তাকে বললো, 
আমাদেরকে সেখানে নিয়ে চলুন ۱ আমরা তাকে দেখবো | এরপর তারা বুড়ীর 
সাথে চলতে পেলো তারা তার পুত্রকে একটি কবরের মধ্যে দেখতে পেলো, 
তার গর্দান গাধার গর্দানের ন্যায় হয়ে গেছে। বস্তুত আল্লাহ ছাড়া কারো কোনো কিছু 
করার শক্তি-ক্ষমতা নেই। 


তাহকীক : عطاء بن بسار‎ : রাসূল (সা) -এর সহধর্মিনী হযরত মায়মূনার 
গোলাম বিশিষ্ট তাবেয়ী جج‎ হযরত আব্দুল্লাহ ইবনে আব্বাস (রা) থেকে 
সিডি বার্সা یس‎ সনে ৮৪ বছর বয়সে ওফাত পান। 


232% اس 


Ee EOD سی‎ বৃদ্ধা, 2 বহু: 


وم 


গাধার আওয়াজ 7‏ النهق (ف ن ض) مضارع واحد مذكر غائب : ينهق 
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کات د چک انا کان ف ی ادرال ابد ضاف 
৯ 2 48২5 75‏ > وام 4 ےو CEG‏ 
عليهمعيشة 2 


ے ” د কা‏ 


৩৯৮০০, 2‏ ات يوم ایا ul‏ ا يداك و = 


IS‏ فوؤضع ০৮ ১০০০‏ کو كان با فجّاء 
بت الى شولع وفال ارات اا الف ١‏ ثم أنه رای ذات 
HS‏ مُنَامِهِ : أنه فى الجَنَةٍ .62555( 175 فقيل له : 
৬৮১‏ قرای ১৯৮4০০০০১৯৮‏ 7 00 
الذهب الأحمر والأخْرى এ ৩‏ الفِضة চে ৮৫০5০‏ الول وقيل له 


اتا متا سك ورای سح 00 


(৪১) ই 


অনুবাদ॥ বর্ণিত আছে বণী ইসরাঈলের যুগে এক আবেদ ছিলেন। তার 
জীবিকা সংকীর্ণ হয়ে পড়লো | তাই তিনি বাড়ি ছেড়ে বের হয়ে পড়লেন যে, 
আল্লাহর ইবাদত করবেন এবং তার নিকট-কিছু প্রার্থনা করবেন | একদিন তাকে 
(অদৃশ্য থেকে) আওয়াজ দেওয়া হলো, হে বান্দা! তুমি হাত সম্প্রসারণ করো এবং 
গ্রহণ করো । সে তার হাত প্রসারিত করলো | তার হাতে দু'টো মুক্তা রাখা হলো। 
মুক্তা দু'টো ছিলো উজ্জ্বল নক্ষত্রের মতো | সেগুলো নিয়ে তিনি বাড়ি এসে স্ত্রীকে 
বললেন, দারিদ্র্যতা থেকে আমরা মুক্তি পেয়েছি। এরপর একদিন নিজেকে স্বপ্রে 
জান্নাতে দেখলেন। তাতে দেখলেন একটি প্রাসাদ । তাকে বলা হলো, এটা 
তোমার প্রাসাদ ۱ তার মধ্যে সামনাসামনি দু'টো পালঙ্গ দেখলেন | তার মধ্যে 
একটি লাল স্বর্ণ ও অন্যটি রূপা দ্বারা নির্মিত | আর তার ছাদ ছিলো মুক্তার | বলা 
হলো এ আসনটি তোমার, আর অন্যটি তোমার স্ত্রীর ۱ এরপর তিনি পালঙ্গ দু'টির 
ছাদের দিকে দৃষ্টি করে দেখলেন, দু'টো মুক্তা পরিমাণ জায়গা খালি রয়েছে। 


তাহকীক : ০৮৬ : ماضى ۔ واحد مؤنث‎ (5৮) ১) সংকীর্ণ হওয়া। 
৫৫: معروف واحد مذكر‎ ০৬ الم )5( امر‎ টানা, আকর্ষণ করা, রাখা অর্থে | 
তু: اريكة‎ এর দ্বিবচন, সুসজ্জিত খাট, বহু: مهموز فا + ارائك‎ - 


উতর : 32 এর ২৪: ছাদ | 
5ک کر : درشين‎ দ্বিবচন, বড়ো মুক্তা, আর jjJ ছোটো মুক্তা ۱ 
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20055( اڈ هذا المُوصّع أنه খু‏ قول لم یکن خَاب 


রি ৪৮755 وهذا‎ pl E E LES, 
92501458415 5৮108, 47:০৮ 0০০ 


205১4‏ کے ھا یا فح ا ال کا 
فى کن وصّار 0 الله Wis hls ৯, টাটা‏ 


GS‏ من كمه ونودى أن ৮৯১১১‏ ال مکانھما ,فيد 
Ad‏ على ذلك টি‏ عليه ۔ 


অনুবাদ ॥ তিনি জিজ্ঞেস করলেন, এ স্থান দু'টো খালি কেন? বলা হলো এ 
স্থান খালি ছিলো না। বরং তাড়াহুড়া করে তুমি দু'টো মুক্তা নিয়ে নিয়েছো আর 
এটাই সেই দুই মুক্তার স্থান। তিনি ঘুম থেকে কেদে উঠলেন এবং স্ত্রীকে এ 
বিষয়ে অবহিত করলেন। স্ত্রী বললো, আল্লাহর নিকট তোমার দোওয়া করা কর্তব্য 
যাতে তিনি এ মুক্তা দু'টো ফিরিয়ে স্বস্থানে রাখেন। অতএব, আবেদ হাতের 
তালুতে মুক্তা নিয়ে ময়দানের দিকে বের হন এবং কেঁদে কেদে দোওয়া করতে 
থাকেন, যেন মুক্তা দু'টো তিনি স্বস্থানে ফিরিয়ে নেন। এভাবে সবসময় দোওয়া 
করতে থাকেন। অবশেষে তার হাত থেকে মুক্তা দু'টো 'নয়ে নেয়া হয় এবং 
আওয়াজ দেয়া হয় যে, এ দু'টো আমি স্বস্থানে ফিরিয়ে নিয়েছি। এতে আবেদ 
আল্লাহর প্রশংসা ও কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করেন। 


তাহকীক : 40244: ماضى - واحدمذكر‎ বাবে تفعل‎ - J 
E করা, দ্রুত করা, a কান্নাকাটি করতে লাগলো, مضارع‎ বাবে تفعل‎ 
ماضى مجمول : ووي‎ বাবে A - جو شود سو‎ 
করা, আঘান দেয়া। 
صحر‎ : মাঠ, TF প্রান্তর, বহু: صحارى‎ 


کرش رش رش رر رج یی پیر رر ریش رر ری ہر رر ررش رر وس شر ررش اال ا رش رر رر ৪5৪৯০৩৯৪৫০৯ ৯৪৪৯ ৯৪৪ ₹$ ৫‏ 


5 بال অর্থে মুযাফ,‏ ای ইন্তেফহামিযা বা‏ ما :ما بنا الخ 
এর যমীর‏ ان মুযাফ ইলায়হি এ অংশটি মুবতাদা‏ هذا الموضع ইলায়হি ও মুযাফ‏ 
جمله استفها খবর মিলে জুমলা হয়ে খবর, মুবতাদা খবর মিলে‏ خال ইসম ও‏ 
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حکایة - 45 : حى ان يزيد بن معاويّة قال لأصحايبهانه 
لایسمکن ان بسر على اسان يوم كام ل يلا مُکرژہ وغ وای أربْدٌ 
یہ cE al‏ 6 1 لتق تخد 55 


ل یی 


7020 اط تخت السّتارة EN‏ وت 


۶ م 


الى الجإرية ويلعبٌ مُکَھا اڈ وال 2৩‏ نار لماع ৮1৯‏ 
و بُزل ৩24৫‏ الى و وقتِ الْعَصَّر ১৭ ৪155 Sra‏ 


১5 8 টি তি‏ مله 4 ৯‏ را کلت فوقعت: ات 


و 


47৩‏ 25 بوقيهًا ১০৪০8‏ لَه EAS‏ ما لا এ‏ عليه 
পি‏ على ذلك )2 ايام SU‏ على ১০144194206‏ 


(৪২) ইয়াযীদের মৃত্যু 

অনুবাদ॥ বর্ণিত আছে, একবার ইয়াযীদ ইবনে মুয়াবিয়া (রা) তার সাথীদেরকে 
বললো, কষ্ট ও ভাবনাহীন কোনো মানুষের একটি দিন অতিবাহিত হওয়া অসম্ভব | 
কিন্তু আমি নিজের জন্যে এমন একটি দিন যাপনের সংকল্প করেছি যেদিন চিন্তা- 
ভাবনা অনুভব করবো না। সুতরাং তার জন্যে আনন্দ উন্লাসের একটি আসর প্রস্তুত 
করা হলো এবং তাতে নানা প্রকার সুগন্ধী ফুল ও নানা জিনিসের ব্যবস্থা করা হলো; 
যেমনটি অন্যান্য বাদশাহ করে থাকেন । তার ছিলো এক বাদী। সকল মানুষের চেয়ে 
সে তার প্রিয় ছিলো | নাম তার হান্নানাহ্‌। রূপ লাবণ্যে ছিলো অপরূপা সুন্দরী | 
কণ্ঠস্বরও ছিলো তেমনি সুমধুর ١ তিনি তাকে পেছনে পর্দার আড়ালে রাখলো। 
একবার সে বাদীর দিকে ফিরে তার সঙ্গে কৌতুক করছিলো, আরেকবার বন্ধুদের 
দিকে ফিরে তাদের কথা (গান-বাদ্য) শ্রবণ করছিলো ৷ এভাবে আসর পর্যন্ত চললো | 
তা ধা کو‎ ES دسا سو‎ 
উভয় বাদী যাতে সেখান থেকে নিয়ে খায়। বাদী তার হাত থেকে নিচ্ছিলো ও 
খাচ্ছিলো | সহসা একটি দানা তার গলায় আটকে গেলো এবং তখনই মরে গেলো | 
ইয়াধীদ এতে যারপর নাই ব্যথিত হলেন। চারদিন তার এই অবস্থায়ই কেটে 

তাহকীক : (০) 2,১৮২ يزيد بن‎ : দাদার নাম ابوسفيان اموى‎ ২৫ হি. 
মোতাবেক ৬৪৫ খ্রি. ভূমিষ্ঠ হয়, ৬০ হি. মোতাবেক ৬৮০ খ্রি. বনু উমায়্যার দ্বিতীয় 
খলীফা নিযুক্ত ود‎ স্বীয় পিতা মুআবিয়া (রা)-এর জীবদ্দশায় কনস্টান্টিনোপলের 
অভিযানে অংশ গ্রহণ করে | তারই বাহিনীর হাতে নবীজীর কলিজার টুকরা ইমাম 
হুসাইন ৬১ হি. সনে কারবালা প্রান্তরে শহীদ হন ۱ 

৬৪ হি. মোতাবেক ৬৮৩ খ্রিস্টাব্দে ইরাকের হিমৃস নামক স্থানে মৃত্যুবরণ করে | 


EL i RE ১৫৭ 
مالك‎ Sp چیا عن آپی يه‎ 

5৯ টি می یں لم بمداللمتادصعما‎ ক 
89 2204) 0 23 - (5 .و‎ ক 


Edd 22 >,‏ رار 


ھ7 টিমের‏ ا .52357 


৩৫31৩‏ فى طب Sa‏ فق سطع قراب ےئ تا 


ب دے ر و 


اق ,25222151545 27৮71‏ بغي ان صاحبم ۔ 
فال ابر نويد + سا هر الا هذا ৩৯০৪,‏ الى صاحيه وأخبريه 
يذلك فدهت ليه واخبرثة UW JUS. DL‏ :انت فى جل مِنه 
500015১৮015 ০১৫০ WL ৩০৮৪‏ ۔ 
(৪৩) ইবাদতে বিস্বাদ কেন?‏ 
অনুবাদ ॥ আবু ইয়াধীদ বুস্তামী (রহ) হতে বর্ণিত, বহু বছর তিনি আল্লাহর‏ 
ইবাদত করলেন কিন্তু তাতে কোনো স্বাদ পেলেন না। একদিন জননীর কাছে গিয়ে‏ 
বললেন, আম্মাজান! আমি ইবাদত করে কোনো স্বাদ পাচ্ছি নী | আপনি চিন্তা করে‏ 
দেখন তো আমি গর্ভে থাকা অবস্থায় বা দুধ পানকালে কোনো অবৈধ খাদ্য‏ 
খেয়েছিলেন কি না? তিনি দীর্ঘক্ষণ চিন্তা করে বললেন- বাবা! তুমি যখন আমার‏ 
গর্ভে ছিলে, আমি একটি ছাদে উঠি এবং চিনামাটির এক বাসন দেখি i তাতে পনির‏ 
ছিলো, তা খেতে আমার মনে চায় | ফলে মালিকের অনুমতি ছাড়া তা থেকে আমি‏ 
এক আঙুলের মাথা (চিমটি) পরিমাণ খেয়ে ফেলি | আবু ইয়াধীদ (রহ) বললেন,‏ 
ইবাদতে স্বাদ না পাওয়ার এটাই কারণ | অতএব, আপনি মালিকের নিকট যান এবং‏ 
এ বিষয়ে তাকে অবগত FFA | তিনি মালিকের নিকট গেলেন এবং এ বিষয়ে‏ 
অবগত করলেন মালিক বললেন, তা থেকে তুমি মুক্ত | মা তার সন্তানকে এ‏ 
বিষয়ে অবহিত করলেন । এরপর থেকেই আবু ইয়াধীদ ইবাদতে স্বাদ অনুভব‏ 
করতে লাগলেন।‏ 


তাহকীক : 1৫ : স্বাদ, 5 স্বাদ, বহু: ০8/- مضاعف ثلائی‎ - 

77 وع - ( ف س) মায়ের দুগ্ধপান‏ : رشاعت 
কাপড় ধোয়ার টব, থালা, প্রেট, বহু: ৩০‏ : إجانة 

bs: পনির (লবনযুক্ত জমাট দুধের তৈরি খাদ্য ( 

আঙ্গুলের মাথা, বহু: Ll -‏ : انيملة 
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(88) আবু হানিফা (রহ) এর সাদ্‌কা 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, হযরত ইমাম আবু হানিফা (রহ) ও বসরার এক 
লোকের মাঝে যৌথ ব্যবসা ছিলো। একবার ইমাম সাহেব সত্তরটি রেশমী বস্ত্র 
তার নিকট পাঠালেন এবং লিখলেন এগুলোর সাথে একটি খুঁতযুক্ত তা হচ্ছে অমুক 
TD | সুতরাং তা বিক্রয়কালে খুঁত বর্ণনা করো। এ লোকটি ত্রিশ হাজার দিরহামে 
কাপড়গুলো বিক্রি করে ইমাম সাহেবের নিকট আসলো 1 তিনি তাকে জিজ্ঞেস 
করলেন তুমি কি কাপড়টির খুঁত বর্ণনা করে বিক্রি করেছো? সে বললো, আমি ভুলে 
গিয়েছিলাম । অত:পর ইমাম সাহেব উল্লেখিত সমস্ত অর্থ সাদকা করে দিলেন। 


টীকা : ابوحنيفة (رح)‎ : নাম-নৌ"মান ইবনে সাবিত, উপনাম আবু হানীফা, 
৮০ হি. মোতাবেক ৬৯৯ খ্রিস্টাব্দে ইরাকের কুফা নগরে জন্মলাভ করেন । বিশিষ্ট 
বস্তু ব্যবসায়ী ছিলেন। হানাফী মাযহাবের প্রবর্তক | মুসলিম বিশ্বে তাঁর মাযহাবের 
মুকাল্লিদই সর্বাধিক | অতি পরহেঘগার ও ইবাদত গুজার ছিলেন | হযরত আনাসসহ 
বেশ কতিপয় সাহাবীর সাক্ষাতের সৌভাগ্য লাভ করেন | ইমাম জা*ফর সাদেক ও 
হামযাসহ অসংখ্য উত্তাদ থেকে ইলমে নববী লাভ করেন। তৎকালীন মুসলিম 
বিশ্বের একমাত্র স্পেন ছাড়া সমগ্র এলাকা যথা মক্কা মদীনা দামেস্ক বসরা ওয়াসিত 
মসূল, মিশর ইয়ামন, বাহরাইন, বাগদাদ, বুখারা, সমরকন্দ সর্বত্র হতে মানুষ এসে 
তার শিষ্যত বরণ করেন। 

তিনিই সর্ব প্রথম ফিকহ শাস্ত্র সুশৃংখলভাবে সংকলন করেন । ১৫০ হি. 
মোতাবেক ৭৬৭ খ্রিস্টাব্দে ইন্তিকাল করেন আল ফিকহুল আকবর ও মুসনাদে 
আবু হানীফা তীর প্রসিদ্ধ কিতাব ١ 


یر SE EOE‏ ات ا ا ا ا یں یر رش رر ووم مولن 


তাহকীক : ££: রেশমি বা.রেশম ও উলমিশ্রিত কাপড়, বহু: ہو‎ : 
LE: التبيين ۔ ماضى  واحد مذكر‎ প্রকাশ করা, বা হওয়া, اجوف پائی‎ - 
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عذابتا ۔ فاذهب اليه وهيّئه بابنه ‏ فذهب اليه وهتأه به رحمه 


হিট 


(8৫) সন্তানের বিস্মিল্লাহ শিক্ষায় পিতার মুক্তি 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে জনৈক কাজি স্বীয় স্ত্রীকে গর্ভাবস্থায় রেখে মৃত্যুবরণ 
করলো | ÛÎ একজন ছেলে সন্তান জন্ম দিল | বালকটি বড় হলে মা তাকে মকতবে 
পাঠালো । ওস্তাদ তাকে বিস্মিল্লাহ শিখালো ۱ এর বদৌলতে তার পিতার উপর 
থেকে আল্লাহ পাক শাস্তি উঠিয়ে নেন এবং জিবরাঈল (আ)কে বললেন, আমার 
জন্যে এটা শোভা পায় না যে, তার পুত্র আমার যিকির করবে আর আমি তার 
পিতাকে শাস্তি দেবো | তুমি তার নিকট যাও এবং তার ছেলেকে সুসংবাদ প্রদান 
করো | এরপর ফেরেশ্তা তার নিকট গেলেন এবং তাকে উক্ত ব্যাপারে সুসংবাদ 
জানালেন। আল্লাহ্‌ তার ওপর রহমত বর্ষণ করুন | 

তাহকীক : 6৮5৮ : واحد مذكر‎  ىضام‎ বাবে تسربل‎ - {5401 - সন্তান 
বড় ও যুবক হওয়া, مضاعف رباعى‎ - 

হালাল করা,‏ الاحلال খুলে দেয়া,‏ الحل ০ (৬০)‏ مضارع ‏ واحد مذکر : يل 
- مضاعف ১৯৩‏ 

مضاعف স্বীকার করা,‏ - الاقرار ۔ مبضارع ‏ واحد مذكر حاضر : تقب 
- ثلاثى 

১0)": হিন্দুদের পৈতা, বহু: خصم - زنانير‎ - বিবাদী, প্রতিপক্ষ | 

৩৩০০ : কসাই, (০০) القصب‎ কর্তন করা | 
ماضى - : إستام‎  لاعتفا‎  مايتسالا‎ দাম জিজ্ঞেস করা, اجوف واوى‎ - 

আমি মুখাপেক্ষী‏ : احتجت ۱ নিদর্শন রাখা‏ الرسم (০০)‏ ماضى : رَسَمْتَ 
اجوف واوى মুখাপেক্ষী হওয়া‏ - الاحتياج ‏ افتعال ۔ واحد متكلم | 55188 

প্রাধান্য দেয়া, ঝুকিয়ে দেয়া।‏ - الترجيح - تفعيل. مضارع۔ : يرجح 

১ : আমি জানি না, (১৮) الدراية‎ - জানা, ناقص يائى‎ - 


حكاية 253 : حُكِى ان حاتم ٤٥ ১49৯১ FN‏ له : 
إن مهنا Ct‏ العَلمَاء؛۔ ثتال :2 6ئ 
Gael‏ سال حاتسًا pi ৩৬০‏ لابعلمۂ الله وا عل له برج 

৩৮4০0253৮49 کے لبان فى جراد‎ 1) 201 এ 
فقال له خاي‎ LSE شي يقد الوا‎ 5০১০ 


4.5 لا‎ SH. فا :نَم .فال حاتم‎ ১১১০১৬৫৫০12] 
৩০9 ولا‎ 7 CEE فانٌ 401 ل يعلم‎ AD 145৮৩ هو‎ 
ECs ey ران الله‎ HE ليس عند الہ مر‎ 
هوالغْنِيٌ 21782022015 والذى‎ ih, ق ان‎ AEE 
3 য়া 3 ৮ বিন بشالۂ الله ن الا‎ 
PEL 7 
را ب ال‎ ১0870907045 01425 5015" (০০ 
- 5401 ১3৬১৮৪০] 4০0০50021০০ هر ذلك الزنار‎ 


(৪৬) ইহুদির প্রশ্নোত্তর 

অনুবাদ ॥ বর্ণিত আছে, হযরত হাতিম আছাম্ম (রহ) একবার বাগদাদ নগরীতে 
প্রবেশ করলেন | তাকে বলা হলো, এখানে এক ইহুদি রয়েছে, যে (যুক্তি তর্কে) 
ওলামাগণের ওপর প্রাধান্য লাভ করেছে । তিনি বললেন, আমি তার সাথে. কথা 
বলবো । ইহুদি উপস্থিত হলো এবং হাতিম (রহ) কে প্রশ্ন করলো- (১) কোন বিষয় 
সম্পর্কে আল্লাহ্‌ অবগত নন? (২) কোন জিনিস আল্লাহর নিকট পাওয়া যায় না? (৩) 
আল্লাহর ভাণ্ডবে কোন জিনিস নেই? (8) কোন জিনিস আল্লাহ বান্দার নিকট চান? 
(৫) কোন জিনিস এমন যা কারো কারো জন্যে তিনি পছন্দ করেন না, আবার কারো 
কারো জন্যে পছন্দ করেন? হযরত হাতিম (রহ) বললেন, আমি যদি উত্তর দেই 
তবে কি তুমি ইসলাম গ্রহণ করবে? সে বললো, হ্যা। হযরত হাতিম (রহ) 
বললেন, (১) আল্লাহ যা অবগত নন তা হলো তার অংশীদারিত্ব ও তার সন্তান 
থাকা | নিশ্চয়ই তিনি তার অংশীদার ও সন্তান আছে বলে জানেন না। (২) তার 
নিকট যা নেই তা হলো যুলুম ۱ “নিশ্চয়ই আল্লাহ মানুষের প্রতি সামান্যতম যুলুমও 
করেন না” (৩) তার ভাণ্ডারে যা নেই তা হলো অভাব,তিনি ধনী আর তোমরা 
গরিব' ۱ (8) আল্লাহ তা'আলা বান্দার নিকট ঝণ চান, ‘কে আছে এমন যে আল্লাহ 
তা'আলাকে উত্তম ঝণ প্রদান করবে? (৫) আর আল্লাহপাক যে জিনিস কারো 
ক্ষেত্রে পছন্দ করেন, আবার কারো ক্ষেত্রে পছন্দ করেন না- তা হলো পৈতা বা 
তাবিজ | তা কাফিরদের জন্যে পছন্দ করেন, আর স্বীয় প্রিয় বান্দাদের জন্যে পছন্দ 
করেন না। অত:পর ইহুদি আল্লাহর হুকুমে মুসলমান হয়ে যায়। 


حكاية ٤۷-‏ : حكى عن ابیْ يزيد ৮৮ ৫৯5৫‏ يوما 
٠ ১০71৩‏ فقيل له :رلم ذلك ؟ فقال بَلعُنِىَ إن عبدًا 
লে এ‏ الى ৮০৯৮০০০৯৯৪৫‏ فقول SL‏ 
انى LY‏ رجلا CS‏ فجاء الى هذا الرجل واسْتّام و ےھ 
نیئا على اول شی Ss SES‏ 


وہ اھ 2.7 


فاحتجت الوم الى ذلك المِقْدار ‏ فيامرٌ )51240 6০55,‏ 


بقدر حه - وكانٌ 812 ذلك 181 Bs‏ مقدارٌ ا 
ডি‏ یه الى الم خر رت ل 


رصم 


(৪৭) আঙ্গুলে গোশতের ছাপের দরুন 
অনুবাদ ৷ হযরত আবু ইয়াষীদ বুস্তামী (রহ) হতে বর্ণিত, একদা তিনি বাইরে 
বের হলেন। কান্নার ছাপ ছিলো তার সমগ্র অবয়ব জুড়ে | তাকে জিজ্ঞেস করা 
হলো, কীদছেন কেন? তিনি বললেন, আমি জানতে পারলাম যে, কিয়ামতের 
দিবসে হিসাবের স্থানে এক ব্যক্তি তার প্রতিপক্ষকে নিয়ে সেখানে উপস্থিত হবে। 
বাদী বলবে, হে আমার প্রতিপালক! আমি ছিলাম একজন কসাই | এ লোকটি 
একদিন আমার নিকট এসে গোশতের মূল্য জিজ্ঞেস করলো, আমার গোশতের 
ওপর তার হাত রাখার ফলে তার আঙ্গুলের ছাপ পড়ে গেলো । কিন্তু সে গোশ্ত 
ক্রয় করলো না। 3 পরিমাণ (নেকী) এর আজ আমি মুখাপেক্ষী | আল্লাহ কসাই 
ব্যক্তির হক পরিমাণ বিবাদীর থেকে সওয়াব এনে পরিশে'ধ করতে নির্দেশ দেবেন | 
কসাইয়ের পাল্লা সামান্য হালকা থাকবে | এ সওয়াব তাতে রাখা হলে তা ভারি হয়ে 
যাবে । ফলে তাকে জান্নাতে যাওয়ার নির্দেশ দেয়া হবে | আর এ সামান্য পরিমাণের 
জন্যে বিবাদীর পাল্লা হালকা হয়ে যাবে । ফলে তাকে জাহান্নামের নির্দেশ দেয়া 
হবে । ইয়াষীদ বুস্তামী (রহ) বলেন, জানিনা সেদিন আমার অবস্থা কী হবে? 


ر‫ ر 
5 الوقف মাসদার,‏ اسم طرف - واحد مذک -5,4& : তাহকীক‏ 


করাম, দাড়া, থামা, বিরাম দেওয়া, موقف‎ অবস্থান স্থল, বহুঃ وقف وقوفا - مواقف‎ 
অবগত হওয়া ৷ 

এ? % 4৯ এ ر‫‎ 

7 واحدمتکلم ماضى ৩৪2৮1 97 মুখাপেক্ষী হয়েছি,‏ دھ ۶ احتحت 
J মূলত 22 ছিলো।‏ 


কালয়বী -১১ 


১৬২ সহজ [আরবি-বাংলা] কালযুবী 


حكاية - ۸ئ LP:‏ عن 2 بن 01০০১1০০৫৯৮‏ 


2 م و 


৪০৮৪৬‏ فاشترى مِن 5 تمر HE‏ هو مین وقعتا على 
الارضٍ بين رِجِلْيهِ Us CE 8৮5‏ اشتراه ৮4157 ৬১০‏ 3-2 
০৯ ০18‏ اللى قب 8 7201৩, Ds, Ll;‏ 

فِيثها ان ০০৮১৫‏ کان : lay Ups‏ لِلمٹیکة ليلا بعد العصر 


৬4৮৫, si nA م ولم‎ SENET كان فِيّها‎ ০ 
০ 55 هنا شش ادر تقال راڈ‎ 1১171 ৯1 
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তাল 

অনুবাদ ॥ হযরত ইব্রাহীম ইবনে আদহাম (রহ) হতে বর্ণিত, তিনি একবার 
মক্কায় অবস্থান করছিলেন । সেখানে এক ব্যক্তির নিকট হতে তিনি খেজুর ক্রয় 
5755 
এ দু'টি হয়তো তার তারে তর তিনি তা উঠিয়ে খেয়ে 
নিলেন। এরপর তিনি আক্সা অভিমুখে বের হলেন এবং মসজিদের 
কুব্বায়ে সাখরাতে প্রবেশ করলেন | সেখানে তিনি নির্জনে অবস্থান করলেন। 
মসজিদে আক্সার প্রথা ছিলো যে, আছরের পর কুব্বায়ে সাখরার সকলে বের হয়ে 
যেতো এবং ফেরেশতাদের জন্যে তা খালি থাকতো | ভেতরের সকলকে বের 
করে দেওয়া হলো- কিন্তু ইব্রাহীম ইবনে আদহাম রেহ) আত্মগোপন করে রইলেন, 
কেউ তাকে দেখলো না। ফলে তিনি সেখানে রয়ে গেলেন | ফেরেশ্তাগণ প্রবেশ 
করেন একজন অন্যজনকে বলতে লাগলেন, এখানে মানবজাতি আছে | তাদের 
মধ্যকার একজন বললো, সে ইবাহীম ইবনে আদহাম (রহ), খোরাসানের এক 
ইবাদত গুজার বান্দা | 

তাহকীক : أبراهيم بن ادهم‎ : বলখের বাদশাহ ছিলেন, মক্কার পথে 7 
হন, তাঁর মা তাকে কোলে নিয়ে তওয়াফকালে দোয়া করেছিলেন ۱ পরে তওবা 
করে সম্পূর্ণ দুনিয়া বিরাগী হন। বর্ণিত আছে, একদা বনে শিকারকালে গায়েবী 
আওয়াজ এলো- ইবরাহীম! তোমাকে এজন্যে সৃষ্টি করা হয়নি। এরপর তিনি 
মক্কায় গিয়ে হযরত সুফিয়ান ছাওরী, ফুযাইল ইবনে আয়াষ প্রমুখ বুযর্গের সান্নিধ্যে 
আসেন | আল্লামা কুরদুরীর বর্ণনা মতে তিনি ইমাম আবু হানীফা এর সান্নিধ্য লাভ 
করেন। এবং তার থেকে কিকাহও হাদীস লাভ করেন | কোনো এক জিহাদে 
গমনকালে ১৬১ হি. মতান্তরে ১৬৬ হি. সনে ইন্তিকাল করেন। 

৪৪-বায়তুল মাকদাসের শূন্যে ঝুলন্ত পাথর ۱‏ الصخرة বড়ো পাথর‏ : : صخرة 

التخلى - ৮০৪৩‏ واوى নির্জনে সাক্ষাৎ করা,‏ الخلوة )5( . ماضى : خلى 
নির্জন বাস, অবসর গ্রহণ ۱‏ 


৬: افتعال ۔ ماضى‎  باجتحالا-88‎ হওয়া, লুকানো, حجاب‎ আড়াল | 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী ১৬৩ 


লে : 0 رح ر‎ ০৩১০৪০2১০৫১ 9 و ھ29۰‎ ক, 
চে এ LEO IR .و‎ 2. Ds, 
فقا لاخر : نعم. غير 01 طاعته موقو منذ سنة ولم‎  لبقتف‎ 
و رر و م م م‎ 7 ৫7৮১৪ ل د 7م و‎ 


کس و ولك لد سكن 22250 


Add‏ ہےھہےے, 


ر ہم مه و .دام 72 2 و 
BEALS‏ حى ৮৪৬52580100‏ الحَاوِمُ وفمّح باب 
LL‏ فخ ایرافیے 52535 الل مكة وجاء الى بات الکائرت 


7ھ পু‏ نے در 0 Cha.‏ م পপ নে BS!‏ 
فرای فتى rE‏ فقال له کان ههنا شيخ তি‏ التمر فی 
2 ررس 7 07 بر » ০.৮ ৮ 2 EASA? FAT SNA‏ 

العام الأول فَاحْبَرَهُ أنه والده Sf‏ ارق الدنيا - فَاحَبرَہ ابراهيم 
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অনুবাদ ॥ অন্যজন উত্তরে বললেন- হ্যা, আর একজন বললেন- এতো এ 
ব্যক্তি প্রতিদিন যার আমল আকাশে উঠতো | আর তা কবুলও করা হতো | অন্য 
একজন বললেন- হ্যা, তবে দু'টো খেজুরের কারণে তার নেক আমল এক বছর 
ধরে আটকে আছে এবং তার দোওয়াও কবুল হয়নি দু'টো খেজুরের কারণে | 
অত:পর ফেরেশতাগণ ইবাদতে মগ্ন হয়ে গেলেন। ভোর হলে খাদেম ফিরে 
আসলো এবং কুব্বার দরজা উন্মুক্ত করে দিলো | এরপর ইব্রাহীম ইবনে আদহাম 
মক্কাভিমুখে যাত্রা করেন এবং সেই দোকানের দরজায় গিয়ে হাজির হলেন । এক 
যুবককে তাতে খেজুর বিক্রি করতে দেখলেন | তিনি তাকে বললেন, এক বৃদ্ধ গত 
বছর এখানে খেজুর বিক্রি করতো | যুবক তাকে জানালো যে, তিনি ছিলেন আমার 
পিতা, তিনি পৃথিবী ছেড়ে চলে গেছেন। ইব্রাহীম ইবনে আদহাম তার ঘটনা বর্ণনা 
করলেন যুবকটি বললো, আমার অংশ থেকে আপনি মুক্ত, তবে আমার মা ও 
বোন রয়েছেন। 

তাহকীক : سا‎ আকাশ, বহুঃ £2, মান্দা, سمو‎ উঁচু হওয়া, কারণ আশংকা 
সবকিছু থেকে وت‎ | 

. خُراسان‎ : ইরানের প্রসিদ্ধ শহর, ০ : দোকান, বহু: فتى - حوانيت‎ : 

ঘর, বাড়ি,‏ دار পদ‏ منصبء أنصباء ভাগ, অংশ, ভাগ্য, বনুঃ‏ : نصيبٌ 
ঘর্ণন করা হতে নিষ্পন্ন, কারণ মানুষ স্ব-স্ব ঘর থেকে বেরিয়ে‏ الدوں 93:45 বহুঃ‏ 
বিভিন্ন জায়গায় ঘুরে এবং ঘুরে ফিরে স্ব-গৃহেই অবস্থান নেয় |‏ 
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ইব্রাহীম (রহ) للم و جح ہے‎ 
ঘর হতে বেরিয়ে আসলো একে বুড়ী । তিনি তাকে সালাম ۴ | TO সালামের 
জবাব দিলো, এরপর বললো, বাবু তুমি কী প্রয়োজনে এসেছো? ইব্রাহীম (রহ) 
ঘটনাটি বললেন। তিনি বললেন, আমার অংশ থেকে তুমি মুক্ত । ইব্রাহীম (রহ) 
তার কন্যার সাথে তক্রুপই করলেন। অত:পর মসজিদে আকসার দিকে যাত্রা 
করলেন এবং কুব্বায় প্রবেশ করলেন | (বিকালে) ফেরেশৃতাগণও প্রবেশ করলেন | 
তারা একে অপরকে বললেন, এ হলো ইব্রাহীম ইবনে আদহাম, এক বছর ধরে 
তার আমল আটকে ছিলো | আর দোওয়াও কবুল হয়নি দুই খেজুরের কারণে | 
খেজুরের ব্যাপারে যা করা তার জন্য আবশ্যকীয় ছিলো তা সম্পাদন করলে এখন 
তার আমল ও দোওয়া কবুল হতে শুরু করেছে । পুনরায় আল্লাহপাক তাকে তার 
মর্যাদায় পুনঃপ্রতিষ্ঠিত করেছেন | আনন্দে ইব্রাহীম (রহ) কেঁদে ফেললেন। এরপর 
থেকে তিনি প্রতি সাত দিন পরপর হালাল খাবার দ্বারা ইফতার করতেন। 

তাহকীক : £55 : করাঘাত করলো, (ف)‎ ৫ করাঘাত করা, ঘটঘটান, 
عجوز‎ বৃদ্ধা, 588 ১১০০ 

افتعال اسم فاعل ‏ واحد مؤنث 15৫ : ভর দিয়ে,‏ 

আনন্দিত হওয়া।‏ :£201 (ف) 

খুশী,‏ فرح বিনোদন কল্পে পায়চারী করা, আনন্দিত করা,‏ : فرح تفربحا: 
সন্তুষ্ট, আনন্দিত |‏ فرحانة আনন্দ,‏ 
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(85) হযরত যুননূন মিসরী (রহ) 

অনুবাদ ॥ হযরত যুননূন মিসরী (রহ) হতে বর্ণিত, একদা তিনি মসজিদে 
হারামে প্রবেশ করলেন | এক বিবস্ত্র লোককে সেখানে খুঁটির NOY পড়ে থাকা 
দেখলেন, অত্যন্ত ভগ্ন হৃদয়ে সে আল্লাহর যিকির করছে । তিনি বলেন, আমি তার 
নিকটে গেলাম এবং তাকে সালাম দিলাম | তাকে প্রশ্ন করলাম কে তুমি! তিনি 
বললেন, আমি এক মুসাফির | আমি তাকে বললাম আপনার নাম কী? বললেন, যার 
থেকে আমি পলাতক তার উদ্দিষ্ট ব্যক্তি আমি | আমি জিজ্ঞেস করলাম, আপনি এ 
কি বলছেন? তিনি কেঁদে ফেললেন | তার FATA আমিও কান্নায় ভেঙে পড়লাম। 
লোকটি কাদতে কাদতে তখনই মৃত্যুর কোলে ঢলে পড়লো | তাকে ঢাকার 
নিমিত্তে আমি স্বীয় চাদর তার ওপর দিলাম । অত:পর কাফনের সন্ধানে বের 
হলাম। ফিরে এসে তাকে আর পেলাম না। পাশের লোকদেরকে বললাম, হে 
লোক সকল! কি আশ্চর্য! (সুবহানাল্লাহ!) তার নিকট কে আমার পূর্বে আসলো 
ইতোমধ্যে আমার ঘুমে ধরলো । (আমি ঘুমালাম) 


তাহকীক : انعرام‎ 5০01: কা'বাঘর, حرام‎ অর্থ সম্মানিত, বহু: حرم‎ 
-নিষিদ্ধ ৷ 

(০০৮৫ : পতিত, নিক্ষিপ্ত, (5) الطرح‎ নিক্ষেপ করা । 

এর বহু:‏ عار এর বহু:‏ عار : عراة ‏ اساطين খুঁটি, স্তম্ভ, বহু:‏ : أسطوائه 
- ناقص يائى - عاريات নগ্না, বহু:‏ عارية বিবস্ত্র, নগ্ন, স্ত্রী,‏ 

১৮১: চিন্তিত, বিষণ্ন, حزن‎ চিন্তা, বহু: ৩1১৮1 - 

2:০৮ الدنو (ن)  ماضى  واحد‎ নিকটবর্তী হওয়া | 


১৬৬ সহজ !আরবি-বাংলা] কালয়ূবী 
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অনুবাদ॥ এক ঘোষককে বলতে শুনলাম, হে যুননূন! সে এ ব্যক্তি যাকে 
শয়তান পৃথিবীতে তালাশ করে পায়নি। জাহান্নামের দারোগা মালিক তাকে খোজ 
করে কিন্তু তার সন্ধান পায় না। জান্নাত্রে রিদওয়ান তাকে অনুসন্ধান করেও তাকে 
পায় না। আমি গায়েবী ঘোষককে বললাম, তবে এখন তিনি কোথায়? সে বললো, 
যোগ্য আসনে, যাবতীয় ক্ষমতার অধিকারী প্রভুর সান্নিধ্যে রয়েছেন । এ কারণেই 
বলা হয় ইবাদতের ক্ষেত্রে মানুষ তিন শ্রেণীর (১) রোহবাণী, (২) হাইওয়ানী, ও 
(৩) রব্বানী | 

রোহবাণী : সে, যে আল্লাহর ভয়-ভীতি নিয়ে ইবাদত করে। 

হাইওয়ানী : সে, যে খোদার রহমত ও মাগফিরাতের আশায় ইবাদত করে | 

রব্বানী : সে যে আল্লাহর ইবাদত করে | দুনিয়া, পরথ্ণল, জান্নাত-জাহান্নাম, 
নফস ও রুহ কিছুই চিনে না। প্রথম শ্রেণীর লোককে কিয়ামতের দিবসে বলা হবে, 
জাহান্নাম থেকে তুমি মুক্ত ৷ দ্বিতীয় শ্রেণীর লোককে বলা হবে, তুমি জান্নাতে 
প্রবেশ করো | আর তৃতীয় শ্রেণীর লোককে বলা হবে, তুমিই আমার প্রিয়তম, 
আমার BFR, আমার কাম্য | আমার ইজ্জত ও ক্ষমার কসম; তোমার মতো 
লোকদের জন্যেই আমি জান্নাত সৃষ্টি করেছি। 

তাহকীক : الثار‎ ৫১৯: দোযখের দারোগা | 

বেহেশতের প্রহরী ও দায়িত্প্রাপ্ত ফেরেশতা |‏ : رضوان لجان 

পাওয়া |‏ ۳51 الاقتلاار ۔ افتعال ۔ اسم فاعل ক্ষমতাবান,‏ : مقتدر 

শি ভয়-ভীতি | 


সহজ [আরবি-বাংলা] কালয়ুবী ১৬৭ 
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(৫০) মন্ত্রীর উপদেশে বাদশারইসলাম গ্রহণ 
অনুবাদ ৷ বর্ণিত আছে, এক ছিলেন কাফির বাদশাহ্‌। তার ছিলেন একজন 
নেককার মুসলমান মন্ত্রী | মন্ত্রী সারাক্ষণ বাদশাহকে উপদেশ দেয়ার সুযোগ সন্ধান 
করতেন ۱ কোনো এক রাতে বাদশাহ তাকে বললেন, চলো, একটু সোওয়ার হয়ে - 
মানুষের অবস্থা পর্যবেক্ষণ করে আসি | তারা দু'জন সোওয়ার হয়ে একটি পথ ধরে 


১৬৮ সহজ [আরবি-বাংলা] কালযুবী 


চলতে লাগলেন । বাদশাহ সহসা পাহাড়ের ন্যায় একটি ভবন দেখলেন, যাতে ছিলো 
অগ্নির ঝলকানী | সে ভবনের দিকে বাদশাহ গমন করলেন, হঠাৎ সেখানে একটি 
ঘর দেখলেন সেখানে গানের সুর ও ঝংকার বয়ে চলেছে এবং পুরাতন ছেঁড়া 
কাপড় পরিহিত একে লোক আবর্জনা ফেলার স্থানে গোবরের জ্তূপে ঠেস লাগিয়ে 
উপবিষ্ট । সামনে রয়েছে তার একটি মাটির লোটা এবং হাতে ধারণকৃত একটি 
রশি । আর তার স্ত্রী তাকে শাহী অভিবাদন জ্ঞাপন করছে। 

যেন সে কোন কার্যলেডী বা নারী নেত্রী | বাদশাহ বলে উঠলেন প্রতি রাতেই 
হয়তো তারা এমনটি করে থাকে | উজীর এসময় মহাসুযোগ মনে করে বললেন, 
হে বাদশাহ! আশঙ্কা করছি, যে এ দু'জনের সাথে আপনিও ধোকায় নিপতিত | 
বাদশাহ বললেন, তা কিভাবে? উজির বললেন, যে জন রহস্য জগতের রাজ্য 
ক্ষমতা সম্বন্ধে অবগত তার দৃষ্টিতে আপনার রাজ্য ও আবর্জনা স্তূপের মতো- যা 
আপনি অবলোকন করছেন। আপনার সিংহাসন, বালাখানা, শরীর ও 
পোষাক-পরিচ্ছদ তার দৃষ্টিতে তেমনি, যেমনটি এ দু'জনের সামনে | বাদশাহ 
তাকে জিজ্ঞেস করলেন, তারা কারা, যারা এসব গুণের অধিকারী? 

উজির বললেন, তারা হলো মদীনাবাসী ۱ যেথায় আনন্দ আছে দু:খ নেই। 
আলো আছে, অন্ধকার নেই, নিরাপত্তা রয়েছে, ভয় নেই । বাদশাহ বললেন। 
ইতোপূর্বে আমাকে এ বিষয়ে অবহিত করনি কেন? কোন জিনিস তোমায় বাধা 
দিয়েছে? উজির উত্তর দিলেন, আপনার ভয় | বাদশাহ তাকে বললেন, তোমার বর্ণনা 
যদি সত্যিই হয় তবে দিবা-নিশি আমাদের তাতেই মত্ত থাকা উচিৎ। উজির তাকে 
বললেন, আমাকে আপনি অনুমতি দিচ্ছেন কি? আপনার জন্য আমি তা সন্ধান, 
করবো? বাদশা বললেন- হ্যা! কিছুদিন পর বললেন, হে মহামান্য বাদশাহ | 
আপনার কাঙ্ক্ষিত বস্তু আমি আপনার পূর্বসূরিদের কবরগাহের কবিতায় কতিপয় 
পেয়েছি? বাদশাহ বললেন, তা কী? উজির বললেন, (কবিতা) 

১. তুমি কি দুনিয়া হতে অন্ধ? অথচ তুমি দৃষ্টিশক্তি সম্পন্ন | তুমি কি দুনিয়া 
থেকে অজ্ঞ? অথচ সে সম্পর্কে অবহিত | 

২. তুমি দুনিয়ায় এমন নির্মাণ কর্ম করছো যেন তুমি চিরস্থায়ী, অথচ তুমি যা 
নির্মাণ করছো, কালই তা ছেড়ে তোমাকে চলে যেতে হবে। 

৩. অহংকার ভরে তুমি দুনিয়ায় নির্মাণ সুউচ্চ ইমারত ۱ অথচ তোমার'ঠিকানা 
হলো কবরস্থানের ছোট্ট একটি ঘর। 

৪. উপদেশ গ্রহণ করো ۱ তোমার যা কিছু করার করে যাও। কেননা মৃতদের 
ঘর হলো কবর ۱ 

বাদশাহ উল্লিখিত. কবিতাসমূহ শুনে আল্লাহর দরবারে তাওবা করে ইসলাম গ্রহণ 
করলেন। তার ইসলাম বেশ উত্তম হলো- আর এটাই তার নাজাতের কারণ হলো। 
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